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ŽIVOT I RAD 

MATI JE ANTUNA RELJKOVIĆA 


















I. 

Kulturne i književne prilike u Slavoniji prije Reljkovića. 

Od svih krajeva, kuda nastava narod naš, Slavonija 
ulazi najkasnije u književno kolo. Pod imenom »Slavo¬ 
nija« razumijevale su se pređašnje tri županije hrvatske: 
požeška, virovitička i srijemska. Ime. »Slavonija« bilo je 
prije Iiabsburgovaca samo e'tnografički pojam i posve 
istovetno s imenima Hrvatske i Dalmacije. Za vrijeme 
naših domaćih vladara nije bilo poznato ime »Slavonija«, 
a tako i za vrijeme prvih Arpadovića sve do XIII. vijeka. 
Imenom »Slavonija« nazivali su tuđinci svaku zemlju, u 
kojoj nastavahu Slaveni, a tako su imenom »slavonski« 
nazivali i njihov jezik. Vojvode i upravitelji čitave zemlje 
od Drave prema jugu upotrebljavali su do svršetka XII. 
vijeka službeno samo naslov »dux (gubernator) Dalma- 
tiae et Croatiae«, no već na svršetku XII. vijeka počeo 
se u neslužbenim spisima upotrebljavati i naslov »dux 
Slavoniae«, t. j. tuđe ime »Slavonija« počelo se uđomaći- 
vati u Hrvatskoj. Istom na početku XIII. vijeka počinje 
polako ime Slavonije u užem smislu prelaziti na zemlju 
između Gvozda i Drave, t. j. na današnju Hrvatsku i Sla¬ 
voniju. Prvi put nailazimo na ime slavonske kraljevine u 
jednoj ispravi kralja Bele IV., u kojoj se on zove kraljem 
Ugarske, Dalmacije, Hrvatske, Slavonije i t, d. Istom 
Habsburgovci počeli su oko god. 1527. upotrebljavati 
konzekventno naslov »kralja hrvatskoga, dalmatinskoga 
i slavonskoga«, te je tako diplomatički postala »trojedna 
kraljevina«. Kada se ovako u XIII. vijeku tuđe ime Sla- 
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vonije udomaćilo, počela se današnja Hrvatska zvati 
»Slavonija superior«, a današnja Slavonija »Slavonia in- 
ferior«. Kada se pak Slavonija oslobodila od Turaka, 
ostane ona pod vojničkom upravom, te je istom god. 1715. 
»donja« (inferlor) Slavonija združena s »gornjom« (supe¬ 
rior). Oko god. 1790. počele su županije: zagrebačka, va¬ 
raždinska i križevačka opet upotrebljavati svoje staro 
zakonito ime Hrvatska, dok je »donja« Slavonija ostala i 
dalje sve do danas »Slavonijom«. 

Da li je bilo kakvoga književnoga rada u Slavo¬ 
niji prije navala Turaka, koje su se počele u XVI. 
vijeku, ne znamo reći, jer nam se iz ovoga vremena 
nije dočuvalo nikakvih spomenika književnih iz Sla¬ 
vonije. Da se ipak nešto radilo, dajbudi na crkvenoj 
knjizi, možemo zaključivati iz toga, što je Slavonija 
u IX. vijeku pripadala pod crkvenu upravu slaven¬ 
skoga apostola sv. Metodija kao moravsko-panon- 
skoga nadbiskupa, koji je zacijelo i u Slavoniji uveo slo¬ 
vensku crkvenu službu a time i slovensku knjigu. Kada 
su pak Turci god. 1524. sasvijem osvojili Slavoniju, ako 
je i bilo u njoj kakvoga književnog rada, moralo ga je 
nestati. Kroz čitavi XVI. i XVII. vijek prolazile su ne¬ 
prestano turske čete na sjever te su ovu zemlju nemilo 
harale i pustošile, a pomoći nije bilo niotkud. Gospod¬ 
stvo tursko trajalo je gotovo dvjesta godina. 

^ Rat ili, pravo da rečemo, ratovi za oslobođenje 
Slavonije a i drugih zemalja, u kojima nastavaju Hr¬ 
vati i Srbi, započeše god. 1683., kada je Ivan Sobjeski, 
kralj poljski, sa svojim poljskim četama i ostalom kršćan¬ 
skom vojskom ametice potukao Kara Mustafu, koji je već 
treći mjesec podsjedao Beč. Poslije ove velike i sjajne 
pobjede odluči bečki dvor da oslobodi kršćanske narode 
od zuluma turskoga. Carskim vojskama u Slavoniji, oso¬ 
bito pod generalom Diinewaldom, mnogo su pomagali i 
Hrvati pod svojim banom Erdedijem, pa slavonski haj¬ 
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duci, koji su se već i prije znali ogledati s Turcima, i 
druge slavonske čete, koje su predvodili junaci kao 
Franjo II i ć, Luka Slučević, braća Marko 
i Mate Lapsanović, kasnije o. Luka Imbri- 
š i m o v i ć, D i v i ć, koje slavi i naša narodna pjesma, a 
kojima i strani pisci hvale veliko junaštvo te moraju pri¬ 
znati, da se Slavonija oslobodila od Turaka ispomoću 
samoga naroda. Carskoj je vojsci osobito služila 
sreća, kada joj je pao u ruke Budim (1686.) poslije stotinu 
četrdeset i pet godina turskoga gospodstva. Poslije bitke 
kod Slankamena (1691.), u kojoj je Turke pobijedio, princ 
Ludovik Bademski, istjeraše Turke sasvim iz Slavonije, 
tako da nikada više nijesu u njoj zagospodovali. Ali ra¬ 
tova je bilo i poslije s Turcima. Istom poslije sjajne po¬ 
bjede kod Sente (1697.) Karlovačkim mirom god. 1699. 
dođe Slavonija pod vlast cesarovu, ali ne sva, jer velik 
dio Srijema i neki gradovi na Savi ostaše i dalje u tur¬ 
skim rukama. Tek poslije pobjede Eugena Savojskoga 
kod Petrovaradina (1716.) i Beograda (1717.) mirom, 
koji je sklopljen u Požarevcu god. 1718., dođe i jugo¬ 
istočni Srijem pod žezlo Habsburgovaca, i tako se na¬ 
pokon čitava Slavonija oslobodila od Turaka. 

Odmah poslije Karlovačkoga mira dođe Slavonija pod 
upravu komorsku i vojničku, koja je za narod bila veoma 
štetna i strašna. God. 1602. bi Slavonija razdijeljena na 
deset okružja, čitava pak zemlja sačinjavala je posavski 
generalat sa sjedištem u Osijeku i s jednim generalom u 
Petrovaradinu. Od Gradiške počevši pa sve do Morave 
uzduž Save prvi je zapovjednik Schlichting posagradio 
nebrojene čardake, sve od po do po sata jedan od dru¬ 
goga udaljen, i u svakom po 30 momaka; šest čardaka či¬ 
nilo je jednu kumpaniju. I ostali je narod bio razdijeljen u 
vojničke odjele i bio dužan služiti do starosti. God. 1745. 
pridružiše Slavoniju Hrvatskoj i urediše »Vojnu krajinu«. 
Čitavu Vojnu krajinu razdijeliše u tri pješačke pukovnije 
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(gradišku, brodsku i petrovaradinsku) i dvije husarske 
(slavonsku i srijemsku), svaku pukovniju u tri bataljuna, a 
svaki bataljun u tri divizije. Časnici su živjeli od prihoda 
zemljišta, koje im je bilo podijeljeno, zatim od onoga, što 
im je morao davati svaki krajišnik, i od neke potpore u 
gotovu novcu za odijelo. Krajišnik ili bolje reći krajiška 
zadruga bila je oproštena od svake carske robote, uko- 
načivanja i podvoza. Krajišnik je slobodno mogao upo- 
trebljajvati šumu, sjeći meso, točiti vino i rakiju. Svako¬ 
mu je bio određen prostran dio zemljišta, kojega je bilo 
radi maloga broja naroda izobilno. Cijela je uprava ze¬ 
mlje bila, kako već rekosmo, u vojničkim rukama, časnici 
su vršili sve poslove u vojničkom duhu; oni su jedini iz- 
vršivali i sudačke poslove. 

Rekli smo, da je vojnička uprava bila za narod štetna. 
To osobito vrijedi za početak. Vojnički su zapovjednici 
otimali i grabili gore nego Turci; oni su po volji narodu 
otimali žito, stoku, kućno oruđe, poljske sprave, zlato i 
srebro. To je bilo uzrok, da se narod počeo seliti preko 
Save u Bosnu, dakle opet pod Turke! Mnogi su otišli i u 
hajduke. Kako su za vrijeme dvjestogodišnjega ratovanja 
i zuluma turskoga mnoge hrvatske porodice netragom 
izginule, otvoriše se vrata rodne Slavonije sinovima tu¬ 
đega naroda, da gospodu ju našemu, a to gospodstvo nije 
se mnogo razlikovalo od gospodstva turskih begova i 
aga. Po nekim gradovima, kao u Osijeku, Petrovaradinu, 
Karlovcima i Zemunu, naseliše austrijski generali nje¬ 
mačko žiteljstvo iz južnonjemačkih zemalja, koje je sav 
obrt i trgovinu uzelo u svoju ruku. 

Sve do Karlovačkoga mira ne može se zapravo ni go¬ 
voriti o pravom narodnom gospodarstvu u Slavoniji. No 
ni mirna vremena nijesu u prvi kraj mnogo pomogla sto¬ 
ljetnoj nemarnosti turskoj. Prostrana', dračem i šikarjem 
obrasla, tek tamo amo od nužde obrađena polja sterala 
su se od Lonje do Zemuna. Kad je još na početku XIX. 


- 14 — 


vijeka jedan putnik putovao po Slavoniji pa se uspeo na 
Papuk, otkud mu je pukao pogled do Drave, pričinio mu 
se taj kraj kao »šumovito more, iz kojega tek ovdje on¬ 
dje proviruje crkveni toranj«. Polja su se obrađivala 
dosta nemarno; redovno se nijesu ni gnojila, pa kako 
su ih neprestano upotrebljavali, zemlja se nije mogla opo¬ 
raviti. Ali nijesu ih zapravo ni mogli gnojiti, kad je jadni 
narod bio tako siromašan, da nije imao ni staja za stoku, 
pa tako nije mogao imati ni gnoja. Budući da nije bilo 
žitnica i arnbara, žito je stajalo pod vedrim nebom pre¬ 
pušteno nevremenu, gnjiležu, živadi, svinjama i volovima. 

Turci su, dok su gospodovali Slavonijom, znatno prije¬ 
čili narodu izvršivanje vjerskih dužnosti. Crkve su kr¬ 
šćanske bile pretvorene ili u turske mošeje ili su se, jer se 
popravljati nijesu smjele, same od sebe rušile. U čitavoj 
biskupiji đakovačko-srijemskoj bilo je poslije izgona Tu¬ 
raka sedam starih napola srušenih crkava, u kojima se 
tek za nuždu mogla čitati služba Božja. Svećenici su 
službu Božju vršili po privatnim kućama ili bi ljudi gdje 
na polju slupali od dasaka^ sobicu, a pomalo i čitave ka¬ 
pele. Još je biskup Antun Čolnić g. 1751. našao ponajviše 
drvenih i blatom zamazanih crkvica. Za turskoga go¬ 
spodstva biskupi nijesu mogli zalaziti među narod. Bi¬ 
skup bosansko-đakovački Đuro Patačić prvi je put iza 
Mohačke bitke poslije kakvih 200 godina podijelio potvr¬ 
du 1704. u Đakovu, Osijeku i Brodu, a 1706. i 1707. u 
Iloku i Petrovaradinu. Kraj takvih prilika ne smijemo se 
čuditi, što se svećenici tuže, da im uz prerijetke izuzetke 
nitko u zemlji ne zna ni najjednostavnijih molitava, da 
griješe i u najgorim opačinama. Narod je zanemarivao 
službu Božju, psovao, počinjao u svađi za svaku tricu 
ubojstva, dao se na kradu i grabež, opijao se rakijom. 

Poslije sedmogodišnjega rata (1756—1763.) okrenule su 
prilike u Slavoniji znatno na bolje. Carica je i kraljica 
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Marija Terezija (1740—1780.) nastojala, da narode svoje 
pridigne i duševno i materijalno. Dvorsko ratno vijeće, 
da unaprijedi narodnu privredu, počelo je u Slavoniji po¬ 
dupirati gajenje pčela. Onim pčelarima, koji bi imali više 
od 20 košnica, podijelilo bi ratno vijeće i novčanu nagradu. 
Svaka je hrvatska i slavonska pukovnija morala slati u 
Beč po jednoga podčasnika u pčelarsku školu, da se od 
znamenitog u ono vrijeme pčelara i učitelja Antuna Janče 
(njem. Janscha) nauče raditi s pčelama, pa da mogu vra¬ 
tivši se kući i druge upućivati u ovaj posao. Potporom 
ratnoga vijeća počele su se u Slavoniji gajiti i svilene 
bube i saditi dudinjaci. Prve dudinjake nalazimo u gra¬ 
diškoj pukovniji, a od god. 1766. počeše dudove saditi i 
u banskoj granici, pa u brodskoj i petrovaradinskoj pu¬ 
kovniji. Car Josip II. poslao je god. 1773. četiri pastuha 
za oplemenjivanje slavonske vrste konja. Dvanaest se 
godina mučila uprava gajenjem konja, ali bez uspjeha, 
jer se silom postupalo. 

Znajući, da je prosvjeta temelj sreći naroda, počela se 
carica Marija Terezija osobito brinuti za škole. Kakve 
su bile prilike za škole u Hrvatskoj i Slavoniji, vidimo i 
otud, što je na pr. u cijeloj užoj Hrvatskoj bilo samo 17 
škola. No mnogo bolje prilike nijesu bile ni u drugim ca- 
ričinim zemljama: u samom prijestolnom gradu Beču 
od 19.314 djece sposobne za školu polazilo je u školu 
samo 4665! Da su prilike bile takve, kriva je bila tome 
mnogo i predsuda mnogih odličnih crkvenjaka i svje¬ 
tovnjaka, koji su mislili, da prostome narodu ne treba 
škola. Sama je kraljica opominjala vlastelu i biskupe, da 
sami osnivaju škole, ali na žalost s malo uspjeha. God. 
1767. osnuje carica kralj, namjesničko vijeće, koje je za¬ 
pala i ta zadaća, da se brine, kako bi se mladež što bolje 
odgajala i nastavljala. 

Ako su poslije Karlovačkoga mira u Slavoniji i nastale 
nešto bolje prilike, ipak sc knjiga javlja tek tamo oko 


polovine XVIII. vijeka, a tome će biti uzrok, što je naj¬ 
prije trebalo namirivati crkvene potrebe, a te su se mogle 
namirivati iz Bosne, gdje se knjiga javlja već na početku 
XVII. vijeka, a posve je religioznoga karaktera. Tek kada 
su se Turci maknuli sasvim iz Slavonije, počelo se mi¬ 
sliti i na duševne potrebe narodne i raditi oko njegove 
prosvjete. Kao što u Bosni, tako se i u Slavoniji prvi la- 
tiše pera duhovnici, koji su u ono vrijeme bili jedina in¬ 
teligencija narodna, jer mnoga gospoda slavonska nijesu 
umjela ni čitati, a kamoli pisati, a kako su za vrijeme tur¬ 
skoga gospodstva, pa i mnogo godina poslije, čitavu du- 
šobrižničku službu vršili redovnici, i to oci franjevci, ra¬ 
zumijemo, što su oni iz početka bili i jedini književnici u 
Slavoniji. Prema tome je i karakter ove književnosti 
od prilike onakav, kakav i u Bosni, to jest knjiga je pre¬ 
težno religiozna: trebalo je najprije u narodu učvrstiti 
vjeru i kršćanski moral, koji je za turskoga gospodstva 
dosta stradao. Književnost je dakle ova bila poučna, pa 
zato joj ni estetska vrijednost nije velika. 

Kao prvi književnik slavonski poznat nam je doslije 
Antun Kanižlić Požežanki (1700—1777.). Od njega 
imamo katekizam za školu »Malu bogoslovicu«, molitve¬ 
nik za narod »Bogoljubnost molitvenu«. Znatno je nje¬ 
govo polemičko djelo »Kamen pravi smutnje velike«, u 
kojem on s katoličkoga stanovišta pobija djelo grčkoga 
episkopa Menijata o raskolu između istočne i zapadne 
crkve. Znatno je ovo djelo Kanizlićevo i Stoga, što nije¬ 
dan naš pisac prije toga djela nije prozom napisao veće 
originalno naučno djelo. U tom se Kanižlić povodi za 
slavnim Dubrovčaninom Ignjatom Đorđićem (1675 do 
1737.), koji je privi istakao misao, da bi umnici naši i svo¬ 
ja učena djela pisali u prozi narodnim jezikom, a ne la¬ 
tinski i talijanski. No najviše se istakao Kanižlić svojim 
pjesničkim djelom »Sveta Rožalija panormitanska, divica 
nakićena i ispivana« Beč 1780.), u kojem pjesnik, povo- 
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deći se za Gundulićevom pjesmom »Suze sina razme¬ 
tnoga«, crta Rožaliju, kako živi u sjaju i raskošu, kako se 
preobraća te ostavlja roditelje i zaručnika bez njihova 
.znanja i provodi život u nekoj gorskoj pustinjačkoj spili. 
Poslije Kanižlića evo i drugih radnika na književnom 
polju. Tako Vid Došen (1720—1778.), koji doduše 
nije bio rodom Slavonac (rodio se u Gospiću u Lici), ali 
je veći dio svoga života proveo u Slavoniji, a i svojim se 
književnim radom prislanja sasvim uz ostale radnike sla¬ 
vonske. Spjevao je »Aždaju sedmoglavu«, u kojoj govori 
o sedam glavnih grijehova. Josip Antun Vlasi ć, 
župnik u Kamenici, preveo je djelo pape Inocenta III. 
^Contemptus immdi« (Preziranje svijeta). Pod dojmom 
Kanižlićeve »Svete Rožalije« spjevao je Antun Iva- 
nošić »Opivanje sličnorično Josipa Antuna Čolnića«. 
.Čolnić je bio kanonik zagrebački, a poslije biskup đako¬ 
vački. On je popravio i obnovio crkvu đakovačku i bi¬ 
skupski dvor, bio. dobročinac i prijatelj sirotinje, pa zato 
mu je pjesnik i spjevao ovu krasnu apoteozu, u kojoj 
slavit njegovu blagodarnost .»kitom uzoritom punom 
cvića«. 

Sasvim drugim pravcem u slavonskoj knjizi krenuo je 
svjetovnjak Matija Antun Reljković. 
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II. 

Život Matije Antuna Reljkovića. 

Porodica Reljkovića doselila se, ne. znamo upravo 
kada, zajedno s. porodicom Brlića 1 , nekud iz Hercego¬ 
vine u selo Svinjar, u novogradiškom kotaru. Danas se 
ovo selo zove Davor, te u njemu još i danas ima nekoliko 
kuća Reljkovića, koji se ponose, da je njihova porodica 
narodu hrvatskomu dala ovakoga velikog književnika. 
U Svinjaru rodio se i naš Matija Antun Reljković 6. si¬ 
ječnja god. 1732. Otac mu se zvao Stipo, koji je poradi 
svojih zasluga i junaštva u turskom i francuskom ratu 
postao kapetanom. God. 1741., kada mu je ocu valjalo 
poći u Italiju, preda on svoga devetogodišnjega sina Ma- 
tiju predstojniku manastira cerničkoga (Cernik je selo tik 
do Nove Gradiške) o. Mihovilu Pavunoviću, koji ga je 
privatno poučavao. Kasnije, kada mu se otac kući vratio, 
nastavio je on svoje nauke negdje u Madžarskoj, po svoj 
prilici u Budimu, gdje mu je poslije i sin Ivo učio. 

U ono je doba morao svaki muškarac, kad bi navršio 
16. godinu, stupiti u vojsku, pa tako postane i naš Matija 
Reljković god. 1748. vojnik. Iz njegove molbe upravljene 
godine 1797. na cesara i kralja, da bi mu se podijelio 
majorski karakter »ad honores«, vidimo čitavu njegovu 
vojničku karijeru. U zanimljivoj ovoj molbi kaže Reljko¬ 
vić, da je počeo služiti u gradiškoj pukovniji kao prost 
vojnik (Gemeiner), zatim je postepeno napredovao u ni¬ 
žim častima, dok nije za sedam godina kao potporučnik 
(Unterlieutenant) došao u brodsku pukovniju; u ovoj je 
časti bio 4 godine i 9 mjeseci, kao natporučnik (Ober- 
lieutenant) služio je 15 godina i 5 mjeseci, kao Capitaine 
4 godine, a kao pravi kapetan (Hauptmann) 10 godina. 
Zanimljiv je i prijedlog brodske pukovnije, da se Relj- 

1 Iz nje je potekao gramatik i književnik hrvatski iz ilir¬ 
skoga vremena Ignjat Alojzije Brlić. 
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ković imenuje capitainom. 0 njegovim prirodnim daro¬ 
vima kaže se u tom spisu, koji se još i danas nalazi u 
ratnoj arhivi u Beču, da govori; ilirski (t. j. hrvatski), 
njemački, latinski i francuski; da je veoma revan u službi, 
pa marljiv, točan i strog; da prevodi dobro s njemačkoga 
jezika u ilirski; da je dobar gospodar; da nije ni kartaš 
ni pijanac. . . ele čovjek vrijedan, da ide naprijed! 

Kada je god. 1756. buknuo sedmogodišnji rat, pa i kra¬ 
jiške pukovnije morale otići u Prusku, morao je tamo i 
Reljković — na sreću za našu knjigu! — sa svojom brod¬ 
skom pukovnijom. U znamenitoj bici kod Kolina 1575. 
borio se i Reljković. 0 sebi kao vojniku govori on u pri¬ 
stupu k »Satiru« drugoga izdanja: »Bivši i ja u rečenom 
prajskom ratu s ostalima ni prvi ni poslidnji, ni najbolji 
ni najgori, nego upolak.. .« Kod Breslave god. 1757. za¬ 
desi ga nezgoda, jer ga Prusi zarobiše sa četom Brođana 
i otpremiše u Frankfurt na Odri. Pošto ga pustiše po¬ 
slije na slobodu, vrati se k svojoj vojsci, koja je međutim 
osvojila Dresden i tamo se utaborila. Poslije rata, koji se 
za Austriju svršio veoma nepovoljno, vrati se Reljko¬ 
vić u svoju domovinu. 

U domovini služio je po različnim mjestima u 
Vojnoj krajini. God. 1778. postao je prvim kapetanom, a 
godine 1785. bi mu uslišena molba te podijeljeno plem¬ 
stvo s titulom »von Ehrendorf«. God. 1786. bude kao 
invalid umirovljen. Stari Reljković zacijelo je zaslužio 
mir, pa je i htio da ga uživa. Evo što piše 20. prosinca 
iste godine svome sinovcu Andriji Brl.iću u Brodu uza 
svoje umirovljenje: »Što se mene dotiče, ja sam jubilirao 
kao kapetan sa 600 f. na godinu i kupio kuću u Vinkovci, 
gdi ću u miru potrošit svoje ostale dne ne mišajući se 
ni u skule, ni u rihterstvo (sud), ni u ništo, jer da bi ja 
hotio kakovu brigu imat, ja bi volio ovu uzdržat, koju 
sam navikao, i ne bi jubilirao«. Pa ipak se naš čestiti 
starac nije naužio žuđena mira! On je služio caru 
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do posljednjega daha. Poslije umirovljenja služio 
je kod Landes-Defensions-Corpsa (zemaljskoga obram¬ 
benog zbora) sve do njegova razmještaja. Kada je u 
mjesecu kolovozu god. 1795. u mnogim okolnim mjesti¬ 
ma vladala kuga, i vojnička oblast, da bi zapriječila dalje 
širenje ove nevolje, dala načiniti kordon i podigla kon- 
tumac, bio je Reljković upravitelj kontumaca te se i u 
ovoj službi pokazao veoma radin i zaslužan za opće do¬ 
bro. Tako je Reljković zapravo služio 49 godina. Pa 
ipak kao da mu to ne htješe priznati. U jednom pismu 
malo prije pomenutomu rođaku svome Reljković piše 
god. 1786., da uza svoje umirovljenje ne će tražiti major- 
ske titule: »kad nisam majorom postao, dok sam mogao 
major.izirat, što će mi sada prazan titul?« Ali god. 1797. 
kao da se predomislio — Bog zna, kakve ga prilike ili 
neprilike na to prinudiše — pa moli od cesara majorski 
karakter »ad honores«, ali pored svih preporuka car mu 
Franjo nije molbe uslišio. 

Umro je Reljković 22. siječnja 1798. 

Kuća njegova, u kojoj je proživio posljednje dane svo¬ 
je, prodala se poslije njegove smrti na javnoj dražbi. 28. 
kolovoza 1799. čitalo se po selima brodske pukovnije: 
»Pokojnoga kapetana Reljkovića kuća u Nimačkom so¬ 
kaku u Vinkovcih hoće se na munti prodavati. Tako ako 
bi imao tko volju otakovu kupiti, ima se na 15. rujna one 
godine u Vinkovcih kod suca najti«. 

Ženio se Reljković dva puta. Kako mu se zvala prva 
žena, s kojom je imao četvoro djece, ne zna se. Drugi 
put se oženio negdje oko godine 1780. Katarinom, udo¬ 
vicom kapetana Bašlinovića. Samo o udesu dvoje djece 
njegove znamo nešto, i to sina Josipa i Ivana. Sin 
Josip bio je svećenik i profesor u Vinkovcima, bio je i 
književnik te je u svojem književnom radu pošao za sto- 
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parna očevim i napisao »Kućnika«. 1 Sin Ivo zadao 
je mnogo briga svomu ocu. čini se, da je bio dosta la¬ 
kouman, a knjige kao da mu baš nijesu bile najmilije dru¬ 
garice. Evo što mu piše otac iz Babine Grede 3. prosinca 
1782. u Budim, gdje je učio: »Tvoje tri knjige, to jest dvi, 
koje si tvom bratu, a treću, koju si meni pisao, primio 
sam potpuno, ali da ti pravo kažem, da iz jedne nisam 
se mogao naučiti drugo, nego da si ti protrkao kroz skule 
redom, a nisi ni iz jedne ništo sobom izneo, pokle u tvojih 
knjiga niti se vidi gramatika, niti syntaxis, a još manje 
rhetorica, nejmaju niti glave niti trbuha, niti repa. Ovako 
znaju i babogredska dica pisati, kako si ti pisao. Dok 
tvoj brat u skulu iđaše, svake sam godine po njegovoj 
knjizi mogao poznati bolje a bolje napridovanje u nauku, 
i priko tolikog moga odgovaranja od redovništva, koje 
nije iz pravog srca, nego samo za iskušat njega dogodilo 
se, on ostade, i evo ga uživa, što je želio. Ti pak niti znaš 
kome kazat, što ćeš biti, koje nije dobro zlamenje ...« Ivo 
je svak čas sebi birao drugi stalež. Najednom hoće u re¬ 
dovnike, a evo što mu na to piše zabrinuti otac: »Što si 
kazao, da ćeš biti redovnik, ono lažeš u zube, jer da je 
to istina, ti bi redovnike branio, a ne bi pisao, da ih je 
inlogo, da nitko od njih fajdu (korist) ne imade. Ako ih 
je mlogo, s tobom će biti još više, ako nitko od njih niti 
Bog, ni vrag, ni ljudi hasnu (korist) ne imade, ne će ni 
od tebe imati, koji nisi dostojan njihov sluga... Za sol¬ 
data nimalo nisi, jerbo ne imaš ustrpljenja...« Zabavlja 
mu dalje njegovu načinu pisanja i sam mu sastavlja pi¬ 
smo, kako se ima roditeljima pisati. Opominje ga, da ne 

1 U ovoj knjizi upućuju se gospodari, što imadu raditi sva¬ 
koga mjeseca preko godine u svojem gospodarstvu; zato je 
prema mjesecima razdijeljena u 12 dijelova. U predgovoru 
raspravlja o pismu, akcentu i o rimi pjesme. Dispozicija cije¬ 
loga »Kućnika«, a od sadržaja po prilici jedna trećina, osniva 
se na »stoljetnom koledaru« njemačkoga pisca Knauera. 
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ide mnogo s madžarskim grofovima po gostionicama i 
plaća za sam ručak 8 groša, jer tako skupog ručka ni om 
ne jede... No opomene očeve kao da nijesu mnogo ko¬ 
ristile. Ivo mu je najednom dao »ubirmati« 1 u vojsku v 
uzrokovao ocu golem trošak, a mogao se odmah dati' 
uvrstati u kadete. God. 1792. postao je Ivo potpo ručnik- 
(Unterlieutenant) u Jelačićevoj pješadiji, ali kako je pb 
zlu pošao, morao je ostaviti vojsku. 

Pjesnik Adam Filipović Heldenthalski dodao je svoje¬ 
mu izdanju »Satira« (Osijek, 1822.) i kratku biografiju 
našega Reljkovića u stihovima pod natpisom »Kratk-i- 
ispis života privridnoga gospodina Matije Antuna Relj- 
kovića«. No u njoj je Filipović pjesnika »Satira« malo 
previše idealizirao. Vjerujemo Filipoviću, da je Reljkovići 
zazirao od mita te nije htio njime da se obogati; vjeruje-' 
mo, da je ljubio pravdu, a mrzio na nepravdu. Možda', 
je bio i čovjek vesele ćudi, kako hoće Filipović, da se. i 
rado šalio i da su ga radi tih svojstava ljudi i voljeli. Ali 
Filipović prevršuje mjeru, kada Reljkovića zove »dobrim: 
pastirom« ili kad veli, da on nije odmah dao krivca po- 
valiti na klupu te išibati, nego mu prije dao čestit i lijep 
nauk, pa ako ga ne bi poslušao, onda mu se istom pri¬ 
jetio, da će ga izbiti. 

Sačuvalo nam se nekoliko službenih spisa iz uredo¬ 
vanja Reljkovića, iz kojih se vidi, da se on nimalo nije 
razlikovao od drugih graničarskih časnika, koji su bili' 
na glasu sa svoje strogosti. 

Evo nekoliko primjera njegova uredovanja, kad je bio 
kapetanom u Babinoj Gredi. 

Jedamput je 'bilo određeno, da desetero ljudi ide sjeći 
i voziti drva za čardak. Rabotari imali su se rano* da sa¬ 
kupe kod općinske straže, otkuda će poći na posao. Do- 
9 sati nije bilo nikoga kod straže. Sada uzme Reljković. 

1 »ubirmati« znači ući u vojsku (od birmati, postalo od njem. 
werben, prema tome i: vrbovati). 




jednoga kaprala i dva druga čovjeka pa pođu od kuće 
do kuće, da ih istjeraju na rabotu. No prije nego su ti ra- 
botari otišli na posao, dobio je svaki pred svojom vla¬ 
stitom kućom 10 batina, jer su zakasnili i zanemarili po¬ 
sao. Kad je kazan izvršena, ustane jedan rabotar pa 
udarajući se šakom u prsa stade se prijetiti kapetanu, 
da će ga kod iprve pregledbe (Musterung) tužiti, što mu 
je dao batina. Nato mu reče Reljković: »Slobodno me 
tuži, ali zašto mi se prijetiš? Ti ne znaš, s kim govoriš? 
Lezi! pa se radije tuži za 25 batina«. I nato mu dade još 
15 batina doviknuvši pritom: »Sad možeš tužiti, ali re¬ 
zonirati ne smiješ«. 

U sesiji od 16. siječnja 1786., koja se držala u Babinoj 
Gredi u nazočnosti kapetana Reljkovića i još trojice čla¬ 
nova, bio je osuđen na kazan od 25 batina neki frajt 
Nedo Petričević, jer je pred frajtom Mijoui Štivićem, 
koji je bio kod kumpanije na inspekciji, rekao, što su i 
svjedoci posvjedočili: »Ti ne znaš ništa drugo, nego 
mene s tvojim ludastim kapetanom kroz pizmu na drum 
komandirati«. Bio je naime odreden na drumu na ra¬ 
botu. 

Još nešto! 

Bilo je propisano i javno oglašeno, daše u »jabuku«, 
kad se djevojka isprosi, smije staviti samo 20 krajcara. 
Neki se momak ne htjede držati toga propisa, nego — 
na svoju nesreću — dade povrh toga još 1 for. i 5 kr. 
Reljković pošalje toga momka u gvozdu pod pratnjom 
k regimenti moleći oblast, da bi ga kaznila »zum Spie- 
gel der ganzen Compagnie in seinem eigenem Dorf bei 
der Compagnie«. I regimenta je pristala na želju Relj- 
kovićevu i odsudila toga momka na strašnu kazan, — na 
»trčanje kroz šibe«. Sto ljudi vojnika sa šibama u ruci 
postavilo se u dva reda, a on je morao između njih 
prolaziti šest puta gore, a šest puta dolje. Svaki vojnik 
morao ga je svaki put, kad je prolazio, ošinuti šibom po 
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leđima. A šibalo se — vele — po golim leđima; osuđeni 
nije smio trčati, nego je morao ići odmjerenim korakom, 
da ga svaki vojnik može udariti. Tako je to momče mo¬ 
ralo platiti svoju galanteriju za ciglih 1 for. 5 krajcara 
vlastitoga novca sa 1200 šiba! 1 

S tako drastičnim kaznima postupao je Reljković pro¬ 
tiv rasipnosti i raskoša, na koji on udara na više mjesta 
u svome »Satiru«. Ali ne smijemo baš jako ni zamjeriti 
Reljkoviću tu njegovu strogost i oštrinu u »Granici«, gdje 
su muškarce tukli batinom i korbačem, žene šibama i 
kandžijama, a sve zatvarali u kompanijske »reštove« ili 
kod »profoza« u »štokauze« pa i žene znali okivati u 
gvožđe. Najstrože se kažnjavale insubordinacija (nepo- 
.slušnost): »durch 100 man 6 mahl auf ung 6 mahl ab spiess 
ruthen zu laufen«, a najmanja se šumska krađa sa »30 
vvohl empfindliche Stockstreiche«, dok se sloga u za¬ 
druzi uspostavljala sa 60 batina! 

Kao kapetan je budnim okom pazio na to, što se radi 
i kako se radi u školi, koje važnost i potrebu on toliko 
ističe u svojem »Satiru«. God. 1783. pozvani su učitelji, 
da se izjave, što bi trebalo učiniti, da se učenici na naj¬ 
lakši način nauče čitati, pisati i računati. God. 1785. bi 
određen kapetan Reljković, da zajedno s učiteljem En- 
gelbrechtom obavi zimski semestarski ispit u školama 
brodske pukovnije. 6. ožujka sastali su se u Sibinju pa 
su odavle išli dalje, da vide, što su učenici učili i naučili. 
Izvještaj o tom ispitu bio je povoljan: napredak je u 
školama bio dobar. No učitelji su ipak u nekim stvarima 
morali unapređak udariti drugim pravcem. Tako se 
kaže, da onaj odsjek u čitanci (Lesebuch), koji govori o 

1 Ni djevojke nijesu smjele primati od momka darova, pa onda 
ne poći za nj. Naredba jedna iz toga vremena kaže: »daklem 
se opet najoštrije zapovida, da osobito divojke mloge stvari 
uzimati ne smiju, pak onda od potlim smutnju i kavgu čine i 
ostavljaju. Koja se ovakova našla bude, hoće §.a 25 kandžija 
kaštigovana biti«. 







gospodarstvu, ne smije samo služiti za čitanje, nego 
se mora ići za tim, da učenici mogu o njemu govoriti i 
u svom materinskom jeziku. Valjalo je dakle tu 
gradu obraditi tako, da onima, koji su bili u školi, bude 
od koristi i poslije u praktičnom životu. Jamačno se 
to odredilo na poticanje Reljkovićevo. Znao je on, da će 
takova obuka koristiti i samoj školi, jer će u nju rodi¬ 
telji rado slati djecu, kad vide, da se tamo uče stvari, 
koje čovjek treba u praktičnom životu i o kojima zna 
govoriti u svojem materinskom jeziku. 

A strogo je Reljković pazio na to, da djeca idu u školu. 
Kod popisa učenika za školu god. 1784. izjavio je neki 
Marijan Lešić iz Babine Grede, gdje je u to doba bila 
škola, da bi volio dočekati kugu u svojoj kući negoli 
ovakav popis, gdje mu se jedinac u školu uzima. Rekao 
je to u nazočnosti kapetana Reljkovića i pred povjeren¬ 
stvom, koje je djecu u školu upisivalo. Kad se dokazalo, 
da on ima više djece, da je imućan i da je škola blizu 
njegove kuće, odsudiše ga drugima za primjer na 25 
batina, koje je dobio u nazočnosti povjerenstva. 

Reljković je bio čovjek ugledan i mnogo cijenjen u 
svojoj pukovniji, pa su mu zato često povjeravali i vrlo 
važne poslove. Kad je god. 1765. nastala poplava na 
nekim mjestima brodske pukovnije, odredilo je ovo po¬ 
vjerenstvo od tri člana, medu kojima je bio i Reljković, 
da putuje po regimenti i pregleda vodenice, pa one po¬ 
radi kojih nastaje poplava, da posuše i odrede im druga 
mjesta. 

U prvom izdanju Reljkovićeve gramatike ima i nje¬ 
gova slika. Na njoj je prikazan kao poručnik brodske 
pukovnije: pravi slavonski tip s vedrim pogledom u 
život. 

Prah mu počiva na vinkovačkom groblju pod mra¬ 
mornim spomenikom od hrvatskoga umjetnika Rendića 
i s nadgrobnim epigramom od Ivana Trnskoga. 
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III. 

Reijkovićev »Satir«. 

Rekli smo već, da je Reljković dopao ropstva u bici 
kod Vratislave i da su ga odveli u Frankfurt na Odri. 
Ovo boravljenje njegovo u tuđini bila je prava škola za 
nj. Tu je on imao prilike da se upozna s francuskom i 
njemačkom književnošću. U tuđini naslađivao se on pro¬ 
matrajući ljepše uređene krajeve, negđ sto je njegova 
domaja Slavonija, i bilo mu je žao, što se prevario, jer 
je prije mislio, da nema ljepše i bolje uređene zemlje od 
njegove Slavonije, a mislio je tako, jer druge zemlje 
tako reći zapravo nije prije ni vidio. On, koji je prije mi¬ 
slio, da su njegovi Slavonci najnapredniji narod pod ne¬ 
bom, vidio je sada napredne Nijemce, koji su Jiekad u 
istim prilikama živjeli kao i njegovi Slavonci, pa upravo 
zato je i odlučio, da napiše knjigu, kojom će poučiti Sla¬ 
vonce, da su daleko zaostali za drugim narodima, i da 
im pokaže put, kako bi mogli naprijed. 1 on, koji je bio 
vikao pušku periti i sablju pasati, napisa svojim Slavon¬ 
cima »Satira«, koji je prvi put izišao u Dresdenu 1762. 

Ovo prvo izdanje ima 11 pjevanja. 1 * III. IV. Istaknuvši u pr¬ 
vom pjevanju ljepotu Slavonije i sreću njezinu prije Tu¬ 
raka, prikazao je u drugim pjevanjima kontrast tomu — 
Slavoniju poslije izgona Turaka. Opisujući pojedine po¬ 
greške Slavonaca, pjesnik postupa tako, da najprije 
opiše ono, što u narodu nalazi kao zabludu, a zatim na- 


1 Evo natpisa ovih pjevanja: I. pjev. nema zapravo natpisa, 
nego ispred njega stoji samo: Satir u verše Slavoncu; II. pjev. 

ima natpis: Satir kaže uzrok, zašto u Slavoniji ne ima skula; 

III. : Satir pokazuje, da u Slavonaca imadu skule, ali kakove? 

IV. : Kolo; V.: Divan; VI.: Moljba; VII.: Posilo; VIII.: Pirovi; 
IX.: Zaručnici; X.: Zaručniku: XI.; Od gazdaluka —i najzad 
dijalog između Slavonca i Satira, zametak poznijemu drugom 
dijelu u drugom izdanju. 
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dovezuje na to pouke i savjete, koje onda prema diđa- 
ktičnoj tendenciji podupire zgodnim primjerima najviše 
iz Sv. pisma. Djelo je spjevao u stihovima (deseterci¬ 
ma): »jerbo su i onako domoroci moji svi pivači i od 
naravi pjesnici, sva svoja učinjena dila u pismah pivaju 
i u uspomeni drže«. 

Rekli smo malo naprijed, da je Reljković u Njema¬ 
čkoj zamislio svojega »Satira«. Kako se tamo bavio nje¬ 
mačkom književnošću, zacijelo se upoznao i s njema¬ 
čkom satiričkom knjigom, koje je bilo u njemačkoj knji¬ 
ževnosti dosta gotovo od njezina početka pa do novi¬ 
jega doba. Reljković je svakako poznavao i J. M. Mo¬ 
še h e r o s c h a 1 , koji je izdao djelo Visio nes des 
D o n 0 u e v e d o i t. d. pod pseudonimom Philander von 
Sittewald. Reljković i Moscherosch koje u čem su 
slični. Što su ovome Turci, to su Moscheroschu Fran¬ 
cuzi, koji su iskvarili njemački jezik, kao što Reljković 
tvrdi, da su Turci iskvarili »slavonski«; Reljković na¬ 
zivlje zle slavonske običaje »turskim skulama«, a Mo¬ 
scherosch njemačke »francuskim školama«. No poveo 
se Reljković za Moscheroschom i u drugom koječem, 
kao na pr. u opisivanju zle žene. Ali ako gledamo na 
raizlične prilike i običaje, koje oba pjesnika opisuju, valja 
nam priznati, da je Reljković bio potaknut od Mosche- 
roseha samo u glavnome, a ne u pojedinostima. Uz Mo- 
scheroscha utjecao je na Reljkovića i G o 111 i e b 
Wilhelm Rabener (1714—1771.), koji je upravo 
u Reljkovićevo vrijeme bio na najboljem glasu, Reljko¬ 
vić je zacijelo čitao njegove satire te otuda možda u 
njega onako točno, poimanje visoka moralna zadatka, 
što ga ima satira, i razlikovanje njeno od obična pam¬ 
fleta. 

1 f ^ M ° scherosc h rodio se god. 1601. u Wildstadtu a 
umr o je u Wormsu 1669. Bio je potomak stare španjolske po¬ 
rodice de Musenrosch. 
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Narod je »Satira« upravo kao na jagmu razgrabio. 
Od 1500 eksemplara, što ih je Reljković dao naštampati, 
nije mu poslije dvije godine ostao nijedan, da bi ga mo¬ 
gao poslati prijatelju, koji ga je za to zamolio. Ali našlo 
se i kudilaca i neprijatelja »Satiru«, osobito među inte¬ 
ligencijom narodnom. Ljut mu je bio protivnik fratar 
Đuro Rapić (1714—1777.), profesor filozofije i teo¬ 
logije u Đakovu, kojega pominje Reljković u predgo¬ 
voru drugoga izdanja »Satira« pod imenom »Momus«. 1 
Bit će da se na Rapića proteže ono, što Reljković pripo¬ 
vijeda o Kontra-Satiru u svojoj pjesmi »Fabula od mli¬ 
nara i njegova sina«, koja je štampana na kraju njegove 
gramatike i koja je pjesma u neku ruku odgovor kriti¬ 
cima »Satira«: 

Kontra-Satir na njeg vrlo tuži 
I govori: sve što »Satir« piše, 

Nij’ istina, neg Slavonce ruži, 

Đak)e njega zato pokrstiše. 

Riječi: »Dakle njega zato pokrstiše« bit će da se tiču 
Rapićeva djela: »Satir ili divlji čovik u nauku kršćan¬ 
skom ubavistit, uputit, naučit i pokrstit po Slavoncu 0. 
F. P. Đurđu Rapiću« (1766.). Istina, ovo djelo nije ništa 
drugo nego katolički katekizam, ali je možda Reljković 
već u samom natpisu ove knjige osjetio neki žalac pro¬ 
tiv sebe. 


1 Momus je u grčkoj i rimskoj mitologiji neki bog nižega 
reda. Priča kaže za nj, da je zabavljao svemu, štogod bi bozi 
učinili. Bogu Vulkanu (Fefajstu), koji je od zemlje načinio čo¬ 
vječje tijelo, zabavio je, zašto čovjeku nije metnuo staklo na 
prsa, da ne bi mogao u srcu skrivati lukavost i strasti svoje. 
Stoga i služi ime »Momus« za čovjeka, kojemu nije ništa pravo, 
što drugi načini, i koji zabavlja i onomu, čemu se ne me/e 
zabaviti. 
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Na onaj prigovor, da »Satir« piše neistinu o Slavon¬ 
cima i da ih ruži, odgovara Reljković u pomenutoj »Fa¬ 
buli« ovako: 

Ne ruži on, nego prid oči stavlja 
Kako jedno bistro ogledalo, 

Da se prosti po njemu upravlja 
I odbaci, što je nevaljalo. 

Reljković priznaje, da ima, koji bi bolje umjeli pisati od 
njega, ali nemaju za to volje. Priznaje i to, da mu djelo 
ima mana, no brani se time, da »jedan čovik, koji sablju 
paše i oružjem se zabavlja, nije moguć jednu stvar tako 
dobro ispisati, kako onaj, koji dan i noć na različitih 
knjigah leži i kome je uvik pero u ruki [zacijelo pomišlja 
ovdje pisac na Rapića, koji je pisao i propovijedi], jerbo 
ove prve vrste ljudi ni vrimena dosta k tomu ne imaju«. 

Drugi je protivnik Reljkovićev bio iz vojničkoga sta¬ 
leža; pominje ga u predgovoru drugoga izdanja pod ime¬ 
nom Nesmir Kudilo vi ć, koji je na njega napao 
zato, što je — kao vojnik! — uzeo u »Satira« gdjekoji 
stih iz Sv. pisma. God. 1767. izide protiv Reljkovića 
knjiga, za koju neki misle, da ju je napisao sam fratar 
Rapić, »Slavonski tamburaš«. Na obranu njegovu protiv 
»Slavonskoga tamburaša« ustade Vid Došen, taj 
»Dalmatin od mora Velebitskoga«, u svojoj pjesmi »Jeka 
planine«, gdje na jednom mjestu poredi Reljkovića s 
orlom, a slavonskoga tamburaša s »tukom«, a na drugom 
opet mjestu kaže: 

Svezanom je bolje biti 
Neg se posve utopiti; 

Na gužvi je lipše biti 
Neg tamburu obljubiti 
Pa pivati pisme hude 
Za uvridit vridne ljude. 
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Iz predgovora Došenove »Jeke« saznajemo, što je sve 
»Slavonski tamburaš« zabavljao Reljkoviću i kako se 
već onda znala polemika izroditi u oštre i što više lične 
napadaje. »Pet godina« — veli Došen u predgovoru — 
»knjižica (razumijeva se »Satir«) od mnogi i slatko bi 
štivena i mnogo pohvaljena: Ali eto! godine sad tekuće 
1767. zapiva nekoji omrčeni vitez uz tamburu, za da 
onaj pohvaljeni nauk more omrčit, tamno namazati i u 
blato oboriti. U knjizi ovoj poslidnjoj, pod imenom omr- 
čenog tamburaša van izdanoj, nisu pisme slično složene, 
manje mudro izmišljene, dali smućeno psovanje i nesvi- 
sno korenje, gdi pisaocu prvome kozje papke i rep pri- 
bada, njega utvorom i slavonskim zlotvorom naziva; 
kori ga, da je čovjek divlji i vrtoglav i da mu je kesa pro- 
gorila; da mrkli mraz u mozgu i misao u vrići ima ; neu- 
zročno i nesv.isno kune ili psuje njega, njegovu kuću, 
njegovu dicu; grdi ga, da je pohoditelj noćnih prelja, da 
poštenje tuđe krade, i mnogovrsne pogrdne prilike na 
nj v ega, čovika od svijeh razložnih proslavljenja obara i 
valja«. 

Upravo oduševljeno brani Reljkovića protiv »Slavon¬ 
skoga tamburaša« A. T. B 1 a g o j e v i ć u pjesmi »Pje¬ 
snik putnik« (1771.), u kojoj pominje i Došenovu pjesmu, 
koju je ovaj napisao »ne imajuć liskovu palicu«, da brani 
Reljkovića »od slavonski crniju garova«. Reljkovića 
zove Blagojević »slavonskim dobrim plemićem«, klavi 
osobito njegovu gramatiku i kaže za nj: 

Blažena ga porodila majka, 

Usred noći ne bilo mu mraka! 

Napokon i historik Baltazar K r č e 1 i ć u svojoj 
knjizi »Notitiae praeliminares« (Znamenite vijesti) upra¬ 
vo odsuđuje neopravdane napadaje Rapićeve. 

I poslije drugoga izdanja bilo je prigovora »Satiru«. 
Učeni fratar i pjesnik, također Slavonac i rođeni Val- 


— 31 — 


povčanin, Matija Petar Katančić (1750 — 1825.) ne 
može oprostiti Reljkoviću, što je »kolo« nazvao »tur¬ 
skom skulom«. U zbirci njegovih latinskih i hrvatskih 
pjesama, što ih je izdao 1794. pod natpisom »Fructus 
auctumnales« (Jesenski plodovi), ima i pjesama u heksa- 
metrima »Satir od kola sudi«, koja je naperena protiv 
Reljkovića. Sadržaj joj je od prilike ovaj: Na Fruškoj gori 
u Srijemu skupio Pan nimfe, da proslave blagdan Apo- 
lonov. Kada se kolo najbolje razmahalo, evo najednom 
nekaki mladić, noge stavlja nekako nakrivo, namrštio 
junačko čelo, čini se, zle je volje. Muze ga pitaju, što mu 
je, a on će na to: 


Kake ste 

Vile? Kakav budalasti taniac? Potrašci Turaka, 

Tu žena vrime gubi, gubi tu poštenje divojka — 

Klio mu ne da dalje govoriti, nego počne braniti kolo, 
da to nije običaj turski, jer su ga, veli, poznavali već 
stari Dardanci i Tračani! — Katančić je i Reljkovićevu 
gramatiku nepovoljno ocijenio. 

Sedamnaest godina poslije prVoga izdanja izišlo je go¬ 
dine 1779. u Osijeku drugo izdanje u istom formatu kao 
i prvo. Ali ovom je izdanju dodan predgovor i drugi dio. 
Prvi dio je prerađeno I. izdanje: od 10 pjevanja starijega 
izdanja načinio je u novom 13: od pjevanja I. načinio je 
u drugom izdanju I. i III., a sasvim novo je pjev. II. (Po- 
rušenje Slavonije kroz česte rate i bojeve). U drugom 
dijelu, koji ima 9 pjevanja, kompozicija je nešto drukčija 
nego u prvom. U neku ruku raspada se drugi dio u di¬ 
jalog između Slavonca i Satira. Tako u I. pjevanju dru¬ 
goga dijela kazuje Slavonac Satiru, da je Slavonija sada 
u drugačijem stanju, nego je onda bila, kada je njemu 
Satir prvi put pjevao (u prvom izdanju 1762.), a u II. 
pjevanju odgovara na to Satir, da ima još toga mnogo. 
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što mu treba da popravi. Drugi se dio bavi više ekonom¬ 
skim pitanjima, dok se u prvom raspravljaju moralna 
pitanja. U drugom izdanju izostavio je Reljković sva ona 
mjesta prvoga izdanja, za koja je mislio, da bi mogla 
uvrijediti svećenički ili vojnički stalež. 

A sada da ukratko vidimo, što je sadržaj »Satira« u 
drugom izdanju. »Satir« se počinje stihovima: 

Slavonijo, zemljo plemenita, 

Vele ti si lipo uzorita! 

Ovi su stihovi kao uvod slici, u kojoj će nam pjesnik pri¬ 
kazati kulturno stanje Slavonije poslije izgona Turaka. 
On pjeva o njezinoj prošlosti od najdavnijih vremena, 
pa o boljitku, u kojemu se ona nalazila prije navala 
turskih, a onda nastavlja crtajući prilike, koje su ovdje 
uveli Turci i koje oni su iza sebe ostavili. Upravo živim 
bojama slika on ona zla, koja je narod naš prema mi¬ 
šljenju njegovu baštinio od svojih nemilih gospodara, a 
kao najglavnija zla ističe: kolo, kojim se kvari mla¬ 
dež; posijelo, gdje se različiti grijesi šire među odra- 
slijom ženskom čeljadi; i divan, na kojem uludo vri¬ 
jeme trate muškarci. Zatim prekorava jadnu ili bolje 
nikakovu odgoju djece, rđave ili praznovjerne običaje 
kod vjenčanja, pa nerazboritu raskošnost kod moba. 
Često mu se nadala prilika, da pokaže narodu velike ne¬ 
dostatke u njegovu gospodarstvu, pa da ga pouči, što mu 
valja zabaciti a što prihvatiti, ako hoće da te nedostatke 
ukloni. Videći, kako narod stradava radi dioba, kaže 
Slavoncu, koji su uzroci čestim diobama, da ih se može 
čuvati, a očuvat će se najlaglje onda, kada se uvjeri o 
blagoslovu zadružnoga života, pa da se uklanja svemu, 
što bi moglo narušiti mir i slogu u kući i u zadruzi. Da 
mu dokaže, da seljački stalež nije nipošto najzadnji na 
svijetu, pripovijeda mu Reljković postanak različnih 
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staleža i iznosi mu prednosti, koje ima ratarski stalež 
nad sve druge staleže. 

Prema natpisu i prema njemačkom uzoru, za kojim se 
Reljković poveo, »Satir« bi upravo imao biti satira. 
No uzmemo li riječ satira u pravom njezinu značenju, 
t. j. kao pjesmu, koja ujedljivim govorom i u komičnoj 
formi šiba mane, grijehe i poroke svojega vremena, ali 
tako da se i ne opaža didaktična svrha pjesme, onda 
Reljkovićev »Satir« nije prava satira. Istina, veći dio 
pjesme ima satiričan pravac, ali imade u njemu čitavih 
pjevanja, u kojima nema ni zrna satirična, zato ćemo 
bolje učiniti, ako rečemo, da je »Satir« poučna ili di¬ 
daktična pjesma. 

Pomenuli smo već, kako je prvo izdanje »Satira« na¬ 
rod upravo razgrabio. »Satir« je postao veoma popu¬ 
larna, najpopularnija knjiga naroda našega u Slavoniji. 
Pojedine su odlomke iz njega prepisivali u pjesmarice 
pa ih onda na sastancima čitali. Ali nesamo u Slavoniji, 
ona je bila poznata i u dalekoj Lici, gdje se možda još i 
danas kazuju ulomci iz »Satira» kao kakva narodna pje¬ 
sma, jer i tamo, kao što je bilo nekad u Slavoniji i kao 
što je još danas, ima skula, o kojima je pjesnik mislio da 
ih nema izvan Slavonije. Narod je zavolio Reljkovića, jer 
ga je razumio, zato i jest njegov »Satir« narodu sve do¬ 
nedavna bio najmilija knjiga, a i danas je donekle, jer 
na žalost ona prela, sijela i t. d. još ni danas nijesu pre¬ 
stala po nekim slavonskim krajevima. A kako gotovo po 
čitavoj Slavoniji Hrvati katolici žive ispremiješani s pra¬ 
voslavnim Srbima, nije ni ovima mogao ostati »Satir« 
nepoznat; ta nijesu ni oni bili bolji od svoje braće kato¬ 
lika, i oni su dobro poznavali »turske skule«! I četrnaest 
godina poslije drugoga izdanja Reljkovićeva, naime g. 
1793., evo i prvoga »srpskog« izdanja »Satira« štampana 
crkvenom ćirilicom i udešena prema drugom Reljkovi- 
ćevu izdanju. Ali »Satir« je preveden, kako se u natpisu 
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kaže, u »prosto-serbskij« jezik, a taj čudni posao izveo 
je donjoosječki učitelj Stefan Raji ć. On je zapadni 
(ikavski) govor) okrenuo u istočni (ekavski), mjesto lije¬ 
pih narodnih riječi Reljkovićevih uzeo slaveno-srpske; ili 
je riječi i izraze, koji se upotrebljavaju u crkvi katoličkoj, 
zamijenio riječima, koje se upotrebljavaju u srpskom cr¬ 
kvenom jeziku. Postupao je u ovom poslu bez ikakvoga 
sistema, upravo samovoljno i sasvim je pokvario našega 
»slavonskog klasika«. Pa ipak i ovako nagrdena »Satira« 
zamilovao je srpski narod: za ciglih 10 godina, naime 
god. 1803. izišlo je drugo izdanje s nešto promijenjenim 
natpisom: »Satir, to jest ukoritelj zlih mravov« (običaja). 

No »Satir« je prokrčio sebi put i u Dalmaciju. God. 
1827. Dubrovčanin Marko Marinović nije žalio 
truda te je svojom rukom prepisao cijeloga »Satira« pod 
natpisom »Razlike pjesni slovinske«. On je »Satira« na¬ 
šega Reljkovića, kojega zove »pjevaocem slavonskim«, 
preveo ili bolje, kako on kaže, »pripisao« i »prinesao« u 
jezik slovinski t. j. u pravi bosanski. Marinović je na¬ 
ime prepisao »Satira« (drugo izdanje) sa slavonskoga 
pravopisa u dalmatinsko-talijanski i slavonski govor 
okrenuo u dubrovački. 

Samo još jedna knjiga hrvatska može se u popular¬ 
nosti takmiti s Reljkovićevim »Satirom«, a to je K a- 
č i ć e v a pjesmarica ili »Razgovor ugodni naroda slo- 
vinskoga«. Reljković je »Satira« u prvom redu namije¬ 
nio slavonskim težacima, a Kačić opet kaže, 
da pjeva za težake i pastire, koji ne mogu čitati 
latinski. Publiku dakle traže istu, pa i svrha im je ista, 
samo da je postignu, odabiraju različne putove. No dok 
se »Satir« samo rijetko udaljivao od Slavonije te nije 
prešao Velebita, pjesmaricu Kačićevu zamilovao je na¬ 
rod i s ovu i onu stranu Velebita, a to je zato, što je Relj¬ 
ković namijenio svoj rad samo Slavoniji, te je po tom 
bio više pisac provincijalan, dok Kačić obuhvaća svo- 
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jom pjesmaricom sve »slovinske« junake, a napose hr¬ 
vatske i srpske. U tom je dakle Kačić veći od Reljko¬ 
vića, i pogledi su mu širi. 

Književni rad Reljkovićev, da pomenemo odmah i to, 
mnogo nas podsjeća na rad mlađega suvremenika nje¬ 
gova Srbina Dositeja Obradovića (1744. do 
1811.). Obojica stekoše neprocjenjive zasluge za kulturni 
napredak našega naroda. Obojici bile su dobro poznate 
materijalne, prosvjetne i kulturne prilike naroda našega, 
te ih iznose u svojim djelima, kojima je glavna svrha, 
da u pomoć pritekli narodu svojemu naprednijim misli¬ 
ma, željama i težnjama, s kojima se upoznadoše živeći 
i boraveći dulje vremena u zemljama prosvjećenijih na¬ 
roda evropskih. Obojica žele tu svrhu postići s pomoću 
obrazovanih naroda, za kojima je Dositije težio od svoje 
mladosti, a Reljković dolazi među njih slučajem. Dositije 
hoće da istrijebi »sujevjerje«, da omladini naroda svoga 
dade »povod i priklad, da na svoj jezik prevode, sasta¬ 
vljaju i na štampu izdaju«, a Reljković pokazuje na napre¬ 
dnije narode, koji su u »materinskom jeziku pisali knjige i 
otadžbini svojoj poklonili«. Jedni su im dakle motivi, samo 
je svak na svoj način došao do pomenute duševne hrane. 
Obojica hoće da se oduže domovini svojoj: Dositije »ma¬ 
teri srpskoj, koja ga je rodila i odgojila«, a Reljković do¬ 
movini svojoj, »što se u njezinu krilu odgojio«, kako kaže 
u predgovoru drugoga izdanja svojega »Satira«. Obojica 
iz dalekih zemalja, jedan za drugim, šalju u narod svoja 
djela. Razlika je samo ta, što Dositije hoće da koristi 
narodu svojemu naukom i moralizacijom, a Reljković 
praktičnom ekonomijom, koja je isprepletena moralnim 
poukama. Razlika je i u formi: Dositije piše prema stra¬ 
nim uzorima prozom, a Reljković je spjevao »Satira« u 
stihovima, jer su mu domoroci od naravi pjesnici. 

U poljskoj književnosti slično je djelo Reljkovićevu 
»Satiru« napisao Jan KochatiQWSki. Začudo 
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podudaraju se i natpisi obaju djela: Reljkovićevu je 
djelu natpis »Satir iliti divlji čovik«, a poljskome »Satyr 
alebo dzivli m^ž«. Prilično se slažu i slike na natpisnim 
listovima. — Pa i sadržaj im je sličan: Kochanowski 
šiba mane svojih zemljaka, a to čini i Reljković. Samo je 
Reljković više demokratičan; on šiba mane slavonskih 
seljaka, a Kochanowski udara na mane poljskoga plem¬ 
stva. No ne može se pouzdano reći, da li je Reljković po¬ 
znavao svojega poljskog suvremenika. 

* 

* * 

Treći put je izđaio* »Satira,« pjesnik Adam Filipović 
Heldenthalski u Osijeku 1892. sasvim vjerno prema dru¬ 
gom Reljkovićevu izdanju, a na kraju knjige dodao je bi¬ 
ografiju pjesnikovu u petnaestercima s dvostrukom ri¬ 
mom u sredini i na kraju stiha pod natpisom: »Kratki 
ispis života privridnoga gospodina Matije Antuna Relj¬ 
kovića« i t. d. — Četvrto izdanje, koje je priredio J. J. 
Požežanin (J. Jurković), izišlo je u Osijeku 1857. U Osi¬ 
jeku je god. 1871. izišlo i peto izdanje »Satira« — Godine 
1875. izdao je u Vinkovcima profesor tamošnje gimna¬ 
zije Martin Seneković zajedno štampane: Ezopove 
basne, Pilpajeve fabule, Satira i Nek je svašta u knjizi: 
Djela Mat. A n t. Reljkovića. Izdanje je ukra¬ 
šeno slikom Reljkovićevom, a posvećeno je tadašnjem 
zapovijedajućemu generalu za Hrvatsku, Slavoniju i 
Vojnu krajinu Antunu barunu Mollinaryju. U predgovoru 
»Ubaviest čitaocima« govori izdavač o rukopisu Reljko- 
vićevih djela, koji se čuva u knjižnici vinkovačke gimna¬ 
zije^ i o postupanju svom pri priređivanju ovoga izdanja. 
0 životu Reljkovića i o njegovim djelima raspravlja pro¬ 
fesor Pero Brašnić (P. B.) u članku: »Nešto o životu i 
književnom radu M. A. Reljkovića«. Na kraju je: Tuma¬ 
čenje turskih i drugih manje poznatih riječi i stvari. — 
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Za školsku porabu s predgovorom o životu i pjesnikovu 
književnom radu i s rječnikom priredio je šesto izdanje 
»Satira« R. Strohal. Izišlo je u Bjelovaru god. 1895. (Kri¬ 
tiku je o ovom izdanju napisao prof. Josip Sarkotić u IV. 
knjizi »Nastavnoga vjesnika«.) — Sedmo je izdanje izišlo 
u Zagrebu 1895., a priredio ga je Mart. Seneković. Spri- 
jed ima kratak predgovor, zatim: »Nešto o životu i knji¬ 
ževnom radu M. A. Reljkovića«, a na kraju je rječnik. 
Kritičko izdanje svih djela Reljkovićevih osim grama¬ 
tike priredio je dr. Tomo Matić, a izdala ga je u Zagrebu 
god. 1916. Jugoslavenska Akademija kao knjigu XXIII. 
»Starih pisaca hrvatskih«. 


IV. 

Nešto o jeziku i stihu u »Satiru«. 

Jezik se u Reljkovićevu »Satiru« dosta razlikuje od 
današnjega našega književnoga jezika. On je od prilike 
onakav, kako se još danas govori u slavonskoj Posavini 
tamo — možemo reći — Od Jasenovca pa sve do Sri¬ 
jema i dalje prema sjeveru. Ovaj govor u slavonskoj 
Posavini razlikuje se od našega književnoga govora, što 
se u njemu sačuvalo još dosta starijih oblika u deklina- 
ciji i konjugaciji, pa i stari akcenat, koji se u većini slu¬ 
čajeva podudara s akcentom čakavskoga narječja. — 
Evo glavnih razlika. 1 

1. Slavonci su u Posavini, a gdješto i dalje prema Dravi, 
u glavnome i k a v c i, t. j. oni govore u dugim i kratkim 
slogovima mjesto staroga e obično i. Zato i piše Reljković: 
u s r i d, g d i, s v i d o k, vira, p i v a j u, d i v o j k a, 
dilo, čovik, dica; pa: rika, Osik, Sr im, lip, 
u v i k, v r i m e, riči, r a z d i 1 i t i, p o m i š a t i i t. d. 
mjesto: usred, gdje, svjedok, vjera, pjevaju, djevojka, 
djelo, čovjek, djeca; — rijeka, Osijek, Srijem, lijep, uvi¬ 

1 Ovdje su navedene samo najobičnije, a neke će se obja¬ 
sniti u bilješkama ispod teksta. 
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jek, vrijeme, riječi, razdijeliti, pomiješati. Rijetko naila¬ 
zimo u »Satiru« na riječi prema južnom izgovoru kao: 
bijele se, srijemski, lijepo i t. d.; većina ih 
se nalazi zacijelo radi stiha, pa u narodnoj pjesmi o Jak- 
šićima. Još su rjeđe riječi prema istočnom (ekavskom) 
izgovoru, na pr. koren, o b e, z a m e r i, ukoreni, 
o b e d i o, d o n e 1 a, o d n e 1 i. Bit će to zato, jer na¬ 
rod u Posavini i danas miješa u govoru ekavske i ikav¬ 
ske, a kadšto i ijekavske oblike. 

Između vij ne umeće I; ima na pr. divji mj. divlji, 
k r v j u mj. krvlju. 

Veoma je nedosljedan u upotrebljavanje slova h pa 
piše ktijaše mj. htijaše (hoćaše), nahuditi mj. nauditi, od 
koji mj. od kojih itd. 

2. U genet, množine upotrebljava katkad kraće oblike 
bez nastavka a, na pr. Turak, momak, d i v o j a k, 
novac, štaba 1, nedilj... mjesto Turaka, mo¬ 
maka, divojaka, novaca, stabala, nedilja; a takvi se kraći 
oblici govore još i danas u mnogim slavonskim mjesti¬ 
ma, a osobito često govori ih narod u Reljkovićevu ro¬ 
dnome mjestu Svinjaru (sada Davoru). 

3. Upotrebljava često stariji lokat. množine, na pr. na 
p č e 1 a h, u 1 i v a d a h, po rukavi h, po drugih 
s t r a n a h, na kartah, po 1 e đ i h ... mj. na pče¬ 
lama, u livadama, po rukavima i t. d. 

4. Tako dolazi i stariji oblik za instr. množ., na pr. 
s k o 1 i, k u k u r u z i... mj. s kolima, kukuruzima. Uz 
ovaki instr. stoji često atribut s nastavkom i m a, na pr. 
sa svojima puci, s m l og im a plemići. 

5. Od zamjenice ovaj, onaj izostavlja rado ono o sprijed 
(a tako se i danas govori u Posavini) te piše u ’v e, mj. 
u ove, na ’n o m mj. onom, od ’n o g mj. onoga. 

6. Od lične zamjenice ona za akuz. množ. uzima starije 
oblike nje i je mj. njih i ih, na pr. kaže za n j e, na 
n j e, biti ću j e mj. za njih, na njih, biti ću ih. 
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7. Poradi stiha izostavlja krajne vokale u zamjenica i 
priloga; ima na pr. t e b’ mj. tebi, m e n’ mj. meni, seb’ 
mj. sebi, njem’ mj. njemu, kom’ mj. komu, o n d’ mj. 
ondje, ovak’, mj. ovako. Mimogred ovdje pominjemo, 
da to čini i kod glagola biti te piše b’ mj. bi (h), na pr. 
nešto b’ rekla, činilo b’ se. 

9. U infinitivu gotovo redovno izostavlja krajnje j, na 
pr. tambur at, govorit, trpit, zaklinjat, 
ispisat i t. d. 

10. Krajnje i izostavlja i u prilogu sadašnjem, na pr. 
podnašajuć, imaj u ć, stojeć, protresajuć. 
Ovaj oblik on i deklinira, na pr. ž e 1 e ć e g a prijatelja, 
dohodećega čovika. 

11. Pridjev trpni ima obično nastavak t, ta, to na pr. 
pišate, na di 1 it, pendžeri zatvoriti. 

12. Od glagola 'biti, kad je složen s prijedlogom, upo¬ 
trebljava starije oblike: projdite mj. prođite, p o j- 
deš mj. pođeš, najdoše mj. nađoše, dojde mj. 
dođe i t. d. 

13. Mjesto ne imam ili nemam piše gotovo redovno 
n e j m a m, a mjesto nije kaže n i. 

14. Za budućnost upotrebljava i u nezavisnim rečeni¬ 
cama budem s glagolskim pridjevom aktivnim, na pr. 
smrću onda ti budeš umrio (umr’o); al ne mari, bu¬ 
de govorila. Za budućnost mu katkada služi budem 
s infinitivom, na pr. štogod bude likar narediti. 

15. Od pridjeva, kada dolaze bez imenice, uzima prema 
latinskom jeziku srednji rod množine, na pr. s v a k a, 
svakolika, ostala, koja mj. svako, svekoliko, 
ostalo, koje. 

16. U namjernom značenju upotrebljava veoma često 

neodređeni oblik s prijedlogom za, na pr. za izvaditi 
mj. da izvadi, za biti rutavi mj. da budu ..., za u s po¬ 
pi o d i t ovce mj. da usplodi-- za u g o d i t mj. da 

ugodi. 
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17. U Reljkovića dolazi redovno o d (mj. o) s genitivom 
uz glagole, koji znače kakvo spominjanje. Imamo na pr. 
niki pišu historije, niki od kućnoga gospodar- 
s t v a, — a od pisma što ću govoriti, — i dan danas 
od njega pivaju, — uvek bi znao od dužnosti 
s v o j i’, — kakva o d nje na sokaku vika i t. d. 

18. Mjesto -liti u složenim glogolima dolazi u Relj¬ 
kovića — ljati, na pr. o bal ja ti mj. obliti ili po¬ 
lja t i mj. politi. 

19. Premda Reljković u III. pjevanju prvoga dijela 
»Satira« zabavlja Slavoncima, što irrl se njihov jezik 
pomiješao s turskim, ipak je »Satir« pun turskih riječi, 
kao: belaj, ćurdija, adet, baška, ašikova- 
n j e, a v 1 i j a, m a š a 1 a, mehana, t e r z i j a i. t. d. 
Osobito rado upotrebljava riječi na -džija, na pr. d u- 
ć a n d ž i j a, z a n a d ž i j a, s a f u n d ž^i j a, kulun- 
džija i dr. Ali ima i drugih tuđih riječi, na pr. iz nje¬ 
mačkoga jezika: komora, koštati, šušte r, 
arešt, ajmokci dr. 

Stih u »Satiru« ima deset slogova i građen je prema 
narodnom desetercu. Da mu stih izide potpun, imaju 
često i imenice muškoga roda, koje znače nešto neživo, 
akuzativ jednine jednak nominativu, na pr.: 

De mi, bratac, ponaoštri srpa 
Oni lista od smokve uzeše 
Uze pluga pak on zemlju para 

Katkad ima stih i više od deset slogova, pa da iziđe 
potpun, treba često ukloniti hijat ili valja stih čitati sini- 
cezom, na pr.: 

Grih jest smrtni, koji u nebo viče 
Ne bi našao ti u kući mlika 
Pa i onda kao i vodi prosiš 
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Reljković upotrebljava u »Satiru« i slik (srok, rima), 
ali taj mu je često veoma slobodan i nepravilan. Kod 
njega se na pr. sriču riječi: Azije — sije, neprijatelj —- 
pogubitelj, peču — sokoliću, otrovaše — ostaviše, prelo 

— posilo, tamburat — ašikovat, vuci — Turci, marame 

— nanizane, Ivke — prilike i t. d. 

V. 

Ostali književni ratf Reljkovićev. 

U III. pjevanju (st. 31.—38) prvoga dijela »Satira« za¬ 
bavlja Reljković Slavoncima, što nemaju »knjige od pra- 
vopisanja i od riči pravogovorenja, koja uči lipo go¬ 
voriti, pravo pisat, a još bolje štiti«. Ono, što je Jambre- 
šić napisao i dodao nekim eksemplarima svojega rječni¬ 
ka, nije imalo vrijednosti za narod. (Knjiga je to: Jam- 
bressich, Manuductio ad Croaticam orthographiam, god. 
1732.). Druge knjige te vrste, koje su bile određene za 
školu, štampane su istom poslije prvoga izdanja »Sa¬ 
tira«. Tako isto nije bilo gramatike hrvatske do 
Reljkovića. Djela J. Križanića i P. Vitezovića ostala su 
u rukopisu, a gramatika B. Kašića (Institutionum linguae 
Illyricae libri duo), štampana u Rimu 1604., nije dašto 
imala praktične vrijednosti. Pa kada se nitko nije htio 
latiti da napiše taku knjigu, premda je bilo u Slavoniji 
dosta pametnih ljudi sposobnih za ovaj posao, lati se on 
pera^ i napiše knjigu: Nova slavonska i n i- 
mačka gramatika (u Zagrebu 1767.), a prikazao 
ju je zagrebačkome biskupu Franji Thauszyju. Grama¬ 
tici je njegovoj, kako kaže u predgovoru, trostruka 
ka svrha: »uzdržanje vlastitog jezika«, »mladeži slavon¬ 
skoj za naučiti nimački jezik« i napokon »Nijemcem za 
primiti slavonsko govorenje«. Ako mu gramatika i ne 
odgovara današnjim zahtjevima, znatno je ipak, da je 


Reljković bio u Slavoniji prvi, koji je uzeo pisati grama¬ 
tiku. Gramatika je njegova doživjela tri izdanja. 

Da poda narodu zgodnu lektiru, dao se na prevođenje 
fabula, te izda godine 1767.: Fabule političke i 
moralske Pilpaj indijanskoga filozofa 
i t. d. Ime tobožnjega indijskoga filozofa Pilpaj ili Pilpai 
nastalo je od arapskoga imena Bidpai, koje se može do¬ 
kazati već u 8. vijeku pr. Hr„ a postalo je jamačno od 
staroindijske riječi Vidyapati (vještak u znanju). Pod 
ovim apokrifnim imenom poznata je zbirka pripovije¬ 
daka i poučnih basni, koje se raširiše po čitavom istoku 
i zapadu. Postala je ova zbirka iz poznatoga zbornika 
»Pančatantre« u II. vijeku pr. Hr. pod utjecajem budhi- 
stičke vjere. Iz ove se zbirke izvio arapski zbornik pri¬ 
povijedaka poznat pod imenom »Tisuću i jedna noć«. 
Prijevod mu se dosta lijepo i lako čita, a znao ga je 
i načiniti gdjegdje i oživjeti i narodnom frazeologijom, 
ali nije imao snage, da se otme tuđinskoj dikciji. 
Reljković je ove fabule preveo s francuskoga jezika. 
Ujedno je preveo i Ezopove basne, koje su oso¬ 
bito u prošavšim vjekovima bila veoma omiljela lektira, 
a preveo ih je većim dijelom iz francuskoga zbornika 
basni, što ga je složio Belgijanac Jeane Brusle de Mont- 
plainchamp »Esope en belle humeur« (Amsterdam, 1690). 
Od njega je uzeo i »Momusa« kao nadimak za žučljiva 
svojega kritika. Razdijeljene su Reljkovićeve basne na 3 
knjige, od kojih se prve dvije zovu fabulama Ezopovim, 
a basne 3. knjige može se reći, da se zovu Fedrove, jer ih 
je on moralizirao. Od ovoga prijevoda štampane su istom 
poslije smrti Reljkovićeve u Osijeku g. 1804. »Ezopo- 
ve fabule za slavonsku u školu hodeću 
d i c u«. Ako prijevodi Reljkovićevi i ne odgovaraju 
posve onome, što se danas od takoga posla zahtijeva, 
ipak se opaža, da je prevodilac gledao, ne bi Ii ih do¬ 
nekle priljubio duhu svoga jezika, pa ako mu to i nije 
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uvijek izišlo za rukom, a ono mu ipak valja priznati da 
mje bio slijepim robom svojega originala, što za ono 'vri¬ 
jeme mnogo vrijedi. 

Da bi se pridiglo ovčarstvo u Vojnoj krajini, po nalogu 
carskoga ratnog dvorskog vijeća prevede s njemačkoga 
i izda god. 1771, knjižicu Paulovu o gajenju ovaca pod 
natpisom »Wenceslava Ivana Paula Razloženje svrhu 
plođenja i pripaše ovaca s jednjm nadometkom od si¬ 
janja i timarenja duhana«. Bit ćć da je tu knjižicu narod 
lijepo primio, dok je god. 1776. u Osijeku izdao novi pri¬ 
jevod te knjižice, ali pod novim natpisom: Prava i 
v a 1 po ml jivo ispisana ovčarnica. Zani¬ 
mljivo je, da je g. 1771. u istoj štampariji, gdje je štam¬ 
pan njemački tekst Paulove knjižice, izišao još jedan hr¬ 
vatski prijevod (»iz njemačkog na ilirički jezik«), koji je 
izveo Adam Tadija Blagojević od Valpova »zasada pi¬ 
sac i kancelista cesarsko kraljevskih deputacija i sa- 
nitaeta«. 

Školi je namijenjena knjiga: Postanak narodne 
pravice (u Osijeku 1794.), koju je Reljković preveo 
s latinskoga: Institutio elementorum juriš naturalis (u 
Dudimu 1778.). Ime piščevo nije navedeno, ali bit će da 
m je najnsao učeni pisac i historik Aleksandar Horany. 

H 0V0 L k " ]lzl , Prikazanoj bosanskom i srijemskom bi- 
s upu Mateju Francisku Krtici, opširno se govori o du¬ 
žnosti poslovanja, o vlasništvu svakoga čovjeka i kako 
treba čuvati svoje i tuđe vlasništvo. Na kraju prijevoda 
na azi se pjesma o istočnom grijehu, o kojemu pjeva 
Reljković i u XI. pjevanju prvoga dijela »Satira«. 

„. Zanimljiva je bila za ono vrijeme Reljkovićeva knji- 

zica: N e k je svašta ili sabran je pametnih 

rici (1795. i 1805.). Ne zove on — kaže pisac u pred¬ 
govoru — ovu knjigu možda zato ovako, što bi u njoj 
čovjek našao sve, sto bi htio, nego je on »slidio pčelu, koja 
zagleda u svaki cvit, ima li u njemu meda, koga bi ona 
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mogla izvući i u svoju košnicu donesti. Ako ona u ko¬ 
jemu cvitu ne najde meda, ona odleti na drugi cvit, ali 
ne pokvari onoga, u komu nije ništa našla«. Ako pak koji 
čitalac ne bi ništa našao u knjizi za sebe, neka »ne kvari 
cvita i ne kudi njega; naći će drugi u njemu, što je za 
njega slatko i ugodno, jerbo ćudi ljudske nisu jednake«. 
Zbirka je to od kojih 40 što manjih što većih priča i 
anegdota, koje je pisac u različnim knjigama našao i 
zabilježio. Manje su na pr.: Kakvi bi valjalo da bude čo- 
vik; Bolje je prav nego kriv; Sokratin čovik ne zna 
ljudski i t. d.; veće su: Nisu ni vrazi sada veće onako 
ludi, kako su dosada bili; Šupalj hrast govori; Historija 
od Jefrema i dr. 

Osim dosad pomenutih djela bit će Reljković napisao 
još koju pjesmu ili sitniju stvarcu, ali nije bila štampana 
pa se izgubila. Tako je svome stricu Andriji Antunu 
Brliću spjevao nadgrobni natpis za oca mu Mati ju 
Brlića (t 1784.), a u jednoj brodskoj pjesmarici sačuvala 
se pod njegovim imenom jedna lirska pjesmica (»Srećno 
jutro i dan, milostiva madam«), spjevana na način 
coupleta XVIII. stoljeća, no nema u njoj afektiranja i 
zaljubljeničkoga prenemaganja. 

❖ 


* * 

Matija Antun Reljković najznatniji je pisac tako zvane 
slavonske književnosti. On je jedini preživio svoje doba. 
Djela njegova preštampavaju se još u prošavšem vijeku, 
a njegov »Satir« uz Kačićevu pjesmaricu (»Razgovor 
ugodni naroda Slovinskoga«) ide među najčešće štam¬ 
pane knjige hrvatske. Reljković je dao ono, što su realne 
prilike od njega tražile. Boraveći neko vrijeme u tuđini, 
u Njemačkoj, naučio je tamo više iz života samoga ne¬ 
goli iz knjige, i ono, što je vidio i naučio, htio je da upo- 
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trijebi narodu na korist. Žarka ljubav prema domovini i 
narodu, pa želja da mu pomogne, utisnula mu je pero u 
ruke, zato piše didaktičnu pjesmu, iz koje provijava i duh 
satire, zato sastavlja graniatiku rođenoga dijalekta, pre¬ 
vodi Ezopove basne, indijske poučne priče i zanimljive 
anegdote, prevodi i prerađuje praktično-ekonomska i po- 
pularno-pravna djela, čega sve u slavonskoj knjizi prije 
nije bilo. Sva ta djela imaju praktičnu svrhu. Njima je on 
uvelike pomagao, da se osnove carice Marije Te- 
rezije i njezina sina Josipa II. — duševno j materijalno 
pridići narod u Slavoniji, koji je toliko stradavao pod 
tiranijom turskom — i realiziraju. Ali kruna svega nje¬ 
gova književnoga rada jest i ostaje Satir — »poklič, koji 
je prvi otimao Slavonca iz njegova herojskoga i primi¬ 
tivnog života, gdje će snažnu desnicu zamijeniti razbo¬ 
rita glava, a vito koplje — ralo i motika«, kako kaže je¬ 
dan literarni historik. 

I Reljković se ponosio ovim svojim djelom, a ponosio 
se to više, što je još za života vidio uspjeh svojega »Sa¬ 
tira«: škole se dižu, djeca se uče, Slavonci se ostavljaju 
svojih starih nevaljanih običaja. 

Ti otiđi u Novo Gradiško 
I propitaj po drugima seli, 
kako dica napriduiu friško 
u nauku, tko što više želi. 

Iz onih ćeš naći s k u 1 a diče, 
koje prije bijahu Satira, 
ali ondi učiše knjižice, 
pak sad gledaj krasnih oficira! 

Ako li ćeš u požeško polje 
zatrkat se, a ti ćeš viditi, 
gdi i muško i žensko od volje 
knjigu ide u skulu učiti. 
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Drugi opet za marvom pristaju 
knjige noseć pak se ondi uče. 

A1 uvečer skule ne ostaju 
nit se više po sokaku muče. 

Veće se je prelo u k i n u 1 o, 

Nejma kola u mlogima misti; 

Bog bi dao, da ga ni ni bilo, 
kako meni ti govoriš isti. 

I od drugih običaja starih 
mlogo se je veće ukinulo, 
za njih više Slavonac ne mari, 
kolik’ da jih nikad nije bilo. 

Tako pjeva Reljković u spomenutoj već »Fabuli od 
mlinara i njegovog sina«. 

Nema sumnje, da je pod utjecajem Reljkovićeva »Sa¬ 
tira« i Vid D o š e n spjevao svoju »Aždaju sedmo¬ 
glavu« (Zagreb, 1768). I on šiba narodne grijehe i poroke 
u Slavoniji, pa je i njegova pjesma kao i Reljkovićev 
»Satir« jedan od glavnih izvora za poznavanje naro¬ 
dnoga života u Slavoniji onoga vremena. Pa i za Doše- 
novu pjesmu kao i za Reljkovićeva »Satira« našao se 
srpski »prevodilac«. Na Slaveno-srpski jezik preveo ju 
je Georg Mihaljević (Budim, 1803.). 

Slavonskim selom t. j. prilikama i životom našega sla¬ 
vonskoga seljaka pozabavio se u novije vrijeme u 
mnogim svojim pripovijetkama iJosipKozarac (1858 
— 1906). Sam rođen Slavonac dobro je poznavao rak- 
ranu slavonskoga seljaka pa ih je poput Reljkovića izno¬ 
sio na vidjelo u svojim pripovijetkama, osobito pokvare- 
nost slavonskih žena, koje se iz čežnje za kićenjem i 
uživanjem daju i na prostituciju (»Biser-Kata«, »Tena«). 
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Ali Kozarac ne ostaje kao Reljković samo kod crtanja 
slavonskoga seljaka, nego on crta i pokvarenu inteligen¬ 
ciju zapravo poluinteligenciju seosku. To su oni seljaci 
»popapučeni opanci«, koji su se odbili od svojega pluga i 
motike te hoće pošto poto da budu gospoda, pa postaju 
»škribani« (pisari), zvonari, lugari i seoski općinski či¬ 
novnici, jer gospodin je bio kod slavonskoga seljaka 
svaki onaj, koji ne obrađuje zemlje, koji ne radi na 
»gruntu«. »Grunt«, opanci, zadah zemlje i gnoja, šareno 
seosko odijelo, to je postalo isto u očima toga svijeta, a 
sve što nije bilo s tim u vezi, značilo je gospodstvo i 
sreću, i za tim se posezalo, 0 takim ljudima govori Ko¬ 
zarac najviše u svojim »Proletarcima«. 

U crtanju prilika i života slavonskoga seljaka dobrano 
se poveo za Josipom Kozarcem stričević mu IvanKo- 
zarac (1885.—1910). Živim upravo bojama crta on u 
svojim pripovijetkama (»Slavonska krv«) svu raspojasa- 
nost slavonskoga seljaka, a u svojoj velikoj noveli 
»Duka Begović« crta bećarluk slavonski, stariju gene¬ 
raciju slavonskih seljaka, koja se poslije razvojačenja 
Vojne krajine oslobodila vojničke stege i sunovratila u 
uživanje i bećarluk. 

Šteta, što pozniji slavonski književnici nijesu pošli tra¬ 
gom M. A. Reljkovića, osini njegova sina Josipa. Poslije 
njegove smrti pjevaju književnici kao A. T. BI a- 
g o j e v i ć (»Pjesnik putnik«), Josip Krmpotić 
(»Katarine II. i Josipa II. put u Krim«) panegirike 
Josipu II. i njegovim slobodnim idejama. Protiv ovih 
ideja, koje su počele ulaziti i u naše krajeve, nastade 
reakcija, na čelu joj franjevci (Josip Stojano- 
vić, Antun Ivanošić), koji su mislili, da se narod može 
preporoditi samo njihovom pobožno-poučnom knjigom. 
Josip Stojanović išao je Čak, da odvrati narod od ovih 
novih ideja i njihovih pristaša tako zvanih »prosvijetlje¬ 
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nih«, pisati neku vrstu drama (»Tužba duše i tila osu¬ 
đena«, »Uspomena općinskoga suda«) u duhu Maruliće- 
vih reprezentacija. 

Kako još ni u drugoj polovini XVIII. vijeka u Slavoniji 
nije sasvim prestao herojski život našega naroda, — 
još se imao boriti s Turcima i s drugim neprijateljima 
monarhije — evala je u ovo vrijeme narodna poezija, 
koja je pjevala o narodnim junacima u ovim ratovima, 
a franjevci počeše među narod širiti Kačićevu pjesmaricu 
i dodavati joj pjesme o novim događajima. Tako je po¬ 
stala knjiga fratra Emerika Pavića: »Nadodanje 
glavnih događaja Razgovoru ugodnom naroda slovin- 
skoga« (u Budimu 1768.). Pavić doduše u ovoj knjizi ne 
pjeva o velikim mejdanima kao Kačić, već pjeva o dje¬ 
lovanju franjevaca u Slavoniji, o čudesima u slavon¬ 
skim crkvama i o sv. Ivanu Kapistranu; ali ova knjižica 
izazvala je druge knjige i pjesme, koje su pjevale o sla¬ 
vonskim junacima, te su ponajviše izlazile anonimno. Iz 
ove, rekli bismo »ratne književnosti«, osobito je vrije¬ 
dna da se istakne knjiga fratra Josipa Paviše- 
vića: »Polazenje na vojsku prusku-bavarsku svitlih 
krajina Slavonije, Srima i Potisja godine 1778. i povra- 
ćenje istih godine 1779.«, u kojoj se pjeva o slavonskom 
junaštvu u ratu sa Prusima. U ovoj knjizi jasno izbijaju 
piščeve simpatije za pjesnika »Satira«, koje su nam to 
milije, jer su franjevci bili veliki protivnici Reljkovićevi. 
U jednoj zgodnoj sceni u ovoj pjesmi dolazi M. A. Relj¬ 
ković pred Slavonce, koji su zaostali te nijesu pristali ni 
uz vojsku ni uz kuću. Jednomu od ovih zaostalih Slavo¬ 
naca, brbljavome Grgeti, koji ne zna, što bi učinio, go¬ 
vori ovako: mani se pušit iz lule duvana, ostavi se to¬ 
likog divana; imaš brata, on neka mjesto tebe obraduje 
zemlju, a sin Pera neka ide u školu, jer bolje je tako, 
nego da ko ti puši lulu idući za kozama; pa ako se u tebe 


Reljković: »Satir« 
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uvrgne te se odvrgne piti rakije, eto ga danas sjutra 
frajtom ili kapralom u carevoj vojsci... 

Ali u drugoj polovini XVIII. vijeka javlja se u slavon¬ 
skoj književnosti i k 1 a s i č k i ili bolje da kažemo 
pseudoklasički pravac, koji se osniva na imita¬ 
ciji starih klasika i novih pseudoklasika, a glavni je za¬ 
stupnik toga pravca učeni fratar Matija Petar K a- 
tančić (1750—1825.), koji je izdao 1788. u Osijeku: 
»Poskočnicu Pana i Talije« i zbirku latinskih i hrvat¬ 
skih pjesama: »Fructus auctumnales« u Zagrebu 1794. 

Na svršetku XVIII. i na početku XIX. vijeka prestaje 
pomalo slavonska književnost, a kada je nastao Ilirski 
pokret, pristaju Slavonci uz ilirsku ideju. Prvi Sla¬ 
vonci uz ilirsku ideju. Prvi Slavonci, koji se javljaju u 
Gajevoj »Danici«, jesu Vjekoslav Babukić i 
Ignjat A1. Brlić. 
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M. A. RELJKOVIĆA 

SATIR ILITI DIVJI COVIK 






Dunđerin niki na jednoj crkvi lip načini toran, 
kojega kada dovršio bijaše, sajde 11 a zemlju i me- 
tnuvši ruke na čelo poče ga od sviju strana pro¬ 
matrati ovako u sebi govoreći: »Sada neka dojde 
tko mu drago, ne će na ovomu tornu nikakve 5 
mahane naći«. 

Dvoje diče, koja na crkvenoj ulici jedno drugom 
prah u oči sipajući igrahu se, motreći dunđerina 
okolo torna obiodećega, jedno reče: »Što ovaj 
okolo torna gledajući u njega obihodi? Valjda mu 10 
je toran grbav«. Još ovo i ne svrši svoje govo¬ 
renje, a drugo povika: »Nakjivo tojan! Na- 
kjivo tojan!« 

Dunđerin pogleda u dicu pak opet u toran i vidi, 
da nije niotkud nakrivo, ali za izvaditi njima iz 15 
glave tu zlu misao, upita njih: »Je li, dico, nakrivo 
toran?« Rekoše: »Jest«. »Ej dobro«, slidi dunđe¬ 
rin, »mi ćemo njega sada popraviti«. 

On uzamši klupko kanafa penje se po svojih ske- 
lah gori na toran, pak svezavši jedan kraj za križ 20 
baci klupko na zemlju njima govoreći: »Uzmite to 


U drugom Reljkovićevu iz¬ 
danju »Satira« (1779.) nema 
ispred predgovora nikakva 
natpisa. Istom u trećem izda¬ 
nju, Filioovićevu (1822.), me- 
tnut je natpis: »Pridgovor k 
drugom izdavanju«. 


1. dunđerin (tur)*, drvodje¬ 
lja. — toran, toranj. 

6. mđhana, mana (tur.), po¬ 
greška, nedostatak. 

17. sliditi (slijediti), nasta¬ 
viti. 

19. uzamši mj. uzevši, — 
kdndf, dretva, vrvca . — skele 
(tur.), lazila. 
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uže pak vucite onamo na pravac, otkuda je toran 
grbav, a ja ću ga ramenom poduprti, i kada bude 
dosta, onda mi kažite«. 

Dica vuku za kanaf, a dunđerin, poduprvši ra- 25 
menom toran, stenje, kako da bi mu teško bilo, pak 
pita njih: »Je 1’ dobro«? Oni rekoše: »De još 
malo«. Drugi put uprvši reče: »Hoću 1’ još?« Re¬ 
koše: »Dobro je«. Dunđerin upita: »Je 1’ dobro?« 
Odgovoriše: »Jest«. 30 

Tada on, otrgavši kanaf od križa, sajde na ze¬ 
mlju veseleći se, što je tako lako ispravio toran, a 
dica povikaše: »Mi nacinismo tojan! mi 
naći nismo tojan!« Ele dunđerin njima od¬ 
govori: »Volim, da ste ga i vi načinili, nego da je 35 
grbav«. 

Štioče slavonski! Ja znam, da ti jedva čekaš 
znati, u što nišani ovaj dunđerin, ovo dvoje diče i 
ovaj njihov toran, ali budi ustrpljiv, dok ja kažem. 

Poslidnjeg prajskog rata, koji poče godine 1756., 40 
a svrši 1763., i koji za ono sedam godina, što se 
proteže, ne drugo nego jedna skula, osobito za mla¬ 
de ljude bijaše, ukaza bo se prilika prihoditi badja- 
vad vilaete, zemlje i gradove onima, koji to želeći 
prez velikog troška drugačije ne bi mogli učiniti. 45 

I kako ljudi običaju reći, da u vojski svašta ima, 
tako i onđi događa se; niki tekoše blago, niki izgu- 
biše i ono svoje, niki pak pokraj svoje dužnosti 
motriše lipe zemlje, jake gradove, plemenite va- 
roše, lipo uređena sela i opštine. Motriše njiovu 50 
uredbu, njiovu službu Božju, njiov posao u polju, 


38. nišaniti, smjerati. 

40. prajski, pruski. 

42. skula, škola — bo, jer, 
budući da. 


43. badjdvad. badava. — 
vildet (tur.), zemlja. 

45. prez, bez. 

50. varoš (tur.), m. r., grad 
— opština, općina. 
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vladanje u domu, timarenje marve, prohod ruko- 
tvorja, jednom ričju, motriše sve ono, što je ne- 
dokučeni uzdržitelj zemaljskoga klupka i sviju 
stvari umrlomu čoviku za njegovu potribitu hranu, 55 
branu i odiću ostavio. 

Ovako indi motreći svakolika, komu ne bi na 
pamet pala njegova ista otadžbina, tko ne bi na 
vagu metnuo svoj isti vilaet i prama drugima pro- 
cinio, kakvi je i kakvi bi mogao biti, da se najprije 60 
ukloni s puta drvje i kamenje, o koje se ljudi do¬ 
sada potipaše, to jest da se uklone s puta pridsude 
i zli običaji, koji odavna od nekrštenika ostavljeni 
i duboko ukorenjeni ovakvi plemenit vilaet obaga- 
vili i naružili jesu? 65 

Ali kako se one zemlje onako lipo urediše? Mo- 
žebit silom, s bojem i sa zatvorom? Ništo manje 
nego to, štioče, jer gdi se kraljem i principom 
dužna virnost i pokornost od podložnika pravo 
ukazuje, ondi svega toga nije od potribe, nego je 70 
bilo u svakom viku ljudi i domorodaca, koji hodeći 
po drugih zemljah sabiraše u hrpu, gdi što lipšeg i 
korisnijeg smotriše, ili bi sami kakovo rukotvorje 
dobro razumili, pak u materinskom jeziku bi pisali 
knjige i otadžbini svojoj poklonili, kakono je fabule 75 
za dicu Esopus i Fedro, ćudoredne pripovitke za 


52. timarenje (od timariti), 
čišćenje, nastojanje. — pro¬ 
hod rukotvorja, razvitak obrta 
(prema njem. der Entwick- 
lungsgang des Handwerks). 

57. indi (tur.), dakle. 

62. potipati se, spoticati se. 

64. obagaviti, ogaditi, osra¬ 
motiti. 

68. princip, knez, vladar. 

76. fabula, basna. — Eso- 
Pus. Esop, bio je možda su¬ 


vremenik Solonov. Rodio se 
negdje u Trakiji ili u Frigiji. 
Pisao je basne. 

76. Fedro (Phaedrus) došao 
je robom u Rim, gdje ga je 
car August pustio na slobodu. 
Napisao je 5 knjiga esopskih 
basana. Svrha je njegovim 
basnama plemenita: on hoće 
naime da moralno popravi či¬ 
tatelja lakim šaljivim priči¬ 
cama. 
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male i velike Pilpaj bramin, komedije i utvorenje 
Ovidius, od gazdaluka i marve držanja Virgilius 
i Kolumela, satira pisaoci Horatius, Juvenalis i 
ostali mlogi, od kojih bi dugo bilo govoriti. Niki 80 
pak iz drugih jezika iz gotova na svoj materinski 
jezik mloga i mloga prinesoše, i sve ove njiove 
knjige i lipi izgledi bijahu za slavu i za lipo ure¬ 
đenje njihovih vilaeta, kakono i za korist njihovih 
domorodaca pišate. 85 

Bivši i ja u rečenom prošastom prajskom ratu s 
ostalima, ni prvi ni poslidnji, ni najbolji ni najgori, 


77. Pilpaj, ispor. str. 43. — 
Bramini ili Brahmani zove se 
svećenička kasta u Indiji, koja 
je nekoć imala veliki utjecaj 
na narod; ona živi još i da¬ 
nas, ali njezin utjecaj nije više 
ni izdaleka tako velik kao 
negda. 

78. Ovidius (Publius 0. Na- 
so), Ovidije, latinski pjesnik, 
živio je 43. pr. Hr. do 17. posl. 
Hr. Riječju »utvorenje« pre¬ 
veo je Reljković Ovidijeve 
»Metarmorphoses«. Pod ime¬ 
nom »komedije« bit će Relj¬ 
ković mislio Ovidijeve lju¬ 
bavne pjesme. 

78. Virgilius (Publius Ver- 
gilius Maro), Vergilije, rimski 
? pjesnik (70. do 19. pr. Hr.) 
Glavno mu je djelo ep Eneida 
(Aeneis). Na ponuku Mece- 
natovu spjevao je »Georgica«, 
pjesme »od gazdaluka i mar¬ 
ve držanja«, u, 4 knjige (1. 
pjeva o ratarstvu. 2. o rašću, 
3. o stočarstvu, 4. o pčelar¬ 
stvu). 


79. Kolumela (L. JuniusMo- 
deratus) živio je u vrijeme 
cara Nerona (54—68. posl. 
Hr.). Napisao je u heksametri- 
ma djelo o gospodarstvu i 
ekonomiji (de re rustica). u 
kojemu se povodio za Ver- 
gilijem. Od njega potječe i 
rasprava o stablarstvu (de 
arboribus). 

79. Horatius (0- Horatius 
Elaccus), Horacije (65—8. pr. 
Hr.). Između drugih pjesama 
spjevao je i »Satire«, u kojima 
najviše navaljuje na ljudske 
slabosti, mane, pogreške i lu¬ 
dosti, bud opće bud tada¬ 
šnjega vremena, te ih izvrgava 
smijehu i ruglu. — Juvenalis 
(Decimus, Junius), Juvenal, 
rodio se za vlade cara Klau- 
diia oko god. 67. poslije Hr. 
Pjevao je satire, od kojih nam 
se sačuvalo 16, u kojima 
šiba moralnu iskvarenost u 
Rimu za careva. 

80. mlogi mi. mnogi. 
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nego upolak, i kako poradi vlastitog dobitka nisam 
išao, tako se nisam za dobitkom ni žestio, nego 
dužnost moju, koliko je od moje strane moguće 90 
bilo, činio i opsluživao. Zadovoljan dakle s onime, 
što imam, ja se naslađivah u promatranju lipše ure¬ 
đenih vilaeta, nego je moja otadžbina Slavonija, 
pak mi žao bijaše, što sam privaren misleći prije 
toga, da nejma urednijeg vilaeta od nje, jerbo ja 95 
drugih još nisam bio vidio. 

Promišljavajući na ovaj način, kada se svrši rat, 
ako doživim, šta bi ja mojoj odadžbini iz tuđih ze¬ 
malja donio, čim bi joj se barem za to udobrio, što 
me ima i što sam se u njezinom krilu odgojio, šta 100 
li bi ja mojim domorocem kakono pazara poklonio, 
evo pade mi na pamet, da jim dovedem Satira, to 
jest, da jim knjižicu jednu pod ovim imenom sasta¬ 
vim i u verše složim, jerbo su i onako domoroci moji 
svi pivači i od naravi pjesnici, sva svoja junački 105 
učinjena dila u pismah pivaju i u uspomeni drže. 

Ista dica za marvom hodeći iznenada verše 
prave pivajući: 

Dobro mi je i boljem se nadam, 

U čem hodim, u tomu i spavam 110 

i tako dalje. Ova će, reko, knjižica baš zato njima 
po ćudi biti, jerbo je kakono na pisme razdilita i u 
verše složena. 

Toga istoga uzroka radi god. 1761. u Saksoniji 
napisah rečenog Satira i u stolnjem gradu Dresden 115 

89 . žestiti se, kao žestok ovdje: dar, što ga tko sa 
Yn; i; ? v f ije: /ivo željeti * sajma ili iz tuđine kome do- 
101. pazar (tur.), sajam; nese. 
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pritiskati dado, u kojemu svakolika onako, kako 
se onda nahodiše, popisana bijahu, premda sada 
mlogo drugačija vide se. 

A što misliš, štioče, kako se primi ovaj Satir do¬ 
šavši u Slavoniju? Od hiljadu i pet stotina knjižica 120 
ne osta meni u dvije godine ni j e d n a, kojom bi 
jednu imati želećega prijatelja poslužit mogao. Me- 
đuto i od hiljadu i pet stotina štioca ne najdoše se 
nego samo dvojica, kojima ovaj Satir činjaše se 
nakrivo, kano dići dunđerinov toran. Evo sam ga 125 
dakle za njiovu ljubav popravio, i srićan ja, ako 
oni poviču: »Mi načinismo Satira«, jer 
volim, da su ga i oni načinili, nego da vilaet ostane 
onako grbav. 

Prvi od ovi dvojice, koji bi jedan duhovnik, 130 
zvaše se M o m u s, a drugi moga vojničkoga 
stanja imenom Nesmir Kudilović, ne znam 
otkuda je rodom, tko li mu je otac bio. Ovaj prvi, 
bivši pun sam sebe i misleći, da sve zna, tako da 
nikomu ništa nije ostavio, usudi se mene dvima 135 
stranama pecnuti govoreći: »Otkuda vojniku pamet 
satire pisati?«; drugo: »Što tko zna, valjada je 
onim birao«. Ja, budući znao ispisat prelo, kolo 
i divan, valjada sam tu svagdi bio. 

Nesmir Kudilović samo jednu mahanu na meni 140 
nahodi, to jest, kako da bi to suprot vojništva bilo 
i junaštvu smetalo, što ja kao vojnik u Satiru gdi- 
koji redak Svetoga pisma dotaknuo jesam. Ukra¬ 
tko sam obodvojici odgovorio, ali prije nego li ka¬ 
žem kako, potribito je znati, tko su bili ovi Satiri, 145 

slije prvoga izdanja Satira na 
bolje okrenule. 

130. ovi mj. ove. 

136. pccnati, ubosti. 


116—118. u kojemu svakoli¬ 
ka ... suda mlogo drugačija 
vidi se. Pjesnik po svoj prilici 
ovim riječma hoće da reče, 
da su prilike u Slavoniji po- 
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što su činili i zašto se nikojim knjigama, kako i 
ovoj, daje i nadiva ime Satir. 

Ova dakle rič Satir dohodi od latinske riči 
satyra, s a t y r i c u s, koja osim što kod mudrih 
različito zlamenje ima i razumije se, ovdi navlastito 150 
jednu pismu ili govorenje ukazuje, u kojoj pismi ili 
govorenju čovik sve ono slobodno iskaže i izgo¬ 
vori, što mu na srcu leži, to jest, gdi čovik ne meće 
jezik za zube, nego svekolike falinke, opačine i 
ostale mahane slobodno prez svakog licumirstva, 155 
lisičenja i hatara kaže, očituje i protrese, ali ne 
imenujući kojigod kip, niti govoreći baš onako bli¬ 
zu, da se tkogod ne ositi, tko je, premda ima izmi¬ 
šljenih imena poradi skladnijih verši i skrajnih riči. 

Satir, s a t y r a, ima svoj ishodak od onih S a- 160 
t y r i s, koji bijahu jedna čega nigdašnjih nezna- 
boških šumnih bogova, koji otpolak tila gori kao i 
drugi ljudi bijahu, izvan što duge i zašiljaste uši i 
rogove imadijahu, a otpolak doli kako jarci rutavi, 


150. zlamenje mj. zname¬ 
nje. 

154. fdlinka, falinga, po¬ 
greška, nedostatak. 

156. Katar (tur.), milost, 
ljubav. 

157. kip, lice. 


159. skrajne riči , slik (srok 
rima). 

160. Danas se obično drži, 
da je naziv satira postao od 
latinske riječi satara (satur, a, 
"7 7T Pun), kojoj se ima u 
& ? odati ioš riječ lanx 

satrfn ,, Pa * ie prema tome 
značila zdjelu 
Punu kojekakvih jela prvind 

rtvu - a °nda je taj naziv 


prešao na pjesmu različita 
sadržaja. Najnovije je mi¬ 
šljenje, da je ovaj naziv sa¬ 
tira nastao prema grčkom na¬ 
zivu za pjesme različita sa¬ 
držaja: svmmicta poemata 
latinski poemata ver saturam. 
(Paralelu bismo za ovo imali 
u latinskom izrazu »per sa¬ 
turam Iegem« za zakon, koji 
sadržava više različnih stvari). 
Takve su pjesme pjevali Eni- 
je (239—168. pr. Hr.) i Luci- 
lije (180—103. pr. Hr. Ugri- 
žljiv karakter dobile su ove 
pjesme istom po Luciliju. 

161. čega, pleme, podrijetlo. 

162. šumni, šumski. 
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kako ćeš od njih jednoga na prvom listu pritisnu- 165 
toga u prilici još bolje viditi. 

Ovih Satira ili neznaboških šumnih bogova način 
jest bio ovaj, da oni svakomu živu, što na njemu 
nepristalo smotre, svu zloću i opačinu prez svakog 
stida odmah u oči kažu, i što nitko drugi od straha 170 
kazati ne smije ili ne će, to Satiri učine smijućim i 
posprdljivitm obrazom, napečitom gubicom i raz- 
drljitima lalokami od pedlja širokim. 

Neznabošci su još prije i u isto vrime Rimljana 
ove Satire za bogove poznavali i poštovali, koji u 175 
svakomu mistu, skupštini, sastanku i časti najpo¬ 
štenije misto posidovaše i najbolje činiše; pak ako 
što najmanje od koga govoriti čuju, ono oni na 
prvoj šumnoj igri, Časti i sastanku prid svima go¬ 
stima njemu na nos nataknu, očituju, osmiju, na- 180 
rugaju se i osprdaju, kako se sve to isto na mi- 
stih još štiti može od Cibele, Ceres, Orfeja, Eu- 
molfa i od orgiis Bacchi. 

165. Ovdje pjesnik misli 
sliku na natpisnom listu pr¬ 
voga i drugoga izdanja. 

U prvom izdanju slike su 
iste: bakrorez, na kojemu 
je prikazan Satir od prilike u 
situaciji, kako nam pripovi¬ 
jeda .pjesnik u »Pokazanju« 
prvoga izdanja. U trećem iz¬ 
danju Filipovićevu ima drvo¬ 
rez, koji prikazuje Satira, 
gdje stoji u polju i nekom čo¬ 
vjeku. valjada Slavoncu, nešto 
pripovijeda. 

172. nape čita gubica, debele 
usne. — razđrljit, raširen, 
otvoren. 

173. laloka. usna. 


181. osprdatise , narugati se. 

182. Cibele. Cibela (Rhea, 
Berecyntia mater) kći Neba 
i Zemlje, majka olimpijskih 
bogova, zato su je i zvali 
Magna mater. Svećenici nje¬ 
zini po istočnom su je načinu 
slavili uza zaglušnu glazbu i 
uza zveku oružja, s kojim su 
plesali. — Ceres, Cerera (De- 
meterh kći Krona i Reje, bila 
je božica bilja, a osobito žita. 
— Orfej (Orpheus), mitski 
pjevač grčki. Pripovijeda se 
o njemu, da je uz kitaru tako 
krasno pjevao, da ga je slu¬ 
šalo drvlje i kamenie. 

182. Eumolt, (Eumolp), sin 
Posejdonov i Hionin, Bio je 
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Ove orgije Bacchi bijahu nike šumske igre, 
skupštine i sastanci, koje slipi narodi ne znajući 185 
ništa od pravoga Boga ovima Satirom za ljubav 
činiše, nje iste za bogove poštujući, koji sa svim 
tim pravi vrazi u tilu bijahu*, i nije ništo ostalo, 
što neznabošci nisu ovima Satirom za ljubav činili, 
i za bolje ugoditi njima načinili bi sebi nike oso- 190 
bite, Satirom podobne obraze, grbave nosove, ro¬ 
gove, brade i ostala pak pripasavši kozju kožu, za 
biti rutavi kako i Satiri, bi s njima skakali i orlo- 
vali po šumah, brdih i dolinah, danjom i noćom 
vičući, pivajući i časteći se natoliko, da, koji se ne 195 
bi pobljuvao, onaj ne bi ugodio Satirom, koji bi 
pak povratio piće i jišće, onaj bi od čile skupštine 
pofaljen bio. Šutit ću od ostalih poganluka, koje 
činili jesu. 

Jedan početnik, od kojega ja ovo izvadio jesam, 200 
hoće da posvidoči, da ove sadašnje poklade jedan 
ostanak od onih orgiis Bacchi jesu. jerbo, veli on, 
kada bi se koji priko razloga nažderao i piće po¬ 
vratio, onda bi Satiri u njega prstom pokazali go- 


* Ouoniam omnes dii gent. 

rodom Tračanin, a po zani¬ 
manju vojnik, svećenik De- 
metrin i pjevač. Za nj se pri¬ 
povijeda, da je osnovao mi¬ 
sterije Demetrine i Dioni- 
sijeve. 

184. Bacchus. Bak (Liber, 
Dionvsos), sin Zevsov i Se- 
melin, bog vina. — Orgije 
Bacchi, Bakove orgije. Orgije 
su grčka riječ i znači upravo 
obrede uz bogoslužje, osobito 
uza žrtve, a poslije su se tako 
zvali čini i obredi, za koje 

Reljković: » Satir < 


em. Psal. 95, 5. 

su držali Grci (i poslije Ri¬ 
mljani), da se njima čovjek 
čisti i da mu se zajamčuje 
bolji udes prije i poslije smrti. 
Osim Bakovih orgija bile su 
na glasu i orgije u slavu bo¬ 
žice Demetre i Persefone. 

193. orlovati, urlikati kao 
vuk. 

197. jišće (jiće), jelo, hrana. 

198. poganluk (tur.), pogan- 
ština. 

200. početnik, pisac; prije¬ 
vod lat. riječi auctor. 
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r >>k * V - a ,. J . s f Poklade!« pak bi se nji- 205 
me posli smijali, jerbo je to njima ugodno bilo 

lm? V e° P JC d °^ ta brilično istini ’ ieFb0 i sada, 

3 k ° f 1 na druglh fofrah i prez poklada pokladu, 
a onda i pogotovu. Ali, moj početnice, kaži ti meni 

BaccIiusa Ve FJ klade ’ kako 1:1 veIiš > °d Satira i od 2io 
molehif „ ^ 6 ’ ‘ A Stan Kimliahi - njiovi klanjaoci, 

“rane dohmT 6 - UgUSta CeSara ’ kada su ove 
e J b J. 1 nje SV0J1,na puci naselili, nje iste 

nje ol?Tob ZaŠt ° ° ni ^ kada Se natrag ^ratiše, 

jednC velik^Xi ne UZeSe ’ neg0 k ° d nas ^ono 215 
1“ ^! kku gIobu Jaram na vratu ostaviše, pak 
ljudi i dandanas muku podnose njima svake godine 
vise nego po tri dana godeći, pokladujući i časteći 
se na toliko, da čovik misli, da sa se rašloffli na 

0 1 sve potrošiti S v2 22 0 

ne listi za 40 dana. Pak još da bi uvik snig bio 

i katkada^ “ U J U ™ a VUkuĆi Saonice po blatu ’ 
i katkada smg iz dvora u gradove, kada ga u so- 


205. pdklasti se, pokladem 
položiti se, a ovdje preneseno 
povratiti (vomere). 

208. sofra (tur.), sto, stola. 

210—221. Rimljani uhvatiše 
prvi put čvrste stope na Bal¬ 
kanskom poluostrvu poslije 
smrti ilirskoga kralja Agrona 
(230. pr. Hr.), kad je za ne¬ 
doraslog mu sina Pinesa vla¬ 
dala njegova udovica kraljica 
leuta. U ratu s Rimljanima 
izgubi Teuta veliki dio svoje 
države. Kada je pak godine 
118. Lucije Metel sasvim po- 
tukao ilirsko pleme Dalmate, 
načini rimski senat od osvo¬ 
jenih ilirskih zemalja osobito 
pokrajinu Illyricum , koja je 


na jugu dopirala do Drima, 
a na sjeveru do Julskih 
Alpa i do Save, a glavni 
.ie grad bio ovoj pokrajini 
Salona (Solin). Za rimskih 
građanskih ratova počeli su 
opet Iliri dizati glavu: sam 
car Oktavijan pošao je na 
njih i osvojio grad Metultim. 
Odavde je otišao u zemlju 
Panonaca i osvojio grad Se- 
zestiku ili Sisciiu (danas Si¬ 
sak). 

218. gdditi, ovdje kao sla¬ 
viti. 

221. ne jisti 40 dana: ko¬ 
rizma, korizmeni post, koji 
traje tako dugo. 
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kacih po kamenju nestane, da bi se ova služba i 
obnoć mogla laglje opsluživat. 225 

Tko li će tolike novce nasmagat, da svatko sebi 
može za šaranje odiće pantlika i zlatnog papira 
nakupovat, tko li će toliko praporaca nasalivat, da 
svakom isto po nikoliko dopasti može, a prez toga 
nisu potpune poklade?! 230 

Ako dakle Bakanalija iliti poklade od Satira i od 
Baccliusa svoj početak imaju, kaži mi, otkuda dojde 
bal u ove strane? Ne štije li se u Pismu staroga za¬ 
kona, da je Bal bio krivi bog Moabov i da su se 
neznabošci Moabite njemu klanjali? Otkuda se indi 235 
on ovamo dovuče kao kurjak u ovčarnicu? Mi smo 
mislili, da je bal iz one riči »bal are«, igrati, 
načinjen. Ali se to drugačije naliodi; jer kada bi to 


227. pantlika (pantljika), 
trak. vrvca (od austrijsko- 
njemačke riječi das Pantel). 

231. Bakanalija (Bacchana- 
lia) bile su svečanosti u slavu 
bogu Baku. U starije vrijeme 
slavili su ga sasvim jedno¬ 
stavno, a poslije uz trube i 
talambase. uz ciku i buku, pa 
su u zanosu, kojemu su se po¬ 
davali. znali žive životinje 
razderati i jesti njihovo meso. 

233. Cijelo pokladno veselje 
zovu u Otoku bal. U drugim 
su selima husari, fašanjke , 
maškare, kurjače. Još prije 
20 godina bio je običaj, da 
četiri pokladna dana, i to u 
subotu uoči poklada, pa u 
ponedjeljak, utorak i Čistu 
srijedu spremaju momci i 
djevojke večeru. Na ovu ve¬ 


čeru običavali bi pozvati i po¬ 
znatu gospodu. Sad, ako spre¬ 
maju, bude to samo u subotu. 
U druge se dane djevojke 
različno opremaju (na pr. kao 
nova mlada, snaša, Ciganka, 
Madžarica, Turčin, bula, lon- 
cokrpa i t. d.) i idu po selu 
do večeri, a večeraju svaka 
kod svoje kuće. Znali su se 
prije i po suhu sanjkati. Riječ 
bal ušla je u naš jezik iz nje¬ 
mačkoga, a zapravo je gr¬ 
čkoga izvora. 

234. Moab se zove zemlja, 
u kojoj nastavaju Moabiti ili 
Moabićani, narod semitskoga 
roda, koji je nastavao u sje¬ 
vernoj Arabiji, jugoistočno od 
Mrtvoga mora. Praotac drži 
se da im je bio Moab, sin 
Lotov. Najveći su im bogovi 
bili Baal i Astor. 


5 * 
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tako bilo, zašto igrači, kad na bal idu, oblače na 
sebe Satirovu odiću, meću njegov obraz s duga- 240 
čkim, a grbavim nosom, s bradom i s rogovi? Zašto 
se ondi jide i pije, nenavidi, svađa, osvećuje i 
ostala? Mora dakle tuđe onoga Bala štogod masla 
biti, koji svirače i igrače u hrpu kupi, Satir je u 
svoju odiću prioblači, a Bacchus, pripasavši 245 
opregu po svomu debelom trbuhu, vuče piće i jišće 
kao kakvi pomljiv konobar, i tako vuku svi trojica 
siromaške ljude za nos kao čauš purana. 

Čudan običaj! Nezabilježen nigdi u Svetomu 
pismu, pak se zaboravit ne može. Ne priporučuje 250 
se s predikaonica, pak se jednako opslužuje. Ne 
zvoni se na njega, pak se virno ide, jerbo je du¬ 
boko pustio žile, pak se iskorenit ne dade, koliko 
se suprot njega viče i znoj tare. 

Da je ovaj običaj, ili da bolje reknem sliparija, od 255 
ovi krivih bogova i od njiovi klanjaoca svoj poče¬ 
tak dobio, ne prozira se samo, nego očito vidi iz 
knjige velikoga Paula, koji obraćajući neznabošce 
stare Rimljane na pravi zakon, uzapr’o se žestoko 
suprot istih i ponukovao Rimljane, da ostave ove 260 
kršćanskom zakonu nepristojne običaje. »Braćo! 

(piše jim iz Korinta, u grčkoj zemlji, u Rim) noć je 
prošla, a dan došao; odbacimo dakle dila tmina i 
uzmimo na se oružje svitlosti; kako obdan pošteno 


246. oprega, pregača. 

247. konobar, ključar, kr¬ 
čmar. 

248. čauš (tur.) starješina u 
svatovima; čauš u ovome 
smislu izvrgao se poslije u 
svata, koji šalu zbija. — U 
Otoku je običaj, da na večeri 
kod mladoženje oko ponoći 
donese čauš večena miru, 


gusku ili patku mladjencima, 
da jedu, a ako oni ne će, 
sjedne on na zemlju i jede 
sam. Malo se još napije pa 
ode u sobu, da spava. U to se 
doba i drugi gosti razilaze. 

251. predikaonica, propovi- 
jedaonica. 

256. klanjaoca mj. klanja- 
laca. 
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hodajmo, ne u žderanju i u pijanstvu, ne u komori- 265 
cah ni u nepostidnosti, ne u kavgi ni parbenju, hego 
obucite gospodina Isukrsta i putenu brigu ne ispu- 
njujte u poželjenju«.* 

Iz ovih riči vidi se očito, da su neznabošci još i 
onda držali bal, poklade i druge sliparije, koje apo- 270 
stol imenuje dila tmina, i zato im piše, da svuku Sa- 
tirove haljine i obuku Gospodina Isukrsta, to jest 
njegov zakon i njegov nauk, jerbo je on svitlost 
svita, koja prosvitljuje svakoga čovika dohodećega 

na ovaj svit. 275 

Mi smo Rimljani, ali nismo neznabošci, nego is- 
povidamo rimski katoličanski zakon, to jest viru 
pravu, i po tomu obukli smo Gospodina Isukrsta, 
kako apostol ponukuje, ali odiću staru i dila tmina, 
koje smo svukli, nismo još po njegovoj zapovidi od- 280 
bacili, nego ostavili do drugih poklada, a on veli: 
»Odbacimo«, i tako da odbacimo, da za nje više ne 
znamo. Indi gledaj, kako se to dvoje skupa slaže: 
biti kršćanin, a obdržavat neznaboške običaje, koji 
su kršćanstvu škodljivi! 285 

Ja mislim, da bi čovik ove noćne fašingare prije 
batinom nego ričma ukinuo, ali jerbo se više puta i 
kojigod plemić u džeme umiša, a plemića ne smije 
čovik udarit, jer bi dobio proces, pak i to ne smeta; 
indi ne moreš jim ništa. * 290 

Zbilja, da se ništo ove orgije Bacchi ukinut mogu, 
možebit bi prije koji siromah goli suknjačom za- 


* I. Rom. 13. v. 12. 

286. fašingar. čovjek, koji 
se preoblači ili se drugačije 
veseli u poklade. 

288. džeme ili džem (arap- 
tur.), množina, društvo. 


289. proces, parba, parnica. 

292. suknjača, suknena ha¬ 
ljina. 
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odiven bio namisto onih šarenih odića, koje na po¬ 
klade za mloge novce načine se pak istom jedam- 
put obuku, i to samo dok za 3 menueta izigraju, 295 
pak onda na tavan za dimnjak bace, nek ondi za¬ 
ludu trunu. 

Ovo su dakle oni Satiri iliti šumne sablazi, koje 
slipe narode na svoju službu privlaeiše i koje na- 
rodi za bogove štimaše i poštovaše, pak poradi 300 
toga, jerbo ljudi nerado od ljudi pokaranje tako 
primaše, kako od ovih Satira, dogodi se, da pisci, 
kada bi mahane svoga vilaeta kudili i u knjigah ko¬ 
rili, one knjige bi »Satirom« imenovali, u kojima, 
kako sam već rekao, ne bi ni jednoga kipa spo- 305 
menuli, premda bi mlogo kojekakvi izmišljenih 
imena poradi lipšeg slaganja riči unutra umišali. 

Ovakvoga indi, štioče, ja Slavoncu dovedo Sa¬ 
tira, koji prez svakog mita, liatara i licomirstva u 
općinu kudi i kori stare, nevaljale i škodljive obi- 310 
čaje, a nije ljude. Ali se po svemu tomu izbode 
Mom us i Nesmir Kudilović, koji uza- 
pevši se sa svom jakošću suprot Satira, braniše 
stare sliparije, govoreći Momus: »Otkuda vojniku 
znanje satire pisati?« čudno pitanje. Otkud. 
Niotkud, štono rekao Esopus; zašto ako ti sve 
znaš, indi nisi vojniku ništa ostavio? Drugo: »IKo 
što zna, valja da je ono i učio«. Manu! Mlogo se 
koješta zna iz viđenja i činjenja ljudskoga, i mje 
potribno, da čovik sve ono čini, što zna, osobito I 


295. menuet (franc. menuet, 
tal. minuetto), francuski ples. 
298. sablaz , sablast, avet, 

utvara. . 

300. štimati, poštovati, što¬ 
vati. 

309. u općinu, uopćeno. 


311. nije mj. ne. 

314. sliparija, sljeparija, va- 
rancija, prijevara (Schwm- 
del, Scliwindelei). j 

318. manu, složeno od ma 
i nu; znači: zbilja. ■ 
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gto je zlo, jer ako bi to tako bilo, kako ti govoriš, 
ti karaš puk za grihe, indi bi slidilo iz tvojih riči, 
da si sam one grihe činio, što nije ni pomislit slo¬ 
bodno, a još manje povirovati. 

Nesmiru Kudiloviću, ti baš šuti s tvojim naprvo 325 
porivanjem, da je to suprot vojništvu i junaštvu 
pisati dobre stvari i pozivati se gdišto na Sveto 
pismo. Jer da ti znaš, da si sluga Božji i da ne pa- 
šeš uz bedru mača prez uzroka, nego da si osve- 
titelj u srdžbi onomu, koji zlo čini, ti toga ne bi 330 
govorio. Da ti znaš, da je tvoja dužnost (ako si 
starji) mlađega pokarati, kada vidiš, da ne ide 
putem, kojim ga zakon vodi, ti toga ne bi govorio. 

Ja tebi dajem za svidoka gdikoji redak iz Sve¬ 
toga pisma, ne bi li ti prije virovao, kada vidiš, da 335 
nisu moje riči. Ako li bi ti se zaklinjao, zakletva 
sadašnjeg vrimena nejma veće one svoje prvašnje 
čine, jerbo je iz nje običaj postao, često se po¬ 
navlja, za nemar meće, i tako ne viruje joj se. 

Dosada zakletva bijaše u velikom poštenju i đr- 340 
žaše se za svetu stvar, pak bi se čak onda naprvo 
uzela, kada bi najveća potriba i nevolja bila; onda 
joj se je i virovalo, a sada za najmanju stvar, za 
najmanje obećanje, potvrđenje i zanikanje, pače 
mlogo puta za istu laž bogmaju se, uzimaju na 345 
dušu, nebom i zemljom kunu se, pak još i po dva¬ 
put jedni pogovore: bogme i bogme jest ili nije, 
ove mi duše, kojom dišem, viruješ Bogu, i ostala. 


325. naprvo porivanje, isti¬ 
canje (prema njem. das Vor- 
drangen). 

339. za nemar metati, ne 
mariti, ne hajati (auszer Acht 
setzen, hintansetzen). 


241. na$Ao uzeti, upotre¬ 
bljavati (prema njem. vor- 
nehmen). 

245. bogmati se, govoriti 
Bog me!, zaklinjati se. 
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Niki reče: »Sadašnjoj zakletvi ne tribaju nego 
tri stvari: šešir pod pazuhom, tri zdrava prsta i 350 
nečista svist«. Može biti da se na ovom svitu i ta¬ 
kovih krivokletnika naliodi; ali i za ovakove ima 
na dva mista zapisana plaća. Na jednom mistu veli: 
»Tko se krivo zakune, da mu se imaju odsići ona 
tri zdrava prsta«. Na drugom mistu kaže: »Kojom 355 
mirom tko svomu iskrnjemu uzajmi, onom istom 
hoće mu se i vratiti«. I vraća se, jer koliko je 
kuća, čeljadi i veliki obitilja osiromašilo, na ništo 
došlo i zatamanilo se, pak se veli: »Ne zna se 
zašto«. Zna se, te dobro, zašto bo tuđe nije povra- 360 
ćeno, koje je nečista svist po krivokletvi k sebi 
privukla. 

Indi, K u d i 1 o v i ć u, ja se tebi ne ću zaklinjat: 
tko ne viruje Svetomu pismu i Božjoj riči, onaj ne 
viruje ni zakletvi. A što veliš, da je to suprot voj- 365 
mištvu i junaštvu pisati svete stvari, to nenavi- 
dost iz tebe govori, a nije ti; iz toga bo se može : 
očito viditi, da nisi u ruku imao od vojnika i ju¬ 
naka, većih nego sam ja, mlogo vridnije i pleme¬ 
nitije sastavljene knjige, koje i mene istoga na pi- 370 
sanje Satira podražile jesu. 

Ne karaj me dakle, što ja onaj odvišak vrimena, 
koji mi od moje službe odviše ostaje, na pisanje 
šaljivih, ali pokraj toga istinitih stvari na liasnu 
mojih domorodaca trošim. Niki pišu historije, niki 375 
od kućnoga gospodarstva, a niki knjige od nauka 
za skule: nek bude dakle i Satir slavonski, 


357—362. zatamanitu uta- 
maniti, zatrti. 

361. svist, savjest. 

366. nije mj. ne. 

371. vodraziti, potaći. 


372. odvišak vrimena, vri¬ 
jeme koje mi od moje dužne 
službe odviše ostaje (pre- 
ostaje). 

374. kasna (madž.), korist. 

375. historije, pripovijetke. 
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da se katkada i um provitri i pamet opočine šti- 
jući šaljive stvari, prez omraze. 

Ako li ne znaš za šalu, a ti ne štij Satira. Knjige 380 
su kao i jedžeci; niki slatki, niki kiseli, a u nikima 
ima i paprike: —■ kako tko miluje. 

Evo indi, štioče slavonski, ona knjižica Satir. 
Kazao sam ti uzrok, zašto sam ju ovako imenovao; 
primi ju dobrovoljno, kako sam ti ju i ja dobro- 385 
voljno tiskao, služi se njome i zdrav budi. 

378. opočinuti, mj. otpoči- 381. jedžek (tur.), jelo. 
nuti. 
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PRVI DIO. 

SATIR PIVA U VERŠE SLAVONCEM 





I. 

Kazuje lipotu ležaja Slavonije. 


Slavonijo, zemljo plemenita, 

Vele ti si lipo uzorita, 

Nakićena zelenim gorama, 

Obaljana četirim vodama. 

Na priliku zemaljskoga raja 5 

Rike teku sa četiri kraja: 

Od istoka Dunaj voda pliva, 

Od zapada studena Ilova, 

Od ponoći Drava voda miče, 

Kod Almaša u Dunav utiče, 10 

A od podne Sava voda teče 


Prije samoga »Satira« ima 
u prvom izdanju ovo » Poha- 
zctnie «: 

Slavonac sikući u sumi dr¬ 
va namiri se na jedno sa Sa¬ 
tira. s kojim učinivši prija¬ 
teljstvo, da će odsele zajedno 
hoditi i pajdašiti se (drugo¬ 
vati, prijateljovati), čovik 
zovnu Satira, da s njime ru¬ 
ča. koji, dok čovik zgotovi je- 
džek % pripovidi njemu u verše 
lipotu od Slavonije i ukaza 
njezino prvašnie i sadašnje 
stanje, donese prid oči Sla¬ 


voncu njegove falinge i ukaza 
način, kako bi nje iste popra¬ 
viti mogao. 

4. obaljan, obliven, okru¬ 
žen. 

5. na priliku, poput. 

7. Dundi, mjesto običnijega 
Dunav ili Dunavo. 

8. Ilova, pritok Save. Izvi¬ 
re na razmedi Bilogore i Cr¬ 
noga vrha, a kod lvanskoga 
boka utječe u Savu. 

9. od ponoći, sa sjevera. 

II. od podne , s juga. 
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I u Dunaj o Biograd češe. 

Po tebi se bijele gradovi 
Kao na vodi sivi labudovi: 

Brod, Gradiško, Osik i Varadin, — 
Što je prarn njih jal Niš, jali Vidin! 

Još varoše brojiš plemenite, 

Koji tebe sa svih strana kite: 

Požega je i Virovitica, 

Cernik, Pakrac i još Pleternica, 

I Valpovo, Kaptol, Kutijeva, 

Od starine abacija ova; 

I Našice i jošter Velika, 

Brod i Kobaš i Nova Gradiška; 


16. jal, jali, ili. — Niš je 
poslije Beograda najveći grad 
u Srbiji. Leži na rijeci Nišavi. 
Za turskoga gospodstva imao 
je oko 30.000 stanovnika, a da¬ 
nas ima preko 20.000. Niš je 
glavno raskršće sviju cesta na 
Balkanskom poluostrvu. U 
Nišu je prekrasna i golema 
saborna crkva u bizantinskom 
stilu sa pet kubeta. — Vidin 
je grad na Dunavu u Bugar¬ 
skoj. Ima oko 15.000 stano¬ 
vnika. U tursko vrijeme bila je 
u Vidinu jaka posada pod za¬ 
povjedništvom bojnoga mar¬ 
šala (»ferik«) sa 200 topova. 
Vidin je prastara međašnja 
tvrđava i grad. 

21. U Kutjevu (Kutijevi) bio 
je nekoć manastir cistercitski 
(abbatia de Gotto), a kasnije 
se u njemu nastaniše jezuiti. 
Kada je ovaj red ukinut, 
postadoše imanja mana¬ 


stirska zemaljsko dobro, koje 
je poslije zemlja prodala vla¬ 
steli Turkovićima. 

22. abacija (prema lat. ab¬ 
batia), opatija, crkveno po¬ 
dručje kojim upravlja opat. 

24. Novogradiško (danas 
Nova Gradiška) pod vinobr- 
dom Slavčom pol ure ispod 
Cernika k Savi činje (poći- 
nje). Potok, koji kroz Cernik, 
onaj i kroz Novogradiško te¬ 
če. G. 1748. bijaše ovdi samo 
strnište i žitom posijano po¬ 
lje. General baron Engels- 
hofen. poslanik dvorski, primi 
na ovom polju gradišku kra¬ 
jinu u oblast. Prije toga bo 
bijaše Slavonija razdilita u 
krajišnike i u komoraše (sta¬ 
novnici Slavonije, koji su pri¬ 
padali pod komorsku, t. i. 
civilnu građansku oblast): 
pak opet komoraši u tri var- 
međe (županije): virovitičku, 
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25 


Pak je Ilok, Osik i Vukovar, 

I Vinkovci, Šarengrad, Đakovar, 
Ruma, Irig, Zemun, Mitrovica 


požešku i srimsku, a kraji¬ 
šnici u tri krajine: gradišku, 
brodsku i morovičku, mitro- 
vačku ili varadinsku. Imadi- 
jahu onda ove krajine svoje 
oberkapitane, kapitane, voj¬ 
vode, barjaktare, stražmeštre 
fire (njem. Fiihrer, vodnik), 
desetnike, knezove i proste 
krajišnike. Osim ovih bijaše 
kod svake kompanije po je¬ 
dan harambaša i po dvanaest 
pandura, koji se nosiše kako 
i pustahije, da bolje tiraju 
nje; ali oni nisu mlogo bolji 
bili od njih, koje posli odve- 
davši baron Trenk u Bavari- 
ju smiša s njima umirovnike 
pustahije (razbojnici, koji se 
predaju na vjeru), pak, či¬ 
neći po svomu običaju, oti¬ 
maše od ljudi njihovo dobro 
i navrgoše na nje takovi 
strah, da posljje došavši pra¬ 
vi krajišnici o prajskom ratu 
u Sileziju ( Šlesku) i u Sakso- 
niju, bojahu se njih oni ze¬ 
mljaci i prozvaše je panduri. — 
Ali neka stoji ovo. Ja nisam 
obećao pisati historiju od Sla¬ 
vonije, nego Satira. Ovo pak 
istom od Novogradiškog hoću 
da ti ukazem, jerbo znam nje¬ 
gov Dočetak. Komendanti 
dakle, koji bijahu u Gradi¬ 
škom. Brodu i u Varadinu, 
vladahu sa svom krajinom, i 
koje bi zapovidi od osičke 
general-komande dobili, one 


bi i kapitanom svaki u svojoj 
krajini izdavali. Rečeni baron 
Engelshofen pak primi gra¬ 
dišku regimentu u oblast ondi, 
gdi je sada varoš Novogra¬ 
diško, i dade krajinam done¬ 
senu iz Beča moć odsuditi i 
smaknuti zločinca, što prije 
nisu imale; načini iz dviju 
kompanija tri, postavi vlastite 
oberstare, oberst - lieutenante, 
oberstwachtmajstere, kapitja- 
nc, kapitanlieutenante, ober- 
lieutenante, unterlieutenante, 
barjaktare, stražmeštre, fire, 
fourire (vojničke pisare), ka- 
prale, tambore, fraite (njem. 
Gefreiter, razvodnik) \ stano¬ 
viti broj prostih vojnika; jer¬ 
bo prije bijaše onoliko, koliko 
se je moglo odivat. On dakle 
uvede jednoliku mundiru (voj¬ 
ničko odijelo) kod oficira i 
služećih prostih, koji se prije 
od.ivaše, kako je tko bolje 
mogao. Odabra ondi praviti 
stolnje misto ove krajine; 
zapovidi, da se iz starog 
Gradiškog prenese stol i vla¬ 
danje ovdi, i da se nazove 
Novogradiško. Oberster Šmid, 
stojeći u Rešetarih, dade iz¬ 
vesti iapiju (građu) i ode. 
Oberstlieutenant baron Beck 
iz Bogičevaca načini prvu 
gostionicu, oberstarske kuće, 
kasarne, veliku stražu i ta- 
vnicu, sve oddrveta; prinese 
se iz Bogičevaca u Novogra- 
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I Slankamen dol niže Karlovca. 

Manastire takojer imadeš, 

Evo slušaj, ako ćeš da znadeš: 30 

Jednog ima i Virovitica, 

Lip manastir, to znaju i dica; 

Drugog imaš u Staroj Gradiškoj, 

U Cerniku, Požegi, Velikoj, 

U Našicah, Brodu, Đakovaru, 35 

U Osiku i u Vukovaru, 


diško i side prvi zapovidati i 
odonuda upravljati novom re¬ 
gimentom. Poče prvi krčiti 
šire putove i praviti tvrđe 
mostove; naseli u gostionicu 
prvog .nimačkog krčmara, 
imenom Meish, s dvima pe¬ 
kari. Zatim načini sebi kuću 
nimački kovač Franz Gans- 
nek. Poslije ovoga doseli iz 
Bosne knez Jovan Todorović 
i dovede sobom trideset obi- 
tila (obitelji), koji prvi sidoše 
ondi i počeše kućno gospo¬ 
darstvo. Od ono doba uzmlo- 
žavaše brižljive starešine No- 
vogradiško na taj način, da 
sada, kada ja od nje pišem, 
nahodi se u njoj 39 vojničkih 
a 70 varoških kuća i jeda¬ 
naest bolti (velikih dućana). 
Namisto onih od oberstara 
Šmida drvenih kuća i kasarni 
uzidane su posli dvi plemenite 
kuće za štapsoficire, paroki- 
ianska takojer (također), po¬ 
kraj koje kapela svete Tere- 
zije diči se, a četiri kasarne 
i velika straža otvaraju lice 
pijacu (tržištu). Osim ovih 


imaju dvi crkve, katoličanska 
jedna, a druga grčkoga za¬ 
kona, takojer dvi skule i kuće 
trgovca Đurđa Mandrovića u 
dva kata. koje sve izdaleka 
prosvitljuju varoš Novogra- 
diško i daju joj od sebe ca¬ 
klinu (svjetlost). Vinobrdo 
Slavča, okolo kojega se je 
obavio Cernik i selo Mala 
tija do Novogradiške, stoji 
prid njima, okrunjeno kape¬ 
licom svetog Vincencija i na- 
kićeno plemeniti vinogradi, iz 
kojih u proliće najugodniji 
miris različitog voća vitrić 
pribivaocem u usta zahukuje, 
u litu svake vrste voće daje, 
a u jesen Slavča slavnim vi¬ 
nom naslađuje. Ovo ti je indi, 
štioče, ono Novogradiško, 
koje prid 30 godina nije bilo, 
a sada jest, i od kojega ime 
svoje ima gradiška regimen¬ 
ta. (R e 1 j k o v i ć e v a bi¬ 
lješka). 

26. Đakovar mi. Đakovo. 

29. Franjevački manastiri u 
Đakovu, Staroj Gradiški, Ve¬ 
likoj i Petrovaradinu ukinuti 
su za Josipa II. godine 1775. 
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U Iloku i u Šarengradu, 

Varadinci jednoga imadu. 

Sve su ovo domovi fratarski, 

A1 poslušaj, gdi su kaluđerski: 40 

Pakra ima i još Sveta Ana, 

Drugi svi su na Fruški planina, 

Od sivera je Privina glava, 

Usrid Fruške stoji Beševina, 

Pak ostali: Divša, Šišatovac, 45 

1 Opovo, Kuveždin, Rakovae, 

I Grgetek, KrusedoL Remete; 

Čini mi se, ja se ne pomete, 

Jer još jedan ima, Ravanica, 

Drugi Jazak, treći Petkovica. 50 

Još imadeš, Slavonijo moja, 

Tko te slavi, ako pitaš koja: 

Srim te diči po svem okolišu, 

Kako Strabo i Plinius pišu. 


40. Kaluđerskim manastiri¬ 
ma zove R. srpske pravo¬ 
slavne m., a fratarskima ka¬ 
toličke, franjevačke. Ovaj po¬ 
pis kaluđerskih manastira nije 
točan. Budući da je drugo iz¬ 
danje »Satira« štampano is¬ 
tom g. 1779., morao bi bio 
Reljković znati, da je sinod u 
Donjim Karlovcima već god. 
1774. ukinuo manastire: Sveta 
Ana, Petkovica. Divša, Jazak. 
i da je carica Marija Terezija 
sastavila manastir remetski s 
Beočinom. 

41. Manastir je Pakra blizu 
Pakraca s krasnom crkvom. 
— Manastir Sv. Ana nalazi 
se u blizini Daruvara i Ba- 
staja u nekadašnjoj požeškoj 


županiji i pravoslavnoj epar¬ 
hiji pakračkoj. Još i danas 
stoje zidovi prostranoga hra¬ 
ma. No hram je ogolio, da ne 
prokisne, pokrio ga je okolni 
narod daskama. Služba se iz- 
vršuje u njemu svake godine 
na dan sv. Ane. Ukinula je 
taj manastir po prijedlogu si¬ 
noda god. 1775. carica Marija 
Terezija i pripojila ga kao 
filijal manastiru Pakri. 

44. Beševina, danas Beše- 
nova. 

48. vomete mi. pometoh. 

54. Strabo (Strabon) rodio 
se 65. god. pr. Hr. u maloa¬ 
zijskom gradu Amasiji. Napi¬ 
sao je u grčkom jeziku veliko 


Reljković: »Satir«. 


6 
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Da u vrime Augusta cara 
Ne bi većeg nad Srima hambara, 
I još jednog imenom Segesta, 

Ali ovom već imena nesta, 

Nego Sisak da je, potvaraju 
I govore, da pravo imaju. 

Još te druge vode natapaju, 

Hranu melju i ribu davaju: 

Pakra, Cernik, Crnac i Orljava, 


djelo o geografiji, u kojemu 
se osobito obzire na običaje, 
povijest i ustav starih naro¬ 
da. — Plinius (C. Plinius Se- 
cundus), Plinije, rodio se god. 
23. posl. Hr.. a umr o je 
za provale Vezuva g. 79. Od 
njegovih mnogobrojnih djela 
razlicne struke dočuvalo se 
do nas 27 knjiga »Naturalis 
historiae«, a to je kao neka 
enciklopedija. Za razliku od 
njegova nećaka i posinka (C. 
Plinius Caecilius Secundus), 
koji nam je ostavio svoja 
pisma u 9 knjiga, zvali su ga 
»maior«. I Plinije i Strabo 
pominju u pomenutim svojim 
djelima i Sirmij. 

55. Car August , C. Julius 
Caesar Octavianus (rodio se 
63. pr. Hr. u. 14. posl. Hr., 
Svladavši god. 31. kod Akcija 
svojega suvladara Antonija 
dobije u svoje ruke svu vlast 
u rimskoj državi. God. 27. 
podijeli mu senat naslov Au- 
gustus (proširitelj, uzvišen), 
koji je prešao i na njegove 
nasljednike. 

56. cimbar (tur.,), žitnica. I 

57. Već mnogo godina pri-i 
je Hrista stajao je na ostrvu, 


što ga čine blizu današnjega 
Siska rijeka Sava, Kupa i 
Odra, veliki grad Segesta ili 
Segestica. jedno od najzna¬ 
tnijih mjesta Panonaca, koji 
su u ono vrijeme nastavali 
današnju sjevernu Hrvatsku i 
zapadnu Ugarsku. God. 35. 
navali triumvir Oktavijan na 
nesložne Panonce te poslije 
ljute borbe, koja je na kopnu 
i vodi trajala trideset dana, 
osvoji grad. Segesta ostade 
od ovoga vremena u rimskim 
rukama. Još rimski geograf 
Strabo, koji je živio malo 
vremena poslije osvojenja 
Segeste, razlikuje Segestiku 
od tvrđave Siscia. No kasnije 
je sasvim izgubilo staro ime, 
a naziv Siscia prevlada i za 
grad i za tvrđavu. 

59. potvaraiu. kao misle. 

63. Potok Pakra s Bijelom 
pritoci su Ilove, koja utječe 
kod Ivanjskoga boka u Savu. 
— Potok Cernik izvire ne¬ 
gdje u Psunj-gori, dijeli Novu 
Gradišku od sela Cernika i 
utječe u Trnavu, koja se izlj- 
| jeva u Savu. — Crnac teče 
Š močvarnom savskom nizinom 
' od Orubice pa sve do Pričca 
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Bić, Bitulja, Bosut, Vuka, Studva. 

A ti ležiš posrid ovih voda 
Kano jedna zelena livada. 

Bog je tebe lipo namirio 
I svakakvim plodom nadilio, 

Da ti rodi vino i pšenica, 

Kom se hrani i junak i ptica; 

Marvu dao od svakakve fele: 

Konje, vole, svinje, ovce, pčele. 

Imala si prid ovim junake, 

Kako kaže pismo i kronike, 

Koji uvik slavno vojevaše, 75 

Ovo ime Slavonci dobiše 


gotovo uporedo sa Savom. — 
Orljava izvire na razmeđi 
Crnoga vrha i Papuka, teče 
južnim pravcem po požeškom 
polju i kraj Požege, zatim 
kod Lužana ulazi u nizirtu 
savsku. Kod Kobaša utječe u 
Savu. 

64. Bić (bolje Biđ) izvire 
kod sela Ruščice nedaleko 
.Broda na S., teče po Bickom 
polju, primakne se Savi 2—3 
km, a zatim se opet od nje 
odmakne 10—15 km. daleko. 
Bić se veoma vijuga i priku¬ 
plja više pritoka, protječe s 
njima mimo Sredance do na¬ 
domak Starim Mikanovcima, 
odatle ide u Prkovce i Šiškov- 
ce do velike Cerne, gdje se iz¬ 
lijeva u Bosut. — Bitulja na¬ 
staje, gdje se sastaju Jošava 
i Brkićev kanal na putu iz 
Gundinaca u Prkovce, te 
otječe blizu Cerne u Biđ 
U3ić). Imade široko korito, ali 


vrlo malo vode. — Rijeka 
Bosut nastaje od potoka Be- 
rave, koja se od utoka Bida 
kod Velike Crne zove Bosu- 
tom. Bosut teče različno 
se vijugajući od Velike Crne 
pravcem sjeveroistočnim do 
Vinkovaca. Odavle kreće pre¬ 
ma jugoistoku, prolazi pokraj 
Nijemaca, Podgrađa, Apševa- 
ca. Lipovca, Batrovaca, Mo- 
rovića i Grka te se kod sela 
Bosuta izlijeva u Savu. — 
Vuka izvire na gori Vuki, 
kod Bračevca prelazi u nizi¬ 
nu. a odavle teče pravcem 
istočnim te se izlijeva kod 
Vukovara u Dunav. — Studva 
izvire blizu sela Vrbanje i 
utječe kod Morovića u Bo¬ 
sut. 

71. fela (madž.), vrsta. 

74. kronika, ljetopis; knji¬ 
ga, u kojoj se različni doga¬ 
đaji nabrajaju redom po vre¬ 
menu. 
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S Aleksandrom od Macedonije, 
Koji njima dade dopuštenje, 
Baš u pismu tako govoreći: 

»Da ne može nitko posli reći, 
Neg da ste nam bili pomoćnici 


77. Reljković ovdje pripo¬ 
vijeda o nekom pismu, koje 
su tobože Slavonci poradi 
svojega junaštva i vjernosti 
dobili od Aleksandra Veliko¬ 
ga (335—323. pr. Hr.), kralja 
makedonskoga, da smiju mir¬ 
no i slobodno nastavati u 
svojim krajevima i svaki dru¬ 
gi narod podjarmiti. Aleksan¬ 
dar se u pismu zaklinje Ju¬ 
piterom. Plutonom i Miner- 
vom, a svjedok je haznadar 
(blagajnik) Atleta. Ali nije sa¬ 
mo Reljković vjerovao, da je 
Aleksandar doista dao Slave¬ 
nima taku povelju, nego su to 
vjerovali i mnogi učenjaci, a 
pripovijedali su, da se našla 
u nekoj knjižnici u Carigra¬ 
du. U to su apokrifnu povelju 
slijepo vjerovali naši istorici 
M. Orbini. Ratkay, Glavinić, 
a i neki madžarski kronisti, 
dok su drugi trezniji povje¬ 
snici (na pr. Krčelić) od¬ 
mah osjetili, da ta povelja 
nije drugo nego nespretna 
podvala. U autentičnost i e 
njezinu vjerovao i Kačić. dok 
pjeva u svojoj »poskočnici« o 
»hrabrenosti« naroda slovin- 
skoga i o »snazi, 'jakosti i 
srčenosti« u »vojniku hrvat¬ 
skomu«: 


Aleksandro to svidoči. 

Kralj veliki svega svita. 
Svakom noseć on prid oči 
Dilovanja plemenita. 

Koja vazda ukazaše 
Slovinjani vitezovi; 

I zato se zovijaše 
Slavni, jaki narod ovi. 

Prij’ neg umri njim ostavi 
Dopuštenja blagodarna, 
Uznosi ih, hvali slavi 
Rad junaštva vele harna. 
Kara, priti i proklinje. 

Tko b’ opsova’ narod ovi. 

I svakoga još zaklinje. 

Da za njima zlo ne slovi. 


Blagoslov im još ostavi 
Marta, Jova i Plutona, 

Svojih bogov, koie slavi. 

Da im dadu svaka ona. 
Jedanaest svitlih bana 
S aznadarom tu bijaše. 

Ime Aleksandra Velikoga 
živjelo je u pričama u cijeloj 
Evropi srednjega vijeka, oso¬ 
bito među južnim Slavenima. 
Tako i razumijemo, zašto se 
kod nas sačuvalo toliko ru¬ 
kopisa »Aleksandrida«. I u 
starijoj knjizi hrvatskoj ime 
je Aleksandrovo bilo veoma 
popularno. Gundulić ga što 
više u »Osmanu« zove »Sr¬ 
bi i aninom«, 
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I rebreni na glasu vojnici, 

Jerbo ste nam uvik bili virni, 

Pribivajte u kraljevstvu mirni, 

Pak ako vam koji narod dojde 85 

I med vami pribivati pojde, 

Uzmite ga vi za vaše kmete, 

Nek da harač, a ne čini štete. 

Za svidočbu svih oblasti ovih 
Zaklinjam se velikomu Jovi, 90 

I tako mi Pluta i Minerve, 

Ne sumljite u tomu ni mrve. 

Nek je svidok haznadar Atleta, 

Da vam nitko u tomu ne smeta«. 

Posli toga u mlogo vrimena 95 

Ti promini i mlogo imena, 

Jer s početka Slovinci se zvaše 
Pok poslije »Slavinci« prozvaše; 

Je I’ od »slova« ovo ime došlo, 

II od »slave« nazivanje pošlo, 100 

Znati nije, jer je bilo davno, 

Niki pišu, al je vrlo tavno. 


83. rebreni. hrabreni, hrabri. 

90. Jovo isto što Jupiter 
(gen. Jovis), Zeus, najveći 
bog u staroj grčkoj i rimskoj 
mitologiji. 

91. Pluto (Dis). sin Kronov 
i Rejin. brat Zeusov (Jupite- 
rov) i Posejdonov, bio je kao 
bog (rimski i grčki) vladar 
nad podzemaljem. — Minerva 
(Pa 11 as Athene) bila je kći 
Zeusova (Jupiterova). Ona 
nije imala majke, nego se ro- 

na iz glave Zeusove. Kao 


boginja bila je zaštitnica 
umjetnosti i mudrosti. 

92. sumljite mj. sumljajte 
(sumnjajte). 

99. Pjesnik ne zna dakle, 
da li je ime »Slaven« postalo 
od riječi »slovo« ili »slava«, 
jer je — veli on — davno 
bilo. Tako su to tumačili i 
drugi. Riječi »Slovenin« ili 
»Slavenin« ni danas se ne zna 
prava etimologija. Da bi 
»Slovenin« (Sloveninr) po¬ 
stalo od slovo ili slava, zaba¬ 
cuje nova nauka. 
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Ti?rik) za time postade . 

I kraljevat nad Slavinci stad , 105 

On iih tada Iliri Prozvase 
1 svoje jun ime nadivase. 


103-112. Što Reliković 
ovdje pripovijeda. da ie Sla- 
voniia nekadašnja Ikrila i 
donia Panonija, ne slaze se 
posve s današnjim povijesnim 

rezultatima. Imenom /Hyn«m 

označivali su Rimljani sve 
srodne narode i narode isto 

ga plemena, koii su aastava \ 
zemlje Alpama na istoku, a od 
Dunava na jug do Balkana 
Jadranskoga mora. B je su 

to rimske provincue Đalmaci 

ia. Panonija i Mezua. bam 
Panoniia u razhcmm vjeko 
vima različno se dijelila. Ud 
Beča do Ljubljane (nekada¬ 
šnja Aeinona) i dalje do Kupe 
(Colapis) išla je zapadna gra 
nica a na sjeveroistoku bila 
je granica Dunav. Zapremala 
je dakle današnji istočni dm 
Donje Austrije, štajerske, 
Kranjske, Hrvatske, s v u 
Slavoniju i sjevernu Bo¬ 
snu Pod carem Trajanom 
(981-117. poslHr.) bila je raz- 
dijeljena u gornju Panoniju 
(Pannonia superior) i domu 
Panoniju (Pannonia mferio L 
Istočna polovica (prema tome 
i današnja Slavonija) Ma v* 
donja Panoima, a zapadna 
norma. Kada je pak v i i • 
vijeku car Galerije od don e 
Panonije otrgnuo sav onaj dio 
današnje Ugarske između 

te načinio provinciju, na čast 

svojoj ženi Valerm. donja 


le P?noniia bto»remale^ 

dodao 10 komad izinedu s ave 1 
Drave Kornie provincu ■ O j' 
dodatak provinciji 

l a "šaS'pi»« S af- 

S^m aV |menom VI ”a!miieva 

U^ovimtVSaJo- 

sr 

Iliri koji nipošto nuesu u 
»Slavinci« iji »Slavonci« ka- 

Ifaven i Praoci Hrvata kako 

Ja mislili Q»i ■ ’ J 1 

preporoditelji, nego će imati I 
nravo oni učenjaci, kon tra- 1 
Tove ilirskoga Plemena na¬ 
laze u jeziku jednoga duela I 
Šćipetara u Arbanaskop- 1 
Reliković drži, da jc , i 
bio neki kralj llirijo, po ko- 1 
L„ c e onda prozvase »šla- i 
“nd. lUrtmo. ^ » ovome 1 

Vi krali ilirjcki zvase se me 1 
nom Ilirik, od koga se Slovi- I 
njani Ilirci prozvase. Posni 
ovoga mnogi vladaše, ali 1 
hova imena knjige, s koj | 
se ja služim, ne mccu«. 

Švear u svome »Ogleaau 

Ži. iz«"*- 

poviieda po M"iu Orbiml«. ; 
koji ie napisao knjigu j 
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Posli toga cesari iz Rima 
Slavoniju dobiše i Srirna, v 

Prominiše ime Slavonija 
Pak nađiše savska Panonija, 110 

U države narod razdiliše 
I razlika imena nadiše. 

A1 i ovo jošter valja znati, y 

Da ti biše od sviju njih mati: 

Od češkoga i od poljačkoga, 115 


Od vandalskog i 

regno degli Slavi« (Povijest 
Slavena 1601.), da je neki 
kralj Ister i mao dva sina 
Ilira i Akteja, koji su zajedno 
kraljevali u zemljama, koje su 
nastavali pozniji Iliri. Poslije 
smrti Akteja zavlada sam 
Ilir, po kojemu se poslije 
njegov narod nazvao Iliri. 

113.—120. Reliković drži, 
da je Slavonija pradomovina 
sviju Slavena, i prema tome 
da su svi slavenski jezici po¬ 
stali od hrvatskoga (slavon¬ 
skoga). Tako su već mislili i 
neki učeni Hrvati prije Relj- 
kovića. Faust Vrančić zabilje¬ 
žio je u svojoj knjizi: Život 
nikoliko izabranih 
divic (u Rimu 1606.) priču 
o trojici braće Čeha, Leha i 
Rusa, koji su tobože sa svo¬ 
jim rodom otišli iz Hrvatske 
i nastanili se prvi u Češkoj, 
drugi u Poliskoi. treći u Ru¬ 
siji. Istu priču pominje i Pa- 
vao Vitezović u svojoj kro¬ 
nici (1696.). Nekoliko dece- 


od horvatskoga, 

mija prije Vrančića pominje 
ovu priču češki pisac Hajek, 
ali bn znade samo za dva 
brata Čeha i Leha. Ta Relj- 
kovićeva teorija slavon¬ 
ska sasvim je nalik na s lo¬ 
vi n s t v o starih Dubrovča¬ 
na. Nije to niklo u Reljkovi- 
ćevoj glavi. Mnogi pisci hr¬ 
vatski prošavših vjekova do- 
znadoše istom u Italiji ili u 
Njemačkoj, da imadu sro¬ 
dnika. Tako je moglo biti i s 
Reljkovićem, no mogao je to 
naš pjesnik naučiti i od Hr¬ 
vata tamo preko Velebita. 

115. češkoga mi. češkoga. 

116. Vandali nijesu bili sla¬ 
venski, nego germanski na¬ 
rod. Nastavali su sjeveroi¬ 
stočnu Germaniju tamo oko 
srednje Odre. Na poziv rim¬ 
skoga namjesnika u Africi 
Bonifacija prijeđoše god. 429. 
zajedno sa svojim saveznici¬ 
ma Alanima, njih oko 50.000, 
u Afriku. Pomagani od uro- 
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Od moravskog i od moskovskoga, 

Od slovačkog i od bosanskoga, 

Dalmatinskog i srpskog jezika 
Mati biše, — to je tebi dika. 120 

Pa kad jednoć bijaše u miru, 

Primi zakon i krstjansku viru. 

Imala si knjige i nauke 
Od Ćirila i Metoda ruke; 

I joštere svetog Jerolima 120 


đenika osvoje za dvije godine 
sve gradove Mauretanije. Po¬ 
mirivši se Bonifacije sa svo¬ 
jim carem nagovarao je Van¬ 
dale, da se vrate svojim ku¬ 
ćama, no oni ga ne htješe po¬ 
slušati. Osvojivši Kartagu 
osnovaše ovdje vandal¬ 
sku državu (439—534). 
— liorvatskoga mj. hrvat¬ 
skoga. 

117. moskovskoga, ruskoga. 

123—124. Sv. braća Civil 
(umro god. 869.) i Metodiie 
(umr’o god. 885.), rođeni So- 
luniani. došli su na poziv mo¬ 
ravskoga kneza Rastislava u 
njegovu državu, gdje su učili 
Slavene kršćanskim istinama 
u svome jeziku slovenskome 
(jedno makedonsko narječje). 
Sv. je Ciril udesio za crkvene 
knjige i osobito pismo (»gla¬ 
goljicu«), dok se za »ćirilicu« 
misli, da ju je složio Kliment 
prvih godina X. vijeka. Sve¬ 
ta su braća izvršavala i ci¬ 
jelo bogoslužje u slovenskom 
jeziku, što im je odobrio naj¬ 
prije papa Hadrijan II., a po¬ 


slije (god. 880.) i papa Ivan 
VIII. Kada je Metodije po¬ 
slije smrti svoga brata Ćirila 
postao nadbiskupom morav- 
sko-panonskim, potpadala je 
• pod njegovu crkvenu upravu 
i nekadašnja donja Panonija, 
dakle i cijela današnja Sla¬ 
vonija i Srijem, pa je on i u 
tim krajevima uveo slovensko 
bogoslužje. Zato ima pravo 
Reljković, kad kaže, da su 
pape dopustile, da se u Sla¬ 
voniji govori misa »slavon¬ 
ski«, a tako i »časovi« pje¬ 
vaju »slavonski«, samo što 
on ovdje identificira jezik slo¬ 
venski crkvenih knjiga s jezi¬ 
kom svojih Slavonaca, što ne 
priliči istini. — Napose Hr¬ 
vatima dopustio je slovensko 
bogoslužje papa inocent IV. 
god. 1248. u biskupiji senjskoj, 
a četiri godine kasnije (1252.) 
i u biskupiji krčkoj. 

125. Sv. Jerolim (Hieronv- 
mos), Jeronim, poznati crkv. 
otac i prevodilac Biblije, ro¬ 
dio se u nekom gradu Stri- 
donu oko g. 346., a umro je 
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Slavonija dosta knjiga ima, 

Koji papu rimskog molili su, 

Da slavonski vam govore misu 
i časove slavonski pivaju; 
Dalmatinci tog i sad imaju. 


420. Gdje je bio taj Stridon, 
još danas nije riješeno pita¬ 
nje. Kada je neki talijanski 
monah iz Bergana ustvrdio, 
da je sv. Jeronim rodom bio 
Talijan, ustane naš Marko 
Marulić (1450—1524.), uvri¬ 
jeđen u svom domoljubnom 
čuvstvu, i napiše raspravu, u 
kojoj dokazuje, da sv. Jero¬ 
nim nije bio Talijan nego 
Dalmatinac, i pomišlja na 
Štrigovo (Strigoum) na hr- 
vatsko-bosanskoj granici kao 
nekadašnji Stridon, a taj je 
kraj doista nekada pripadao 
Dalmaciji. Jedan pisac našega 
vremena tvrdi, da je rimski 
Stridon bio od prilike na mje¬ 
stu, gdje je naš grad Zrin, 
po kojemu su dobili pridje- 
vak naši slavni knezovi Zrin¬ 
ski, što više dokazuje, da je 
Ime Zrin postalo od riječi 
Stridon. Premda sv. Jeronim 
nije bio ni roda hrvatskoga ni 
slavenskoga, ipak su ga poslije 
smatrali Hrvatom i Slave¬ 
nom, jer se rodio u kraju, 
kuda nastavaju Hrvati. U je¬ 
dnom rukopisu iz XVI. vije¬ 
ka, u kojemu je ispisan život 
sv. Jeronima, kaže se: »Je¬ 
rolim je naš Dalmatin; on je 


dika i svitla kruna hrvatskoga 
jezika«. Sv. Jeronim je upra¬ 
vo postao hrvatskim svecem, 
te je i zaštitnik hrvatskoga 
gostinjca u Rimu (Sancti Hie- 
ronymi nationis Sclavinorum), 
koji je osnovan god. 1453. 
bulom pape Nikole V. 0 nje¬ 
mu se čak vjerovalo, da je iz¬ 
mislio slavensko pismo glago¬ 
ljicu; pa je upravo na osnovi 
toga papa Inocent IV. i do¬ 
pustio god. 1248. slovensko 
bogoslužje i porabu glagolji¬ 
ce u senjskoj i krčkoj bisku¬ 
piji. 

129. Molitve razređene na 
sate (po staroj diobi njiho¬ 
voj), u koje se čitaju, zovu 
se zajedno časovi, a koje se 
u koji sat čitaju, zovu se čas. 
Knjiga, u kojoj su molitve, 
što se čitaju na časovima, 
zove se čdslovac. a postala 
je ova riječ od staroga časo- 
slov. Latinski se zove časlo- 
vac breviarium (postalo od 
brevihorarium). 

130. Reljković kao da drži, 
da je u njegovo vrijeme sa¬ 
mo Dalmacija imala sloven¬ 
sko bogoslužje. Ali u XVIII. 
vijeku, u kojem je živio naš 
pjesnik, živjela je glagoljica i 
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II. 


Porušenje Slavonije kroz česte rate i bojeve. 

Jabukam se zato lome grane, 

Jere voćke daju izabrane. 

Tako i teb’, Slavonijo moja, 

Ukide se sva lipota tvoja, 

Jer dušmanin gledat ne mogaše 
Plodne zemlje, plemenite paše: 

Srim bo njima trn u oku biše, 

Zato njega i nenavidiše, 

Ter sad ovaj, sad onaj navali, 

Dok ga čilo k zemlji ne obali. 

Što Atila ne srušiv ostavi 
I vilaet posli njeg opravi, 

To Soliman, došav iznenada 
I udariv sa trista hiljada, 


Slovensko bogoslužje po cije¬ 
loj gotovo Istri, hrvatskom 
primorju, zapadnom dijelu 
Vojničke krajine, velikom di¬ 
jelu građanske Hrvatske, u 
Dalmaciji do Cetine, a gdje¬ 
gdje i do Neretve, i na ostr- 
vima Jadranskoga mora. U 
samoj zagrebačkoj nadbisku¬ 
piji od X. do XVIII. vijeka 
nahodimo još dosta velik broj 
glagoljaša, koji su se uz la¬ 
tinski jezik u crkvi služili i 
slovenskim, pa i u samoj 
stolnoj crkvi zagrebačkoj pje¬ 
vala se misa katkad i slo¬ 
venski. 

10. čilo (cijelo), sasvim pot¬ 
puno. 


11. Atila (433—453. posl. 
Hr.) bio je kralj Huna. Prije¬ 
stolnica mu je bila u gornjoj 
Ugarskoj blizu Tokaja. Među 
ostalim zemljama opustošio 
je i Meziju, Traciju i Ilirik. 

13 — 16 . Soliman je slavni 
turski car Sulejman II. (1520 
do 1566.) — Turci su osvojili 
Slavoniju za cara Sulejmana 
II., ali ne odjednom, nego na 
mahove od god. 1521—1556. 
Godine 1521. pade Zemun s 
jugoistočnim Srijemom do 
Petrovaradina; god. 1526. 
osvojili su Turci Petrovaradin, 
Ilok, Osijek, Đakovo; 1532. 
Našice; 1536. Požegu i pet 
čvrstih gradova u okolini 
njezinoj; 1537. Gradišku na 


- 90 — 


15 


Srim grad sruši i zemlju savlada, 
Za podrug vik Slavonijom vlada 
I naseli Turke iz Asije, 

Koji ništa neg kukuruz sije. 


Savi; 1538. Dubicu; 1543. 
Valpovo, Vočin, Stupčanicu, 
Bijelu Stijenu, Orahovicu, Pa¬ 
krac; 1553. Čazmu i Virovi¬ 
ticu; 1556. Novi, Jasenovac i 
Kostajnicu. Reljković po svoj 
prilici drži, da su Turci Sla¬ 
voniju osvojili god. 1526. i da 
su njome vladali do Karlova¬ 
čkoga mira 1690., a to bi od 
prilike bilo podrug vijeka, što 
su po Reljkoviću Turci vla¬ 
dali Slavonijom. 

15. Srim grad bio ie već za 
Rimljana glasoviti grad Sir - 
mium. On je bio glavni grad 
donje Panonije, koja se po 
njemu i prozove Panonijom 
srijemskom ili naprosto Sri¬ 
jem. Što više Sirmium postade 
kasnije glavni grad čitavoga 
Ilirika. On je bio i stoga zna¬ 
menit, što se u njemu rodilo i 
više careva rimskih (Aurelijan, 
Prob). Car Prob bio je u 
njemu i sahranjen, pošto ga 
ubiše njegovi vojnici, jer ih 
je silio, da suše močvare po 
Srijemu. I kasnije su mnogi 
carevi duže ili kraće vrijeme 
boravili u Sirmiju. Počevši od 
polovine V. stoljeća bio je 
grad izvrgnut čestim navala¬ 
ma različnih naroda. God. 
457. zavladaše njime divlji 
Huni. Oko g. 504. nalazimo 
Sirmij u rukama istočnogot- 
skoga kralja Teodorika. Ka¬ 


da je pala istočnogotska dr¬ 
žava. dođe Sirmij u ruke Ge- 
pida, a kada se gepidski kralj 
Kunimund zaratio s lango- 
bardskim kraljem Alboinom, 
uspije grčkomu caru te pod¬ 
loži opet Sirmij pod svoju 
vlast. Već god. 568. zauzeše 
Avari ili Obri Panoniju, a go¬ 
dine 569. dođe avarski kagan 
Bajan pod Sirmij te podsje- 
dne grad, ali se onda složi s 
grčkim carem protiv Slavena. 
Kada se kasnije Bajan opet 
posvadio s Grcima, podsje- 
daše grad tri godine (579 do 
581.) i prinudi grčkoga cara, 
da mu ga preda. U avarskim 
rukama ostao je Sirmij sve 
do svršetka VIII. vijeka, ka¬ 
da je Karlo Veliki skrhao 
avarsku moć. Kasnije se use- 
liše u nj okolni Slaveni (Hr¬ 
vati). Hrvati su gospodovali 
gradom Sirmijem i čitavim 
Srijemom do god. 1019., kada 
opet dođe u bizantske (gr¬ 
čke) ruke. Pod Bizantom 
ostane do god. 1073., a onda 
pade pod Madžare. Potkraj 
XI. vijeka i na početku XII. 
vijeka ležao je taj stari grad 
većim dijelom u razvalinama, 
samo je još stajala ciKva sv. 
Dimitrije, koju je u Sirmiju 
podigao na početku V. sto¬ 
ljeća Leontije, prefekt cijelo- 
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Tada plodne zemlje potužiše, 

Jer je Turci štočim naružiše 
I planinu Frušku zapustiše, 

Odi srijemski vinogradi biše, 
Probus cesar, baš iz Srima grada, 


ga Ilirika. Domala se poče 
gubiti i staro ime grada Sir- 
mija, a oko crkve sv. Dimi- 
trija poče se dizati nova na¬ 
seobina, a novo mjesto, što 
je postalo na ruševinama sta¬ 
roga Sirmiia, po crkvi sv. 
Dimitrija prozove se Ditni- 
trovica, Dmitrovica i najzad 
Mitrovica. U XIV. je vijeku 
osobito evala Mitrovica kao 
trgovačko mjesto. Kada je 
poslije bitke kod Nikopolja 
god. 1396. provalila turska 
vojska u Slavoniju, pade Mi¬ 
trovica izdajom u turske ru¬ 
ke, i Turci je spale. Podi¬ 
gavši se poslije iz pepela 
svoga nije se više mogla do- 
stati pređašnjega sjaja. 

18. sije mj. siju. — Reljko- 
vić ovdje zacijelo misli (a 
tako se prije uopćeno misli¬ 
lo), da se kukuruz od da¬ 
vnine sijao u Aziji, a odavle 
da je došao u Evropu. Zato 
su i zvali prije kukuruz »tur¬ 
skom« pšenicom. Još se i 
danas u Bosni, gdje se naj¬ 
više sije kukuruz, pod »ži¬ 
tom« obično razumijeva ku¬ 
kuruz. Danas je već utvrđe¬ 
no, da je kukuruz na svrše¬ 
tku XV. vijeka donesen k na¬ 
ma iz Amerike. 

20 . je mj. ih. 


21 . Fruška ili Vrdnička 
gora prostire se od ušća 
Vuke kod Vukovara duž ri¬ 
jeke Dunava pravcem isto¬ 
čnim sve do staroga Slanka- 
mena naprotiv ušća Tise u 
Dunav. Dugačka je ta gora 
116 km. U imenu »Fruška 
gora«, koje upravo znači 
»franačka gora«, dočuvala 
nam se do danas uspomena 
negdašnjega franačkoga go¬ 
spodstva nad Hrvatima (u 
IX. vijeku), jer su Hrvati 
onoga vremena Franke zvali 
Frong (Frongn), otud Fronsska 
(fronžbska) gora ili kako je 
danas: Fruška gora. 

23. Probus (M. Aurelius). 
Prob, car rimski (276—282.) 
rodio se u Sirmiju (dana¬ 
šnjoj Mitrovici) od veoma si¬ 
romašnih roditelja. Na njego¬ 
vo visoko mjesto podigoše ga 
samo njegove vanredne spo¬ 
sobnosti i sjajna djela. Bu¬ 
dući da prema njegovu uvje¬ 
renju vojniku ne valja biti 
besposlenu, dao je brijeg blizu 
Sirmija vojnicima prekopati i 
zasaditi vinovom lozom, a 
osim toga morali su vojnici 
gradili kanal u Savu, da 
isuše neku baru. Radi ovoga, 
a još više, što je uz jednu 


— 92 — 


Dokle jošter Slavonijom vlada, 

Najpri poče na Fruškoj planini 25 

I plemenit vinograd načini, 

Pak i druga srijemska gospoda, 

Jer svakomu bijaše sloboda. 

I planinu tako nakitiše, 

Da raskošje u ’no vrime biše, 30 

Kamo cesar s mlogima plemići 
Na šetanje dostoja se ići, 

Jer pram gradom ta planina biše, 

I zato ju često pohodiše. 

A1 ju Turci posli zapustiše, 35 

Lipe loze vinjage postaše, 

I od crkvi načini džamije, 

U mlogima biše haramije. 

Što se biše razbignulo puka 
Po zbjegovih i štokakvih lukah, 40 

Ono Turčin natrag podoziva, 

Neka radi i s Turci pribiva, 

A neka mu virno harač daje 
I Turčina glavara poznaje. 


prigodu rekao, da država 
uskoro ne će trebati više 
vojnika, umoriše ga njegovi 
vlastiti vojnici. 

33. pram gradom, mjesto 
pram (prema) gradu. 

36. vinjaga (vinika, greši- 
ka, loznica), divlja loza. 

37. džamija (tur.), bogomo¬ 
lja. Najljepše crkve po Sla¬ 
voniji okrenuše Turci u dža¬ 
mije ili moše je. Tako su po¬ 
stale mošeje od crkava u Po¬ 
žegi, Brodu, Đakovu, Vočinu, 
Iloku. Petrovaradinu, Osijeku 
i t. d. Ali poslije izgona Tu¬ 


raka događalo se i obrnuto, 
naime da su kršćani mošeje 
okretali u svoje crkve. Tako 
je na pr. u Đakovu biskup 
Nikola Ogramić tamošnju 
Hadži-pašinu džamiju pretvo¬ 
rio u kršćansku crkvu, a to 
isto je učinio i s nekim dru¬ 
gim mošejama u istom mje¬ 
stu. 

38. haramija (tur.), hajduk, 

40. zbjeg, kad se ljudi na 
pr. uz rat zbjegnu gdje bje¬ 
žeći od kuća svojih i skupe 
gdje u planini. — luka, bit Ce 
ovdje; šuma. 
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Sto godina i pedeset biše, 

— Jedni kažu, da ima i više, — 

Što nevirnik zemljom upravljaše, 

II, da reknem bolje, rasipaše, 

Jer dok tako skupa prebivaše 
Turske kuće i krstjanske vaše, 

Dok se žene s bulama poznaše, 

Dok se dica s Turadma igraše, 

Dok se, reko, zajedno vladaše, 

Dotle Turci zao izgled daše. 

Običaje lipe ostaviše, 

A poganske pomalo primiše. 

Kad se Turad skupe na divane, 

Ni vašima oni ne zabrane; 

Kad Turkinje stanu igrat kolo 
Okrećuć se sve unaokolo, 

I vaše se divojke ufate 
Jal kod Muje, jal njegove Fate. 

Dok se momčad s Turadma inučiše, 
Odonda se psovat naučiše: 

Viru, dušu, dasku i grobnicu, 

Oca, majku, (s proštenjem) stražnjicu. 
Odonda je ašikluk postao, 

Zao izgled i hadet ostao; 

Odonda je ostalo psovanje. 

Prelo, kolo i ašikovanje. 

I ostale svake nepodobe 
Dica uče, dokle ne pogode, 


51. bula (tur.), Turkinja, 
Turčinova žena. 

54. izgled, primjer. 

57 . divan (tur.), sabor, vi¬ 
jeće, razgovor, ispor. bilješ. 
1 . pjev. Vili, prvoga dijela; 


59 . vreticati (pretjecati), ići 
pred koga, ne poštovati. 

67. ašikluk (tur.), ljubaka¬ 
nje. 

70. ašikovanje. ljubakanje. 
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Nesta stida kod ženskoga spola 
S turskog prela i s turskoga kola, 

Ne poštuje mlađi starijega 75 

Niti sluša, neg pretiče njega. 

Odonda je ostalo psovanje, 

Vištičiluk i bulsko varanje, 

Koje one sobom donesoše, 

Slavoniju njima otrovaše. 80 

I ostale mloge običaje, 

Za koje se još i danas haje, 

Pak se evo istrgnut ne dadu, 

Jerbo koren duboko imadu. 


III. 

Popravljanje Slavonije posli istiranog Turčina. 


Posli kako Turke istiraste, 

Slavoniju opet naseliste, 

Zapuštenu od Turak’ najdoste, 

Prez uredbe i nauka jošte. 

Znam, junaci mlogi izginuše, 5 

Ali ne znam, kud se knjige diše, 

Koje bi vam jezik uzdržale 
I s drugim se ne bi pomišale, 

Kako se je turski pomišao, 
r U vaš jezik tako unišao, 10 

Da i sada polak Slavonije 
»Jok vala« jim služi misto »nije«, 


76. vreticati (pretjecati), 
ovdje znači ne poštovati. 
v 78. vištičiluk od prilike isto 
sto bajanje, čaranje; ispor. 


bilj. 246. pjev. VII. prvoga di¬ 
jela. — bulski. kao što varaju 
i čaraiu bule (Turkinje). 

6 . diše, djenuše, diedoše. 
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A »istersum« namisto »akoće«, 
»Baksum« »kano« zlamenovat hoće; 
»Brašnenici« govori »zaira«, 

Kada gladan ne imade mira. 

I ostalih mlogo riči više 
Iza sebe Turci ostaviše. 

Koje kad bi ktio spominjati, 

Ne bi mogli u ’ve knjige stati. 
Osim toga, Slavonijo moja, 

Jedna ima još falinga tvoja, 

Jer u tebi još ljudi imade, 

Koji dobro govorit ne znade. 

A od pisma što ću govoriti 
I sam sebe toliko moriti, 

Kad je malo, koji je učio 
I sam sebe u mladost mučio, 

Neg i ono, ako štogod znade, 

Skoro sasvim ništa ne valjade. 

A1 po duši naški govoreći, 

Umrit ćemo, valja pravo reći, 

Da on tomu sasvim ni kriv nije, 

Jer ti nejmaš ni ortografije, 

To jest knjige od pravopisanja 
I od riči pravogovorenja, 

Koja uči lipo govoriti, 

Pravo pisat, a još bolje štiti. 

Ti imadeš i pametnih ljudi, 

Ali ne će da se nitko trudi 
Niti hoće da na svitlost dade, 

Prem ako ju načiniti znade, 


15 


20 


25 


30 


35 


40 


13, akoće. ništa zato, teško. 15. brdšnenića (branjeni¬ 
ca). jelo što se nosi na put. 
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Neg vilaet neka stoji tamo, — 

Dosta mu je, što on znade samo. 

Zato si ti na toliko spala 45 

I u takvom stanju zaostala, 

Da i danas tebe upravljaju 
I na pravu stazu nastavljaju, 

A1 te evo nastaviti ne će, 

Doklegodir skule ne pomeće, 50 

Kojeno su od zakona stupi, 

Pokle čovik pamet u se skupi 
I nauči Božje zapovidi 
1 ostalo, što za njima slidi. 

Pak on znade poslužiti Bogu, 55 

Pokraj toga i starjemu svomu. 

Svekoliko to za skulom stoji, 

Ali ne će da nitko nastoji. 

A1 ako će, — ustrpljiva budi, 

Znade onaj, koji nami sudi, 60 

Tražit će on od svakog pameti, 

Koliko je kom dao talenti. 

A ti radi, ne bi li dostala, 

Što dosada još nisi imala, • 

To jest skule i druge nauke, 65 

I da slidiš sve krstjanske puke, 

Pak će crkve biti nakićene 
I s naukom lipim narešene, 

Jer doista, tkogod crkvu kiti, 

On od srčbe dragog Boga miti. 70 

Drugačije i prez bogoljupstva 
Vaše znanje ne valjade ništa, 
i o upamti, moj dobri Slavonče, 

52. vokle, jer. budući da. 

Reljković: »Satir«. — 97 _ 7 


Domoroce i dragi zemljače, 

Pa kad tebe nije otac dao 
Ni u skulu da učiš poslao, 

Šalji dite, neka knjigu uči, 

I ne daj mu, da se štokud muči. 

Svi ne mogu bit zapovidnici, 

Ni još manje svi bit redovnici, 

Ali mogu svi bit poslenici 
I joštere pametni vojnici. 

Pa kad pojdeš jednoć umirati 
I od diče Bogu razlog dati, 

Ostavit ćeš njem dio najveći, 

Jer sin mudar, on će znati steći. 

Ako li se drugačije mučiš 
Tekuć dobra, a knjigu ne učiš, 

Neumitan raspe svekoliko, 

Da bi bilo još dvaput toliko. 

IV. 

Satir kaže uzrok, zašto u Slavoniji nejma skula. 

Kada Turke čilo otiraste, 

Slavoniju opet posidoste, 

Sve odonda ona se upravlja 
I na ovi običaj postavlja. 

A1 se evo postavit ne može. — 

Teška kvara, slava tebi Bože! 

Jer Slavonac ne da svoje diče, 

Da se idu učiti A, B, C, 

Nego ima običaj ovaki: 

Kad mu rekneš, odgovori svaki: 

84. razlog dati, ovdje kao IV. 3. upravljati se, 
račun dati. pravljati se. 

89. neumitan, neumjetan, 
neumiješan. nevješt. 
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»Ni moj otac nije znao štiti, 

A1 je mogo malo bolje piti; 

Naši stari nisu pisat znali, 

A1 su bolje neg mi sad stajali«. 

0 Slavonče! ti se vrlo varaš, 15 

Kojigod mi tako odgovaraš; 

Vaši stari jesu knjigu znali, 

Srpski štili, a srpski pisali; 

A1 vi sada nikako ne ćete, 

Neg za nemar svakoja mećete. 20 

Voliš dite za krmci poslati 
Neg u skulu da se uči dati. 

Kojeno se još ni najist kader, 

Jer ga učiš već psovati mater, 

Ti ga ne ćeš dobru naučiti, 25 

Kako će se samo prikrstiti, 

Neg se počmeš sam s njime igrati 
1 sramotne riči govoriti, 

Da materi on opsuje majku 
Pak da biži k svojemu babajku. 30 


17—18. Političko ime srp¬ 
sko preneseno je na pismo i 
vjeru. Srbi su već od sv. Sa¬ 
ve imali svoju autonomnu 
crkvu »srpsku«. Tako se i ći¬ 
rilica svuda nazivala od sta¬ 
rine srpskim pismom, kod 
Rusa ruskim, a kod Bugara 
bugarskim. No i Hrvati kato¬ 
lici služiše se pismom Ćirilo- 
vim. Njime (bosančicom) slu¬ 
žili su se katolici u Bosni i 
štampali knjige sve do XVII. 
vijeka, kad je došla u običaj 
latinica. Franjevac na pr. 
Ivan Bandulović štampao je 
latinicom svoje P i š t o 1 e i 
evanđelja, koje su prvi 


put izišle u Mlecima god. 
1613. Poljički statut 
pisan je ćirilicom i zove je 
pismom rvackim. Ignjat Aloj- 
zije Brlić pominje u predgo¬ 
voru svoje njemačkim jezi¬ 
kom pisane gramatike, koja 
je prvi put izišla godine 1833., 
da je u fratarskoj knjižnici u 
Našicama, dakle usred Sla¬ 
vonije, vidio sve do g. 1721. 
manastirskih računa i osnova 
propovijedi napisanih ćirili¬ 
com. 

23. kader, kadar (tur), po¬ 
doban. 

30. babajko (tur.), b&bo, 
otac. 
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»Ne će tebe«, ti inu još govoriš 
I u zao čas po njega slobodis, 

»Ne smije te ona se doditi, 

Jer ćemo mi kučku udariti, 

Neka plače tamo iza peču«. 

Je li tako, dragi sokoliću? 

Pa kad dite svoju mater zgodi, 

Onda tebi u tome ugodi; 

Ti se smiješ ludo vragometno, 

Što je dite već tako pametno. 

A1 da ono pameti imade 

Pak još svoju nesriću poznade, 

Ter da tebi on izvadi oči 
Kao jednom, koji ga zlu uči, 

To bi bila tvoja prava plaća, 

Kojano se zločincu povraća. 

Takve li su riči roditelja 
1 prezgrišne diče prijatelja ? 

Takve li mu ti daješ nauke, 

Koji će ga dovesti na muke ć 
A ni tebi ne će biti dobro, 

To ti kažem ja, moj dragi pobro; 

Jer valjade, da ga dobru učiš ^ 

I maleno jošter šibom mučiš, 

Da poštuje svoje roditelje 
I ostale drage prijatelje, 

Pak da ljubi materinu ruku, 

Jer ga rodi podnašajuć muku. 

Još je dite jedno teško britne, 

Na kog valja da potrošiš vrime 
I naučiš Božje zapovidi, ^ 

Nek krstjanski dobar život slidi. 

Ako ne ćeš, ti si neprijatelj 

33. doditi se. dotaći se, • 35. iza veću. iza peći. 

34. kučka, kuia. 
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I dičice tvoje pogubitelj, 

Koji radiš da pogubiš dite 
Na taj način, — vi sami vidite. 

Jer kad čini kakogod zlo dilo, 

Tebi ga je pokarati milo, 

1 nauči krasti još izmala, 

Pak najposli dojde na višala, 

Ti si krivac svemu kolikomu, 

Dat ćeš razlog Bogu velikomu, 

Što ga nisi odmah pokarao, 

Kad si nad njim svu oblast imao, 
Neg zlo činit njemu dopustio; 

Indi vidiš, da si ga ubio. 

Eto dakle, što mu tvoja šala 
Tužnu dade: — pogana višala! 

Ti sam znadeš svitovnju pravicu, 
Da pogubi svakog ubojicu. 

Kakvo li ćeš imat gor ufanje 
Za takovo grišho đilovanje! 


V. 

Satir kazuje, da u Slavoniji imaju skule, — ali 

Malo prije ja sam govorio 
I na vašu zemlju potvorio, 

Da u njojzi skula ne imade. 

A1 mi sada baš na pamet pade: 
Ima, reko, u svakomu selu 
Po tri skule; poslušaj me, velju, 
Dok ti kažem, otkud su postale 
I kako su od Turak’ ostale. 

Kada Turke jednoć istiraste 

V. 2. potvoriti koga, obi jediti ga. 


65 


70 


75 


80 


kakove? 


5 
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1 iz vaše zemlje protiraste, 

Pak odoše janjičari Turci 
Medečući ko pomamni vuci, 

A1 vam prije zemlju otrovaše 

I vražje vam skule ostaviše, ^ 

Kojeno vi i danas slidite. 

Zar ste slipi, tere ne vidite. 

Po tri skule svagdi ostaviše 
I u. svakom selu namistiše. 

Prva skula naziva se »prelo«, 2Q 

Druga »divan« iliti »posilo«, 

Treća »kolo«, gdi se uče igrat 
1 svakakve lakrdije pivat, 


11. janjičari ili jenjičari 
(turski ieni ceri = nove ćete) 
bili su redovna plaćena voj¬ 
ska turska. U nju su uzimali 
iznaiprije zarobljene u ratu. a 
kasnije kršćansku djecu, koju 
bi silom zarobili i oteli, tr¬ 
šćanske dječake dali bi tur¬ 
skim seljacima, da ih odgoje 
sasvim u turskom duhu i 
turskoj vjeri, i od malih nogu 
priučavali bi ih na sve tegobe 
ratne i prolijevanje krvi. Kadi 
čestih buna. koje su znali po¬ 
dizati i koje su više puta bde 
veoma pogibeljne po tursko 
carstvo, učinio im ie kraj god. 
1826. sultan Mahmud II. 

12. medečući od medekati, 
medečem, vikati medet (jao! 
uzvik Turčina, kad umire ili 
kad ie u nevolji). 

21. Kolo je narodni ples 
Hrvata i Srba i u ovom 
obliku jedina pojava u Evropi. 
U slavonskim selima (na pr. 
u Otoku) danas igra kolo u 


nedjelju ili drugi koji blagdan 
u svatovima, navečer u mobi, 
a momci i djevojke i na di- 
vanu, i to obdan. a u poslen 
dan samo navečer. Kolo bude 
na krstopuću u po sela. pred 
gostionicom ili u čijoj sobi. U 
kolu mora da svira gaidaš lU 
egedaš, premda u nekim seli¬ 
ma igraju djevojke kolo uz 
pjesmu bez svirke.^ Kolo st 
igra na različne načine, pa se 
onda prema tome i zove na 
pr. mista. dorata , maje, aid 
nalivo ajd na desno, cape 

i t. d. U kolu je najljepše, kad 
se djevojke natpjevavaju. Je¬ 
dna zapjeva, druga joj odgo¬ 
vara, pa se kao pjevajući raz¬ 
govaraju. Više puta znade 
doći do svađe, a bogme i do 
tučnjave, pa zato oblasti ce¬ 
sto i brane kolo. A znadu 
često pjevati u kolu i nepri¬ 
stojnih pjesama. 

22. lakrdija (tur.), besjeda, 
prazne riječi. 
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Od koji ću sada govoriti, 

A1 mi nemoj štogod zamiriti, 

Dok ti kažem, kakove su skule, — 25 

Da Bog dade, da bi se rasule! 

Kakogod je za Turaka bilo, 

Onako je baš i sada dilo. 

Prva skula uvečer počima 
Pak već slidit do po noći ima; 30 

U nju idu momci i divojke 
I donesu posle svakojake, 

Koja prelu, koja svile plave, 

Pak ond’ vezu nidra i rukave. 

Hoćeš znati, što se jošter uče? 35 

„ Ja ću kazat sve, kako se muče: 

Žensko presti, a muško tamburat, 

Obadvoje krast i ašikovat. 

Brašno kradu i govedske masti, 

Peku pite i svakakve slasti, 40 

Gurabije i peksemetiće, 

Peku alvu i od brašna ptiće, 

Pak se mloga s otim izgovara, 

Da se ovdi nimalo ne vara, 

Niti ona što od kuće krade, 45 

Jerbo majka svaka svojoj dade. 

Može biti da ti ona dade, 

Ali za to sva kuća ne znade, 


29. počima mi. počinje. 

33. prela, preslica. 

38. obadvoje mj. obadvoje. 

40. pita, vrsta kolača. 

41. mrdbija (tur.) mali ko- 
acic i°d meda i brašna, koji 
se obično na put nosi. — pe- 
ksemetić, dvopek (beškot): 


kolač ili kruh tvrdo pečen, 
da se može dugo držati. 

42. diva (tur.), slatko jelo 
od pšeničnoga brašna, masla i 
meda. — Od brašna ptići su 
osobita vrsta kolača, koji 
imaju oblik ptice, ali se ne 
začinjaju mašću. Peku se još 
danas na Badnjak u Požegi i 
požeškoj okolini. 
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Neg se čudi, kud se štošta diva, 

A1 na prelo poodnaša diva. 50 

A mladići pokradu duhane 
Ispod krova na koncu nizane, 

Pak kad vide, da se ne će znati, 

On se štagod i većega lati; 

On ukrade novce i haljine 55 

Pak najposli dojde pod batine, 

A kad ni to njemu ne nahudi, 

On se više ukrasti usudi, 

Dok ne dojde ta njegova šala 
Na vidilo pak i na višala. 60 

Još se uče govorit sramotno, 

— Jer tko ondi kog uči pametno? — 

Neg se čini njem nikakva dika, 

Kad ga čuje psovati divojka, 

1 ostale stvari nepristale, 

Koje su jim od Turak’ ostale. 

Ej Turčine, pogan nekrštena! 

Nigda stvar ta ne bi ti proštena, 

Što učini ti od Slavonije, 

Kojoj para prije bilo nije! 

Je T to pravo, trpit skule turske 
U krstjanstvu i hadete mrske? 

Zato velim, moj dragi Slavonče, 

Domoroče i dobri junače, 

To ni način dicu othraniti 


65 


70 


75 


49. diva se, dijeva se. 

50. diva (djćva), djevojka. 

51. U pređašnja su se vre¬ 
mena u Hrvatskoj ljudi mno¬ 
go bavili sađenjem duhana 
osobito u nekadašnjoj Vojnoj 
krajini, gdje je sve done¬ 
davna svakomu bez ikakve 


poreze bilo dopušteno saditi 
duhan. 

56. dojde pod batine . Ka¬ 
zan bijenja u kraljevini Hr¬ 
vatskoj i Slavoniji ukinuta je 
zakonskim člankom sabora 
hrv.-slav.-dalm. od 20. listo¬ 
pada 1872. 

67. nosan, zločest čovjek. 
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I nesriće svake obraniti, 

Nit jim dati viče i nauke, 

Nego slati ovce među vuke; 

Velim ovce među vuke slati, 

Jer se momak’ po pedeset lati 80 

Pak se oni igraju vukova, — 

Kud ćeš gorih od tih kurjakova! 

Oni viju ko i drugi vuci, 

A orluju ko pomamni Turci, 

Pak se pridnjak holjudinom tuče, 85 

Vika stoji: »Pristan’, dobar vuče«! 

Oni obnoć oko kola kašu, 

A kad lipo sve kolo opašu, 

Onda stražnji pridnjima omahne 
I sve kolo na zemlju obvale. 00 

Bože sveti, teške sliparije! 

Ima 1’ tomu kakve likarije? 

Sad mi kaži, moj dobri Slavonče, 

Progovori, — ta, što šutiš, momče, 


68. i d. U Lici na Tromeđi 
ima igra, koja se zove vu- 
janje. U njoj se igrači uhvate 
jedan drugome ozada za pas, 
za kožun ili za haljinu, te 
tako načine vujaljku. Igra se 
i tamo koji put uz kolo, ali 
kad su veliki u kolu, djeca 
ne smiiu blizu prići. No tamo 
uveče još idu u vukove. Kad 
ie mlada dovedena u mlado- 
ženjinu kuću, pa da veselje 
bude još veće, eto momčadi i 
djevojaka u vukove, da se 
sve zajedno naigra kola, is- 
Pieva i progalami. I njima se 
dade što piti, ako je domaćin 
sto imućniji. Neki se uvuku u 
kuću, umiješaju među svatove 


te igraju oko vatre pjevajući 
svakojake pjesmice. Navadno 
zagrizaju vukovi prikladnom 
pjesmom mladjence, ali se 
znadu sve u šali narugati i 
domaćinu, ako ih ničim ne 
ponudi. U ovim vukovima 
bude svakojake šale i kikota, 
ali se pri toj prilici ne meće 
u pogibao ničije blago kao ni 
na prelu. 

85. holjudina, rubac usukan 
kao konopac, kojim kolovođa 
u igri »vukova« udara igra¬ 
ča. — Pridnjak (prednjak) 
igrač sprijeda ili s početka. 

87. kasati , -sam (u Relj. ka¬ 
setu) ići kasom (o konjma, 
traben). 
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Sad mi kaži, jesu li to vuci. 95 

I još gori nego su kurjaci! 

Jerbo kurjak ujide marvinče 
Jali drugo kakvogod imanče, 

Ali ovaj najbolje imanje, 

Tvoje kćeri ujede poštenje. 100 

Zato velim i vaimi, divojke, 

Zemljakinje i moje Slavonke, 

Ne čuva se tako divičanstvo 
A i vaše najveće bogatstvo. 

Ne mećite u pogibil blago, 105 

Koje vam je od sveg svita drago, 

Jer poštenje velike je čine, 

A1 vidite, što od njega čine! 

Nego za svit uzmite divice, 

Isusove drage zaručnice, 110 

Koja Katu, koja svetu Baru, 

Koja Orku, koja svetu Klaru; 

Vidit ćete, kako su živile, 

I da nisu po noći hodile, 

Nego bile u svomu kvartiru 315 

Pak su doma sidile u miru 
I kod kuće učile se presti 
I grančice po rukavi vesti; 

Pokraj toga i knjigu učile, 

Jer se nisu po prelu mučile, 120 

I učile pivat litanije, 

Ali sada toga kod vas nije. 


102. imanče , -eta, uopće 
svaka domaća životinja. 

109. pogibil, pogibao, pogi¬ 
belj. 

113. svit , primjer. 

119. kvdrtir, stan. 


122. U Slavoniji se dje¬ 
vojke mnogo bave vezenjem 
košulja. Vezu ili svilom na 
grane, i to samo dolje i po 
rukavima, a nikada uzduž. 
Vežu se i lozom, a najsveča¬ 
nije oprave vežu se zlatom. 
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Zato i vi doma pribivajte, 

Roditelje vaše poštivajte; 

Možete se kod kuće pomoći, 125 

Ne hodajte na prelo po noći. 

VI. 

Druga turska skula: kolo. 

Druga skula kolo se naziva, 

Kako vami malo pri kaziva. 

Ovo biva baš u svetkovine 
I u dneve Bogu posvećene, 

Kamo idu mlade i divojke 5 

I pivaju pisme svakojake. 

Dok u svetac bio dan osvane 
I iz svoje postelje ustane, 

Odmah ide u bašče zelene 
I natrga ružice rumene, 10 

Pak što može lipše nakiti se. 

Mlogo puta ne vidi ni mise, 

Neg u kolo onako i ide, 

Koje majke čak do kola slide, 

Jer ne mogu kod kuće siditi, 15 

Neg bi rade u kolu viditi, 

Kako kćerce s dragim poskakuju 

I kakve li pismice pivaju. 

Kada kolo igra polagano, 

Onda majka ustane lagano 20 

Pak na kćerci namišta marame 

II đerdane sitno nanizane, 

II ako joj ispade kitica, 

9. bdšča (tur.), vrt. (das Halsband), niz dukata, 

2!. marama (tur.), rubac. koralja, što ga vežu žene oko 
22. đerđdn (tur.), ogrlica vrata. 
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25 


Ona čuva, da ne zgrabe dica. 

Kad se kolo u troje zaniše, 

I majka se sama u seb’ niše, 

Čini joj se, da će poletiti, 

Što kćer vidi s ašikom igrati. 

A od sveca ni spomena nije, 

Da bi išla pivat litanije. 30 

One misle, da se tako sveti 
Dan svečani i Bogu posveti, 

Što ne smiju ništa poslovati, 

A grihota nije lindovati. 

Moja draga, Bog ne veli tako, 35 

Neg on vami govori ovako: 

Da šest dana sebi poslujete, 

A nedilju njemu poštujete, 

Ni dopodne, nego vas dugi dan, 

Jer je Bog to svagda od vas vridan, 40 

Misu gledeć i čuvši prediku, 

Jer donosi vam hasnu veliku, 

A kad bude tamo po pol dneva, 

Onda one, gdi večernje nejma, 

Neka uče lipe bogomolje 45 

I drugima kazuju od volje 
I pita ga, tko ga je stvorio, 

Tko li jadna gorko otkupio, 

Za koju li svrhu satvorio 
I svetim ga krstom posvetio, — 50 

I ostale krstjanske pravice 
Otac, mati neka pita diče. 

To je način svetac posvetiti, 

Stvoritelju svomu ugoditi, 


28. asik, jašik (tur.). Iju- 
bovnik. 

34. lindovati, lijeniti se. 

41. prodika, propovijed. 


44. večernja, služba Božja, 
koja se poslijepodne čini. 

45. bogomolja, molitva, mo¬ 
ljenje. 
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55 


Ali nije u kolu pivati, 

Kraljevića ko sveca slaviti, 
Koji nije zaslužio slave, 

Zalud ljudi što se o njem bave. 
Sin je bio kralja Vukašina, 
Pobigavši služi u Turčina: 


56. i. d. Historija baš ne 
po'tvrduje sasvim, što ovdje 
priča Reljković o našemu na¬ 
rodnom junaku Marku Kra¬ 
ljeviću. Marko je bio sin kra¬ 
lja Vukašina (ispor. bilj. o 
Vukašinu st. 59.), a vladao je 
uzevši naslov kralja kao sa¬ 
mostalan vladar 1371 — 1394. u 
Prilepu (u Makedoniji). Od¬ 
mah poslije bitke na rijeci 
Marici pristao je on s Turci¬ 
ma pa je kao vazal turski 
morao pomagati cara Baja- 
zita, kada je ovaj ratovao s 
kršćanskim vladarima. Pogi¬ 
nuo je Marko u boju na Ro- 
vinama 1394. boreći se u tur¬ 
skoj vojsci protiv vlaškoga 
vojvode Mirče. Istina narodna 
pjesma naša ne slavi Kra¬ 
ljevića Marka samo kao ve¬ 
likoga junaka, ona šta više 
pjeva o njemu kao o zašti¬ 
tniku i braniču kršćanstva i 
srpskoga naroda protiva tur¬ 
skoga zuluma, ali narodna 
pjesma znala ga je i prekoriti 
radi šurovanja njegova i pri¬ 
stajanja s Turcima. Evo što 
mu kaže lijepa Rosanda u 
narodnoj pjesmi »Sestra Leke 
kapetana« iz Vukova zborni¬ 
ka, kada je Marko prosi, da 
za njega -pođe: 


60 

Voljela bih s’jedu kosu 

plesti 

U Prizrenu, našoj carevini, 

No ja poći u Prilipa grada, 

Markova se nazivati ljuba; 

Je 1’ je Marko turska 

pridvorica 

Sa Turcima bije i siječe, 

Ni će imat groba ni ukopa, 

Ni će s’ Marku groba 

opojati. 

Što će mene kod ljepote 

moje, 

Bidem ljuba turske 

pridvorice! 

Još gore prolazi Marko 
Kraljević u prvom izdanju 
»Satira«. Reljković kaže tu o 
njemu, da od njega nije bilo 
većega vraga i da je mnoge 
»mentovao« (lišio) blaga. 
Reljkovićev sud o Marku ni¬ 
je opravdan, ali budući da se 
narod u XVIII. vijeku mnogo 
više bavio narodnom pjesmom 
nego sad, mogao je Reljković 
pomišljati na to, da baš na¬ 
rodna pjesma zlo djeluje na 
ćud naroda i da ga odbija od 
crkvene pjesme. 

59. Vukašin je bio za cara 
srpskoga Stefana Dušana Sil¬ 
noga (1331 do 1355.) zapo¬ 
vjednik zemalja oko Skoplja, 
Prizrena, Ohrida, Prilepa i 
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Od’nud Srbije zvaše na mejdane, 

Dokle teške ne dopade rane. 

Velik biše i jak jogunica, 

Načinio dosta udovica, 

A1 i njega ispod Nikopolja 65 

Baš u boju crna krvca pol’ja: 

Ondi mu je i Šarac ostao, 

Kojega je vinom napajao. 

Te zato ga vrlo ljudi štuju 
1 dan danas od njega pivaju, 70 

Natoliko da je veće došlo 
U običaj i na svit izišlo 
Pivat pisme, koje ne valjadu, 

Ali dobre niki stid imadu, 

Jer divojak’ nije stid pivati: 75 

Kada počmu u kolu igrati: 

»Oj, u Marka, Kraljevića sina 
Dobar konjic u potaji ima«. 


Bitolia. Poslije smrti cara 
Dušana ođmetne se on malo 
pomalo od njegova sina cara 
Uroša (1355—1371.), nazva se 
kraljem i vladao je tako od 
1366—1371. U bici kod Crno- 
mena (1371.), u kojoj su Tur¬ 
ci^. ametom potukli srpsku 
vojsku, poginuo je i kralj Vu- 
kašin. 

61. od’nud mi. odonud. 

65. Nikopolie. grad u Bu¬ 
garskoj na Dunavu nedaleko 
utoka rijeke Osema i Alute. 
Danas ima od prilike 5000 sta¬ 
novnika. Osnovao ga je grčki 
car Heraklije u VII. vijeku 
posl. Hr. 


67. Šarac ili Šarm zvao se 
konj Marka Kraljevića. Za 
njegova Šarca jedni pripovi¬ 
jedaju, da mu ga je poklonila 
nekakva vila, a jedni opet, da 
ga je kupio u nekakijeh ki- 
ridžija (vozača); prije Šarca 
da je mijenjao mnogo konja, 
pa ga nijedan nije mogao 
nositi; kad u nekakijeh ki- 
ridžija vidi šareno gubavo 
muško ždrijebe, učini mu se ; 
da će od njega dobar konj 
biti, i uzme ga za rep, da 
omahne oko sebe. kao što je 
ostale konje ogledao, ali se 
ono ne dadne ni s mjesta po¬ 
maći; onda ga kupi u kiridži- 
ja, izliječi ga od gube i nauči 
vina piti. (Vuk. rječ.) 
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A1 u crkvi nejma tko početi, 

Jer jim dojde niki stid prokleti. 80 

Bog bijaše lipo uredio 
I grihoti stida naredio, 

A dobroti neka bude lako, 

— Vama sveci to kazuju tako, — 

Pak je vrag te stvari premetnuo 85 

I na dobro stida gametnuo, 

A grišiti neka bude lako, 

Jer on radi, da privari tako. 

Projdite se, moja braćo draga, 

Takvih skula, smišljeni od vraga. 90 

Vi znadete da je turski zakon 
Iznesao Muhamed napokon, 

A vrag mu je u pomoći bio, x 

Dok je lipše stvari izmislio, 

Kojegod su lagane po tilo, 95 

Među kojim i kolo je bilo. 

Zato Turci najprvo počeše, 

Muhamedu na grobu igraše 
Za ukazat nikoje veselje 
Muhamedu svomu na poštenje. 100 

Vidiš dakle, da je od Turaka 
Došlo kolo, — da zla komšiluka! 

Jerbo da je došlo od krstjana, 

Tog bi bilo i po drugih stranah, 

Ali toga izvan Slavonije 105 

Nigdi nitko još vidio nije, 

Nego služe drugačije Bogu 
Vas dugi dan, štogod većma mogu, 

I u crkvu svekoliko ide, 


79. Djevojke, koje počinju 
Pjesme u crkvi ili na ukopu, 
zovu se. u đakovačkoj bisku- 
Pi.ii počimajle ili počimaljke. 


One sjede u crkvi u prvim 
redovima. 

102. komšiluk (tur.) su¬ 
sjedstvo. 
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Za predikom svetu misu vide, 110 

A popodne štiju evangelje 
I svakakve molitve od želje; 

Pak dičicu oni uče štiti 
Katekismus i Boga moliti, 

A ne idu u kolo igrati 1 

I u svetac tako ludovati. 

Ostavite vi takova dila, 

Koja Bogu nigda nisu mila, 

Neg molite vaše obrstare 
I biskupe, crkve poglavare, 12U 

Neka mole svitlu cesaricu, 

Vašu majku i vašu kraljicu, 

Baš Mariju dragu Tereziju,^ 

— Dugo vrirne, Bože, poživi ju! — 

Milostivo neka zapovidi, 125 

Svaku župu da s meštrom providi, 

Kakono je u zemlji madžarskoj, 


111. Pjesnik preporučujući 
Slavoncu, da na blagdan, 
mjesto da kolo pleše, do- 
podne ide u crkvu, a poslije¬ 
podne čita evanđelje, pomi¬ 
šljao je na protestante, kod 
kojih je običaj, da se nedje¬ 
ljama poslijepodne evanđelje 
čita. Zanimljivo je. da i Dosi- 
tije Obradović u knjizi »So¬ 
vjeti zdravoga razuma« isto 
preporučuje svojim Srbima. 

119—123. Carica Marija 
Terezija vladala je od 1740. 
do 1770. Kako je god. 
1793., kad je izišlo prvo izda¬ 
nje »Satira« ćirilicom (Beč, 
1793), koje je priredio Šte¬ 
tan Raić, na austrijskom 
carskom prijestolu sjedio 


Franjo II. 1792—1835.), izmi¬ 
jenjeni su u tom izdanju sti¬ 
hovi 117—123. ovako: 

Ostavite vi takova dela. 
Koja Bogu nigda nisu mila, 
Neg molite vaše gospodare 
I vladike, crkve poglavare, 
Neka mole Svetloga 

Kesara, 

Vašeg Oca i vašega Cara 
Franciškusa Drugog 

Pravdivoga. 

_ Dugo vreme Bog poživi 

ga — 

Ti isti stihovi nahode se i u 
drugom izdanju Raićeva »Sa¬ 
tira« (Budim, 1807). 

126. meštar (od njemačke 
riječi Meister), znači ovdje 
učitelj. 
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Moraviji i u zemlji češkoj, 

Koji bi vam mladež naučili, 

Da bi bolje Bogu poslužili, 130 

Štiti, pisat i Boga moliti. 

Rugaju se vami vilaeti, 

Da od toga vi ništa ne znate, 

Jere skula takvi ne imate; 

Drugačije, kad bi to imali, 135 

Bolje biste i nju poslužili, 

Jer u pismu sva uredba stoji, 


134. U gramatici svojoj, 
koja je izišla god. 1767., pri¬ 
znaje R.. da je u tom na bolje 
okrenulo: 

Ali sada, mojeg mi imena, 
Ne tuži se niti plači više. 

Jer Slavonci moliše 

gospodu, 

Kojano su od vladanja 

stupi. 

Pa im taki dadoše slobodu 
Pravit skute baš u svakoj 
župi; 

Ja ne velim od velikih 

mista, 

Gdino skute prije toga biše, 
Neg spominjem ona sela 

ista. 

Koja skute posli načiniše. 
Kovanica i Lukačev Samac 
Ponose se, što su započeli, 

I za druge dobar stojim 
jamac. 

Da će pravit, jer ih svaki 
želi. 

Sibini ima, Podvinje i 

Garčin, 

Cerna tako, pak još 

Ivankovo, 

U Vinkovci to po isti način 

Reljković: »Satir«. — H 3 


Sve je veće odavna go- 
x tovo; 

Sto su doli malo niže 

Nimci 

Po komorskoj i po drugi’ 
župa’ 

Mislim, da će još i 

Varadinci, 
Da im dica ne ostanu tupa. 
Ti otiđi u Novo Gradiško 
I propitaj po drugima seli, 

Kako dica napriduju friško 
U nauku, tko što više želi. 

I ondi ćeš naći skula diče, 
Koja prije bijahu Satira, 

Ali onda učiše knjižice. 

Pa sad gledaj krasnih 

oficira. 

Ako li ćeš u požeško polje 
Zatrkat se, a ti ćeš viditi, 
Gdi muško i žensko od 

volje 

Knjigu ide u skutu učiti. 
Drugi opet za marvom 

pristaju 

Knjigu noseć pak se ondi 
uče, 

A1 uvečer skule ne ostaju 
Nit se više po sokaku 

muče. 
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Svak bi znao od dužnosti svojih, 

Gdi mu valja kako učiniti, 

Kad bi znao štiti i pisati. 140 

A vi da se njojzi obećate 
I još virno opet zakimete 
Krv proliti za njezinu službu 
Sve pokorno, ne imajuć tužbu, 

Kako su vam i Oci činili, 145 

Krv prolili i virno služili. 

Drugačije zahvatit ne znate. 

Kad tolike milosti primate. i . 

, -no .\t)\ .bos ttUisi H 

;ovoi , » f n 

VII. 

WmV/, 

00 1 treća skula turska: posilo. 

. - 7 j> _i G ' . j [: - V f;;.r .,/! 

Osini drugog imade posilo. 

Kq s divapo,ni ni se razdililo. 

Jer se žene skupe na sokaku 
Baš u svetac i nedilju. svaku, 

Pak već ondi vazdan niormoraju 5 

0 drugomu‘i ogovaraju, 

• Da u seiu nitko ne ostane, 

Koga niiov jezik ne dostane, 

Protresajuć svakog živa stanje, 

Život, način i svako imanje. 10 

. >; T f :>! 1*' ’ 

o^o\nq u >5 »-IA 

I. Žene se i danas Po sla¬ 
vonskim selima sastaju na 
drumu (cesti) pred čijom 
kućom ili pred crkvom, a 
osobito'- poslije večernje, y Ovaj 
razgovor poslije mise i ve¬ 
černje znade i podulje po¬ 
trajati. pa kad žene kući do¬ 
đu; i.pitaiu i Uporu gljivo • »Tko 
ti ie drugu misu (drugu Ve¬ 
černja) čitao?« Ali znadu i 


poslije lužine na drum pa po- 
siedaiu u prasunje (osoje) ili 
na upeku (mjesto, gdje sunce 
griie, peče), a ljeti ili u hlad 
od kuće ili pod kakvo drvo 
pa se razgovaraju. Ali ovako 
se ne sastaju samo žene. nego 
i stariji muškarci pa i u go¬ 
stionici. ■ v, 
n3i sokak tur.), ulica. 

5* inomorati. brbljati. 
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Jedna počme kazivat novine; 

»Ja sam čula baš od jedne žene, 

Da je naša Ivka isprošena. 

Prsten dala i već zaručena 
Za Marjana, babe Mare sina. 15 

Ali, žene, je li to istina?,« 

»Muči draga! o tom ne. govori!« 

Opet njojzi druga odgovori: 

»To ne more zanikađa biti, ,r 

Da će Marjan Ivku isprositi, 20 

Jer ja znadem, tko je baba Mara, 

Da se ona uvikvice kara. 

Kod nje snaha mora sužanj biti, 

Nit joj možpjtko, ugoditi: 

Ako ćeš joj ne znam što činili, 25 

Sve za niŠto ona će činiti. 

Žalibože onog pusta ruha, 

Odi se s mirom ne će najist kruha! 

Da sam njome, ja na babu Maru 
Ne bi ista, da živim u karuJ ' { 30 

Osim toga Marjan aš'ikuje 
! Maricu Mrakovu miluje. 

Evo sada baš godina dana. 

Ja Maricu vidim i Marjana 
Istom gdigod stojeć na sokaku, 35 

Ašikujuć divane u mraku. 

Zato velim, gdi je ljubav taka, , : 

Tu i više, — (o nas znade svaka., 

Ako Ivka pojde za Marjana, 

Vidit ćete do malo vrimena, 40 

Da će on nju te svaki dan bili. 

Jer kako će silom ju ljubiti, 

U. novina, nov glas (res 22. uvikvice, uvijek. — ka- 
n °i<f' ; đ - ie Neuigkeit). rati se. svađali 

>:u. nar, svađa. 36. divaniti, razgovarati se. 







Kad njegova nije bila volja, 

Jer Marica njem se čini bolja?« 

Kad razumi siromaška Ivka, 

Kakva od nje na sokaku vika, 

Ona prsten Marjanu povraća: 

»Ne ću poći, karaju me bratja«. 

»Zašto, Ivko, moja dušo draga! 

Drž’ taj prsten, ti ne čini vraga! 

To je naša obidvih sramota, 

Tko je uzrok, onoga grihota. 

Jal mi kaži, tko te odgovara,^ 

Tko li na me koješta obara?« 

Ivka veli: »Promisli se dobro, 

Koji ti je najvirniji pobro 
I tko s tobom po noći druguje 
Pak se isto tobom poruguje«. 

»Sad znam, tko je«, Marjan odgovara: 

»Zato svatko neka sebe kara, 

Kad ne gleda, s kim prijateljuje, — 

Pak on meni tako zafaljuje. 

To je isti gospodinov sluga, 

Moj drug tobož, — popala ga tuga! — 
Kojemu sam dosta virovao, 

A1 da budem, bolje, mirovao; 

Jer već vidim, da on nije miran, 

Dok ni svomu gospodinu viran. 

Kazat ću ti, al nek je med nami, 

Ti ne kazuj, Ivko, prid ženami. 

On mi veli: »Ej, moj dragi pobro, 

Da ti vidiš, kako mi je dobro! 

Ja se lipo sluškinjama vladam, 

Pak men’ dobro, kad se i ne nadam. 
Kad je obnoć i kad svatko muči, 

51. obidvih. mi. oboga, oba- 
dvoga (obiju, obadviju). 
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One znaju, gdi jim stoje ključi, 

Natoče mi po pun koršov vina, 

Kojemu je ponajbolja čina 
I kog isti moj gospodar pije, 

U podrumu već boljega nije. 80 

Puk ja sebi načinim u štali 
Pod platinom jedan podrum mali 
I u njega koršova postavim, 

Napijem se pak opet ostavim. 

Kad se konjma zob i ječam daje, 85 

uvik meni po šaka ostaje, 

Pak prodadem gdigod u mehani 
I pijuckam, kad sam natehani. 

Kad gospodin u štalu uniđe, 

Ja mu kažem, da konj dobro jide. 90 

Ako pita: »Jesi I’ ga češao?«, 

»Nisam«, velim, »neg istom pošao«. 

Kad on opet otide iz štale, 

* 0nda češem već kao od šale- 
Cešagiju popadem u ruke, 95 

AI mi mlogo ne zadaje muke, 

Jer ga suknem od uha do repa, 

^>to bi bolje, jeda mu ne krepa! 

A kad rekne, da u bašči radim, 

la i gledam, da se gdi oladim; 100 

I kad^ vidim, da tko k meni ide, 

Počmem kopat, da me istom vide« 

Jošter mlogo Marjan kazivaše, • 

Al mu Ivka na odgovor daše: 


77. kdršdv, krčag, bardak. 

v 81. štala (der Stali), konju- 
snica. 

h D^ina, daska, pojača 
aska, što se meće na mostu 
u s taji za »podmost«. 


88. natehani (natenanu, na- 
tenani tur.), dokolan, doko¬ 
lica. 

95. češagija (kašagija), če- 
salo, oruđe za česanje. 

97. šuknuti, suknem, povu¬ 
ći, otrti, obrisati. 
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»Što se toga, Marjane, dotiče. 

Orili jest smrtni, koj u nebo viče, 
Kada slugi tko najam u stegne 
Pak u grlhe kao u blato legne. 

Ali i to u nebo vapije, 

Kad se sluga ukradom napne 
Pak prikođan veći dio spava, 

11 kad radi, isto šeprtljava. 

Bog će jednoć nevaljalog slugu, 

Virilj, metnut u veliku tugu. 

Jer Pravični svaka pravo 

Dobrim dobro, a.zlo sa .zlim v 
Josip služi pravo Putifara, 

Goso njega nikad ne pokaia, 

A1 dd žene što sironia pati, 

Bog mu posli stostruko naplati, 

U Egiptu posta poglavica. 

Gle, što čini božanska pravica. 

Da i onaj, koji virno služk 
Ako ga tko i nepravo tuži 
II ako mu potpuno ne plati, 

Bog to njemu posli nadoplati. 

On nostađc veliki gospodar 

1 još kraljev nad žitom haznadar, 
Tako da su od dalekih strana. 

Kad bi komu pofalila liratta, 

1 kad gladno gdi nastane lito 
Od Josipa kupovali žito. 

A1 i slugu Bog nevimog kara, 

Koji krade i.svog gosu vara, 

Da on sluga uvike ostane 

I gospodar nikad ne P° stal *• 

Al kad začu moja baba Mara, 

i*- ..... rti cn/.iMU i.K 
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134. sosa. riječ od nula, 
gospodar. 
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Skoči, bratjo, kolibo je stara, .. /S 
Ona trči na sokak .pfiez d.yš£, u 
Čak se čuje,, kako jako-puše. ; ,,t 140 

Kako dojde, ta med .žene side, 

Da ju one svekolike vide, 5 j, j. j, :/, 

Pak upita svoje snaše Ivke,p JV , ; .;,/ 

Od kog čuše tpko,gle prilike,.: 

Da se Marjan i Marica ljube o 145 

I po noći da poštenje, gube. 

Ivka veli: »Meni kaže žena, 

Al joj ne znam kazati imena, , 

Neg ću kazat onu, tko njoj kaže,,,i 
Je 1’ istina, ii niožebit Jaže^; ar .|, 150 

Baba veli. »Ne cu ostaviti, 

Kapelanu hoću ju tužiti,. : J 
Neka kuji on jezik zaveže, . . /, 

Da za drugim drugi put ne., laže;*-. 

»Što ćeš?« odgovara ivka, 155 

»Izišla je svakoIika : vika . 

Od njegove iste kuharice 
Marjanovo dilo i Marice«., no i ; i 
Moja bratjo, Kada baba začu. 

Sve joj iskre iz očiju skaču,- ■narA ' 160 

Ona viče, čak se u mlin čuje, r ,, 

Kako jadna kuharicu psuje, 

»Što me se je«, veli »dolatila, :i? fr 
Kad znam i ćud i njezina dila? 

Sve se kaže,,ko da je devota* j,^\ 165 

Al u miru ne pusti sirota*. ; ,jd ^ / 

Evo ću ju tužit oficiru, . :j <> 

Doklegodir ne bude u miru. 

Onomadnje mi ovdi sidiniOii ivi otu i 
I doduše svašto..bosidim^iuj o)< 170 

141. ta, odmah. 165d ‘(tal. deVotoOV^--po- 

hozaii. 
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Kako žene običaj imadu, 

One uvik govoriti znadu. 

Tu bijaše i naša gospoja 

Pak se s nami šali i nasmija. 

A1 dok dojde ova kuharica 
Nakićena kao Madžarica, 

Ta i poče gospoji kazivat, 
Gospodina dila prokazivat, 

Kako se on njojzi čini viran, 

A1 od drugih opet nije miran«. 
»Muči, babo!« odgovara Ivka, 

»Što te stoji na sokaku^vika. 
Jere će to naš gospodin čuti 
I gospoju pravu ispsovati, 

Kada čuje, da je ovdi bila 
Na sokaku i s nami sidila«. 
»Neka psuje«, baba odgovara, 

»1 pravo je, ako ju pokara, 

Jer to nije njezina prilika 
S nami sidit, gdi nas stoji vika 
I gdi žene za drugim govore, 

Ako ne će da ju ogovore«. 
Istom baba još jezikom miče, 

A1 eto ti kuharica viče. 

Tko odnese njoj novine brže. 

Tko li kaza i u smutnju vrže. 
Kuharica pametno se vlada 
Pak na babu ne kti iznenada, 
Neg plačući ona babu pita. 

»Što to, babo, onoga ti svita. 
Jer ti za mnom uvike mormoras 
I sirotu mene ogovaraš? 

Što su tebi sluškinje skrivile? 

201 . ie r, zašto. — mormo- 
rati za kim, ogovarati koga. 
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Kako li bi sirote živile, 

Ako ne će služit gospodara, 

Ili koga drugoga boljara, 

Koji bi je na svitu hranio 
I oda zla štokakva branio? 

Kako li bi boljari stajali, 

Kada ne bi svog slugu imali?« 
»Dobro veliš, draga kćeri moja, 
Pametna si, to je srića tvoja. 

Tko te uči, onaj te ne kara, 

Nemoj mislit, da te baka vara. 

Dobro činiš služeć gospodara, 

Jer družinče vimo ne obara 
Kuću gosi, kada virno služi, 

I kada se gospodar ne tuži. 

A1 imade i sluškinja dosta, 

Ke ne paze ni mrsa ni posta, 

Neg ostave na hrpi tanjure 
Pak otidu ćutiti tambure, 

A ovamo čine se devote 
I oblače kao i sirote, 

Pak i od njih dosta smutnje bude, 

I mlogi put uznemire ljude«. 

»Muči, vraže!« veli joj sluškinja, 

»Ako služim, ja nisam robinja, 

Kako možeš drugoga suditi, 

A ne možeš na sebi viditi, 

Šta falingi i na tebi ima, 

Pak ti misliš, da svit dobro prima? 
Ako služim ja u kapelana, 

Ne pohodim kao ti mehana, 

Nego radim pak se molim Bogu 
I od griha čuvam, kako mogu. 

222. ćutiti, slušati. 234. mehana (tur.). 


205 

210 

215 

220 

225 

230 

235 

krčma. 
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A1 ne mogu od vašeg jezika, 

Jer ujide kao zmija nikla 
I iznaša svaku nepodobu 
Na priproste i baš na gospodu. 240 

Teb’ je žao, što još nisi mlađa, 

Zato ne ćeš ostavit hinada-. 

A i onda, dok si mlada bila, 

Ništa dobra nisi učinilac 
Neg lajala, kako i sad laješ, 245 

Dići čaraš i ugljenjem baješ, 

I Čarajuć moliš pozdravljenje, 

Da od ljudi imaš virovanje; 

Ti bo misliš, da Bog moljbu sluša, 

Kad tko hoće da koje zlo kuša. 250 

išui m iriborjzo'g ude/, 1 

239. nepodoba, rugoba, sra- pita se dalje, ie li oko crno, 
mota. plavo, žuto? redom, na koga 

242. inad, inat (tur.), sva- misle, tko bi bip taj, čije se 
da. oko tako zagledalo, da ju je 

246. bujati upravo znači li- moralo irreći. l ako, ako je 
ječiti koga bez lijeka moli- ugljevlje od lagana drveta, 

tvom i koječim drugim. Ba- spomene sav svijet, pa ipak 

janje je ono, što radiš, dok ne potone nijedan ugljen, 
baješ. Najviše se baje od Onda ne može glavu trti m 

uroka. Evo na pr. kako se oči. nego spušta, ugali dalje i 

baje u slavonskom selu Oto- govori spominjući redom sve- 
ku: »Koja baje, ide bunaru, ce: Je li sveti Bono. Antun, 

klekne nkraj stubinja i po- Marko, Đurad, Josip. Martin, 

zdravi Gospu. Donese vode u Luka? Tako sve svece redom 
zdjelici u kuću, sjedne kod spominić, ddk jednom koji 

vatre, moli tri Očenaša, tri teži ugljen ne potone. Onda 

zdrave Marije, Prekriži triput .ga onopi svecu obećaju, jer 
preko zdjelice. Uzima živo nijesu uroci na njemu, nego 

ugljevlje. Pusti jedno u vodu mora da : pohodi sveca«, 

i pita, je li otac urekao? Ako 247 . pozdravljenje, kad uve- 
ugljen ne potone, pita. je li ,- e ^ „ wtru kod katolika 

mati? Ako opet ne potone. , u cr . kvu na mo litvu. i 

obreda sav rod. Ako je mo- . 

mak ili djevojka urečena. pa 248. da od ljudi unas. vjro - 
rie potone, (Hok se' to pita, varile, da ti ljudi' vjernln; 
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Od aršina dugo čislo pružiš 
Pak uzdišeš i veće se tužiš 
I nad njinie povazdan preživiš, 

A Bog znade, gdi tad pamet imaš. 

Na prediki i pod misom spavaš 255 

I mlađemu zao izgled davaš, 

Pak još misliš, da jesi đevota, 

, Men’ zamirjaš, koja sanr sirota, 
ćuti, babo, da ti jednu kažem, 

Nemoj mislit, da ja ovđi lažem: 260 

Jesi li ti rekla na krštenju 
I istočnog grilia oproštenju, 

Da viruješ u jednoga Boga, 

U Trojici jednog svemogoga, 

I sotone Sasvim se odričeš, 265 

Pak čaranjem opet njega vičeš?! 

Kamo vira, kanio obećanje, 

Gdi je tvoj Bog, gdi ti je ufanje? 

Od sotone ti tražiš pomoći, 

Koji obđan ne smije pomoći, 270 

Nego obnoć, kad je veće tmina, 

Jer je svitlost samog Božjeg sina. 

Ja bi tebi kazala i veće, 

AI sam davno otišla od kuće«. 

Druga veli: »Ta šutite, žene, 275 

Dok ja kažem, poslušajte mene! 

Moj muž sada postao trgovac, 

Uzajmio sto forinti novac’ 

Pak otide na skelu na Savu, 


251. uršin (tur.), lakat (die 
t[le). — čislo, brojanice, kru¬ 
nica, očenaši. 

253. udara na bablje molje¬ 
nje, koje ispoređiije drastički 
s preživanjem. 


258. zamirjaš, zamjeraš. 

271. veće, više; kad je veće 
tmina ^ kad je više tmina, 
kad ie tamnije. 

279. skela (tur.), na vodi 
ono mjesto, gdje se prelazi 
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— Ne znam kamo, briga me je samu, 280 
Da mu sember sto krmaka dade, 

U Sopronn dok svinje prodade. 

On dotira stotinu bravaca, 

(A ni dao ni polak novaca) 

Pak havliju moju izrovaše 2S ' S 

I kuću mi malne potkopaše. 

Kukuruzi on je stade hranit, 

Ja se ljuteć ne mogo zabranit, 

Nego jednoć, kada lipo svanu, 

Ja otido gledat na tavanu. 290 

Kad ja dojdo gledat kukuruze, 

Prazan tavan, poljaše me suze, 

Otira je tamo do Kaniže 
Pak prodade malo i ponize; 

Za stotinu debelih bravaca 295 

Nij’ uzeo ni polak novaca. 

Barem glavno da on za nje uze! 

Proda vola, kupi kukuruze. 

Sad ne smije u Lukačev Samac, 


preko njega. Nije svako selo 
na Savi imalo skelu; samo u 
nekim selima bila je dopu¬ 
štena trgovina sa susjednom 
Bosnom. Takva je skela bila 
i u Svinjaru, rodnom mjestu 
Reljkovićevu, a još je i da¬ 
nas. Selo je dobilo svoje ime 
»Svinjar« valjada od trgovine 
svinjama. 

281. sember, turski kmet 
(Reli.). 

282. Sopron, Sopron, So¬ 
prani (Sopron, Odenburg), 
grad u Madžarskoj blizu Ne- 
židerskoga jezera. Veliki saj¬ 
movi stokom i trgovina vi¬ 
nom. 


283. brđvac, krmak, svinja. 

285. avlija (tur.), dvorište. 

292. poljaše mi. poliše. 

293. Kaniža, trgovište na 
desnoj obali Tise. Trguje sto¬ 
kom. 

297. glavno , glavnoga, gla¬ 
vnica. 

296—297. Čovjek proda 
bravce, pa ne dobije ni ono, 
što je za njih potrošio, a ka¬ 
moli kakav dobitak. 

299 . Lukačev Šamac. dana¬ 
šnji »Samac« na Savi. 
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Za sembera nek se brine jamac«. 

Treća reče, po imenu Ruža: 

»Što ti, sestro, tako fališ muža? 

Ni za svakog takva trgovina, 

Koji nejma pun svoj podrum vina 
I u dvoru ergelu goveda 305 

I kovanluk pun voska i meda, 

Jal kom nije od oca ostalo 
I koji se pomogao malo, 

Ter tko nejma baš svojih novaca 
Jali dosta konja i ovaca, 310 

I tko ne zna kupit i prodati, 

Neg se isto tuđa posla lati, 

Pa on svinje hrani kukuruzi, 

Kano da mu uvik oru pluzi. 

Ako će on trgovac postati, 315 

Neka se on arendaštva lati, 

Kako i naš niki dućandžija, 

Štono kod vas nigdi biše prija, 

Onda će on bit pravi trgovac 
I imati s obe strane novac’: 320 

Od dućana i od arendaštva 
I od kakva drugoga pajdaštva«. 

»Baš pogodi!« odgovara treća, 

»U dva posla ni jednaka sreća. 

Zar ti nisi čula poodavna 325 

Pripovidat od onog gavrana, 


305. dvor, dvorište. — er¬ 
gela, hergela, herđela (tur.), 
stado. 

306. kovanluk (tur.), ^ulja¬ 
nik, pčelinjak. 

312. isto, na isti način, je¬ 
dnako. 

316. arendaštvo (arrenda- 
tio), zakupništvo. 


317. dućandžija (tur.), tr¬ 
govac, koji drži dućan. 

318. prija ml prije. 

321. dućan (tur.), trgovina 
(der Laden). 

322. pajdaštvo (madž.), 
drugari, društvo. 
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Koji vidi prepelicu hodit 
Pak njezin hqd ktijaše pogodit.-' 
On se za njom hodeći namuči. 

Svoj ostavi, njezin ne nauči. 

Ne kazuj mi, sestro, od krčmara. 
Koji toceć svoj vilaet vara 
1 u komu nejma nitko vire. 

Dokle prave on ne drži niire: 

A u vino dok nalije vode,, 

Istom vidiš, njeg u arešt vode. 
Neg ako će postat zanadžija, 

Nek on bude dobar safundžija. 
To ja kažem i moje je viće, 

On će skupo prodavati: sviće. 

A što velim jošter od salima ? 

Bolje projde neg zločesta vuna«. 
»Šuti, draga«, odgovara prva, 
»Ništo b’ rekla, još mi fali mrva. 
Zar svaki vrag zna načinit sviću? 

Ne, fala ti na tvojemu viću, 

Jer on u loj svinskog metne sala, 
Pak izgori kao i mašala. 

Ja priksinoć kupi za poturu, 

Pak ne dura ni za jednu uru, 

Još ne mogo naprest ni vretena, 

A izgori, ko da je smetena. 
Nejma boljeg od jednog pekara, 


330 


335 


340 


345 


350 


Jer on barem nikoga ne vara, 


(i t »i|ii jv ih jjn/1 ,'j t; / 1 ;. 

334 . dok, jer, budući da. 
336. arešt (drest). zatvor, 
haps. - 

338. safiinclžija (sapundži- 
ja), sapunar. 

339 . viće, savjet. 

341. sahni, sapun. 


344 . faliti (f etilen), nedo-* 

stajati. 

348. mašala (tur.) zublja. 

349. potura, turski najmanji 
novac i novac uopćeno. 

350. durati, trajati. 
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355 


Nego krušac i ^emljičku peče, : ? 

Pak se vlada i još novca steče«. 

»To je dobro!« druga odgovara 
Izmed žena, po imenu Klara, 

»Da on katkad i na činu gleda, 

A1 on nikad drugačije ne da, 360 

Nek ako je i jeftino žito. 

Sve jednako on ,crno mu lito! —; 

Kruh prodaje i zemličku peče. 

Ni moguće, da novca ne steče. 

Ja jučere posla, i po pe rece, 365 

Da jednime zabavim ditešce, 

Pak da vidiš, žalibog krajcara, — 

Nejma ništa; nego ljude vara«. 

»To istina«; rič joj uze Kata, 


»Nije bolji od jednoga tata* 370 

Koji svoga iskrnjeg privari, 

Krivo teče, ^ a za grih ne mari. 

Ali što ćeš, kad on drugač ne da-. 

Pak ni sudac ne će da prigleda. 

Takvi su ti i naši mesari: 375 

Reci barem, da on ne privari: 

Bolji komad daje gospodarom, 

A nama se uvik tuži kvarpm, 

Pak siromaš, neka kosti glođe, 

Mloga zdilom prazna kući ode.. 380 

Ja niki dan dojdo u mesaru 
Pak mu reko: »Dragi gospodaru! 

Odsici mi dobar komad mesa, 

Imam gosti, — tako ti- čudesa!« 

Čekala sam i dva i tri sata,' 385 


355. zemličku, zeinljička, 
Zemička (die Semrnel). 

365. perec, njem die Bretr 
zel, (srednjolat. bracellum). 


373. drugač mi. drukčije. 

379. sifbmaš. sirotinja fu¬ 
kara. 

380. ode mji, ode. 
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Dok odsiče komad suha vrata 
I odriza ništo malo uha 

I primetnu komad karapuha, 

Pak ktijaše da metne i dropca; 

Ja mu baci, jer ne ću ajnmokca. 

Hotijao da ga sucu tužim, ^ 

A je 1’ pravo, da se isto ružim. 

Mesar tuži jezikom govedskim, 

Bolje projde nego ja slavonskim. 

Zato skočiv s praznijem tanjurom 
Skuha kokoš, ruča s mojim Đurom. 

Nejma, sestro, boljeg od mlinara, 

Bar siroma on nikog ne vara, 

Nego koji dobro samlit znade, 4Q0 

Uzme ušur, tebi tvoje dade; 

Još kada je kakva dobra srića, 

Namelje se puna brašna vrica«. 

»Nije tako!« od’nud viče Klara? 

Da oda šta on peče kolače 
U pepelu i bile pogače, 

Neg od tvoga brašna odasije, 

A teb’ saspe u brašno posije! 

Ja sam žito lijepo oprala, 

Da samelje, njemu u mlin dala, ^ 

A kada mi on povrati brašno, 

Odmah poznah, da ni sasvim časno, 


388. karapuh, jetra, crna 
džigerica. 

389. drobac, dim. od drob. 

390. đinmokc (njem. Einge- 
machtes), jelo od varena 
mesa zapraženo. 

391. Hotijao, hoćah. 

393 . t. j. podmićuje suca 
govedskim jezikom. 


400. ušur, uiam, što se vo- 
deničaru da za mljevenje 
Kada tko mlinaru donese 
vreću žita, a ne će da rmi 
za to, što će mu ga samljeti, 
plati gotovim novcem, onda 
mlinar uzme nešto žitara 
svoj trud, a to se zove usur. 
Riječ nije hrvatska, nego la¬ 
tinska: »usura«. 
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Jer je moje žito prominio, 

Za neprano svoje izminio. 

A Bog znade, kako ušur skida, 

Koliko li od koga otkida. 415 

Ja nahodim najboljeg terziju, 

Jer on radi i na veresiju, 

A nikoga privariti ne će, 

Neg kad fali, još svoj komad meće«. 

»Nejmaš ništa!« veli joj Lucija. 420 

»Ja doneso nigdi malo prija 
Za dva rifa lipoga damaška, 

Da mi zobun načini pobaška; 

Pak znaš, sestro, kad se čovik boji, 

Zamoli ga, da prida mnom kroji. 425 

»Ne će«, veli, »bit damaške dosta, 

Nek pol rifa još pošalje Košta«. 

Kad ja sutra po moj zobun dojdo 
I po sobi ništo motrit pojdo, 

A1 mu žena u budžaku sidi, 430 

— Ona misli, nitko ju ne vidi — 

Od damaške dići kroji kape. 

Kad ja smotri, groznica me sape. 

Ništa drugo od sebe ne znado, 

Jer u ruki ništa ne imado, 435 

Neg istrgo iz ruku damašak, 

Ona skoči, maši se za rašak 
I da mene udari po glavi, — 

A1 ju, sestro, malo ne udavi. 

Zato velim: pravog gospodara 440 


417. terzija . krojač. 

423. rif, aršin (die Elle). — 
damašak . demašak (tal. da- 
masco), šamaladža, dama- 
stansko sukno. 

424, zobun (zubun), odjeća 
Reljković: »Satir«. 


(eine Art Jacke). — pobaška. 
— što i baška, napose. 

431. budžak (tur.), ugal, 
kut. 

438. rašak, sprava za mo- 
tanje pređe s vretena. 
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Nejma boljeg od jednog čizmara. 

Jer on kroji sve od dobre kože, 

Lako proda i sebe pomože«. 

»Bar mi od njeg ništa ne govori« 

Usta Dora pak joj odgovori: 445 

»Ja već znadem sve naše šuštere: 

Dok što sprave, ta se i podere. 

Osim toga svagda radit ne će, 

Neg sve po dan nadilje odmiće, 

A što steče priko sve nedilje, 430 

Ne će ono da s’ ženom podilje, 

Neg u svetac proždre u mehani, 

Svojim društvom lipo natehani, 

A kad dojde ponediljak plavi, 

On se opet u mehani davi. 45-1 

Ja sirota ne smijem iz kuće, 

Jerbo nejmam čestite obuće, 

Nego hodim ja i dica bosa, — 

Snig je ovo, nije litnja rosa«. 

»Što vam drago«, progovori Marta, 460 


447 . šuster (njem. der 
Schuster), cipelar. 

450. nadilje , nadulje, dilji 
je komparativ od dug (duži, 
dulji). 

452. podilje mi. podijeli. 

455 . ponediljak plavi to je 
prema njemačkom • Blauer 
Montag (Blaumontag). a tako 
se zapravo zvao iznajprije 
pokladni ponedjeljak, koji su 
osobito po južnim njemačkim 
zemljama znali slaviti, a i da- 
rta«? još gdjegdje slave, koje¬ 
kakvim pučkim zabavama. 
-Otkud, pokladnom' ponedjelj¬ 
ku ime Blairčr Montag« još se 


ni danas pravo ne zna. Neki 
misle, da mu je ime otud, što 
se već ovaj dan za svećenika 
počinjao post, i oltari se u 
crkvi katoličkoj omatali u 
modro. Drugi opet misle, da 
se u Riječi Blauer Montag 
sačuvao trag jednoj staronje- 
mačkoj riječi, koja je upravo 
značila Priigelmontag, jer se 
obično taj dan svršavao tu¬ 
čnjavom. Istom poslije dobila 
je riječ Blauer Montag zna¬ 
čenje. da se ponedjeljak pra- 
znuje/ t. i. da svaki ponedje¬ 
ljak/ čitav dan ili satno prije 
podneva, osobito- za radnički 
stalež bude kao neki pra.zn.ik. 
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»Najbolje je igrat se na karta, 

Jerbo čovik novca zadobije, 

A svog ništa on prodao nije«. • 

»Ne budali!« povika Pavlija. 

»Znaš, kockarom kakva je havlija, 465 

Da u njojzi ništa ne imade, 

Jerbo kockar sve proigrat znade. 

Moj muž biše naučio prije 
Lombre, triset i što vraga nije, 

Dok ne rasu do poslidnjeg novca; 470 

^ Sad u kući ne imadem lonca. 

Što se igra, kad nejma aduta, 

Jal se barem ne ukloni s puta, 

Neg pomaže pak postane platko, 

A sutra mu nije jelo slatko! 475 

Jal da barem dugo ne ostane, — 

A1 on ne će, nego i osvane, 

Pak ujutru nejma nigdi mira* 

Nego traži komadić papira,. 

Da pošalje ono, što je dužan, * 480 

A obut se nejma u što tužan! 

Pak još meni da oči zamaže: 

»Dobio sam pet forinti«, kaže. 

Ja ne znadem, koji belaj sada.! 

Gospoda se igraše dosada, 485 

Koji dosta imaju novaca, 

Svoja dobra, konja i ovaca, 

Ali samo da vrime potroše, 

Dva tri sata, pak mlogo^ne troše. 

Pak je ove pristalo i gledat, . 490 

kockar, tko se kocka. 475. vlatko, onaj, što na 
Ajva lombre (franc. r hom- kartama izgubi pa placa, 
bre),, triset , neke., igre karata. ‘ 

473. ddut (franc atout) : 48& :: belaj (tur.), zlo, bijeda, 
najjača karta. * 
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Ali da je to šusterom ne dat! 

Jer kad valja da što sašivaju, 

Onda oni na kocke igraju. 

I, viruj mi, mlogi zanadžija 
S ove igre posta hinadžija; 

Što priko dan zanatom zaslužh 
To proigra, žena mu se tuži, 

Još da se nij’ faro ukinuo, 

Mlogi bi s njega ta i poginuo. • 

Kvit a duplo, nigdi te ne bilo, 

S mlogoga ti poskida odilo! 

Ja ti kažem, moja sestro Marta, 

Nij’ za svakog igrat se na karta, 

Jer tkogod se često igra vojte, 
Poskidat će sa ćurdije rojte«. 

Tada reče imenom Milica 
I poštena jedna udovica: 

»Je 1’ vam, druge, još štogod ostalo, 
Što se nije ovdi protresalo? 

Od toliko poštenih majstora 
Nitko nije prez vašeg ukora. 

Da to oni kakogod začuju, 

Ja bi rada, da vas izapsuju«. 

»Te zašto bi?« njoj odgovaraju, 

»A jer oni za nam’ mormoraju? 

Hodmo kući, dosta smo sidile 
I site se već nabesidile«. 


495 


500 


505 


510 


515 


496. hinadžija. koji se rado 
uiadi (svađa). 

499. faro. neka igra karata 
(Pharaospiel). 

501. kvit a duplo kaže se, 
kad onaj. što gubi, meće na 
igru ujedamput toliko novaca, 
koliko je izgubio. 


505. vojte , može biti njem. 
\veiter: vrsta igre na karta¬ 
ma, u kojoj se kaže: weiter. 
t. j. dalje, drugu.kartu! 

506. ćurdija (tur.), kratak, 
ćurak, kaput od crnoga su¬ 
kna. — rojte (madž.), resa. 

517. hodmo, ajdemo. 
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Vili. 

Divan, 


Još imade osobita skula, 

— Da Bog dade, da bi se rasula! — 

Koju Turci kod vas ostaviše 
I »đ i v a n« joj ime nadivaše. 

Pak i vaši idu na divane, 5 

Zalud side i puše duhane. 

I u svetac i u poslendane 
Oni šeću pak još lindovane, 

A posao neuređen stoji 
Nit tko mari, nit se koga boji, 10 

Jere nejma doma gospodara, 

U mehani on se razgovara. 

A kad od’nud tako pijan dojde, 

On po kući već buditi pojde, 


Momci i djevojke po Slavo¬ 
niji još i danas najvole divan 
(turska riječ: divan, divana, 
i znači vijeće, sabor). Divan 
drže ili na drumu (cesti), ako 
nije blato, ili nakraj sela, a 
po zimi u »divankući«. Divan- 
kuću drže siromasi za malu 
Plaću. To plaćaju same dje¬ 
vojke,^ a plaćaju i gajdaša ili 
egedaša (koji svira egede, vi¬ 
olinu), koji im svira. Tu se 
] ^ ra katkada i preko 

ponoći, tu se pjeva, razgova¬ 
ra, igraju igre svakojake, 
Preskakuju šančevi i t. d. Ali 
vuiu se na divanu više puta i 
Koiekake nepristojne riieči. a 
kr^H Cl lđu pri m iesečini u 
počoio ?. a su zat0 Slasti već 

ce,e divai i i zabranjivati. — 


Pjesnik dakle misli ovdje kao 
i drugdje u »Satiru«, da su 
Turci krivi, što su Slavonci 
moralno tako propali, a bit 
će da imade pravo. Bio je na¬ 
ime običaj u ono doba, da su 
turska vlastela kršćanskim 
djevojkama zapovijedala, da 
navečer dođu njihovim bula¬ 
ma na prelo ili divan, t. j. da 
rade za bule i da ih zaba¬ 
vljaju. Dakako djevojke se u 
turskim kućama nijesu učile 
moralu, pa i na povratku su 
ili Turci znali dočekivati. — 
Rcljković ovdje kao da mi¬ 
ješa divan s posijelom. Mo¬ 
žda zato i kaže u pj. VII.: 

Osim toga imade nosilo, 

Ko s divanom ni se razdililo. 
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Oko kuće svu čeljad rastira, 

Tu je duša, tu se psuje vira: 

»Zašto niste išli na posao, ^ 

Neg čekali, dok sam ja došao. 

Zar prez mene to ne more biti . 2 0 

Ne date mi s mirom vma piti«. 

Ej davori takvi domaćine, 

Koji piješ, a kuća ti gine! 

Ta, zli druže, zar ti nisi znao, 

Da ti i sam moraš na posao. 25 

Najpri valja da ti zapovidis, 

Pak da onda sam k poslu prividis, 

I da budeš na svakomu mistu, 

Ako želiš imat kuću čistu, 

Jer gdi nije oko gospodara, 

Ne radi.se, nego se obara. 

Mudri ljudi, koji pamet slide. 

Još uvečer mlađim zapovide; 

Baš kad pojdu skupa večerati, 

On jim stane tako govoriti. 35 f 

»Ako Bog da, ter živi budemo, 

Valja da se rano probudimo 
1 prikrstiv Bogu pomolimo. 

Pak za poslom svaki otiđemo. 

Ti ćeš, Petre, žito zagraditi, 40 

A ti, Pavle, ono poorati, 


21. i d. Ovdje Reljković za¬ 
cijelo ima Pred očima za¬ 
družni život. Svaka zadruga 
u Slavoniji ima svoga ^gospo¬ 
dara ili gazdu. U gdiekojim 
kućama gazduje najstariji u 
kući, ili družina sebi izabcie 
gazdu redom. Gazda je u selu 
mjesto cijele kuće. on ie za¬ 
stupa i kod oblasti, on za 


svaki dan razređuje poslove, 
vodi račune i t. d. Od e l 
»gazdaluk« po starini, tu P 
ste gazdi da radi. što h • 
ali zdušan gazda najprije če 
se posavietovati s ukućan ma. 

_ davori, uzvik, znaci isto, * 

što: ei! 

26 . prividjeti . prigledati. j 
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Što ste danas malo ostavili, — 

Da budete barem sastavili. 

A ti, Luka, otiđi u drva, 

Jer jih, sinko, već imamo mrva. 

Ti, Andrija, ići ćeš na stražu, 45 

Kako meni desetnici kažu; 

A1 očisti sve tvoje oružje, 

Da se na te gospodi ne tuže. 

Vi pak, žene, čistite pšenicu, 

Da odvezem ja u vodenicu. 50 

A što se pak pastira dotiče, 

Sav komšiluk i sve selo viče, 

Da jim s marvom oni čine kvare 
I u tomu men’ zadaju kare. 

Ja ne mogu plaćati potricu, 55 

Biti ću je, uzamši palicu. 

Ako I’ vrime radit ne uzdade, 

A vi kući, to vas svaki znade, 

Pak dilajte pod kolnicom zbice. 

Stare su nam veće i ornice. 60 

I još više poslova imade, 

Kad je kiša, pak se radit dade«. 

Kad ujutru bio dan osvane, 

On valjade da najpri ustane, 

Svekolike za poslom opravi 65 

I nikoga zalud ne ostavi 
Pak da posli ide prividiti, 

Kako će se svašto uraditi. 


44. niiva, malo. 

46. desetnik, starješina de¬ 
setorice ljudi kod vojnika (ka- 
pral). 

50. vodenica, mlin. koji vo¬ 
da (Wassermiihle). 

55. potrica (od potrti), kad 
stoka potre njivu ili vinograd. 


59. kolnica (konica), zgrada 
u kojoj se drže kola. — zbice 
(žbice ili špice), paoci ili za- 
ponci u točku (njem. die 
Speichel, lat. radius). 

60. ornica. kolica, o koja se 
prikopča plug, kad se ore. 
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I k večeru nek prikaže svaki, 

Tko je posao uradio kaki, 

Da on opet zapovidit znade, 

Što se sutra raditi imađe. 

Još su posli jednog gospodara, 

Koji mlađe miluje i kara, 

Da nastoji on najviše na to 
1 da gleda, — gospodar je zato, — 
Da jedinstvo imaju i slogu, 

Lipo živu i mole se Bogu, 

Jer gdi nejma takovih poslova, 

Ondi nejma Božjeg blagoslova. 

Ako će ti čeljad biti virna 
I u kući pribivati mirna, 

Budi i ti u vladanju viran, 

Pak ćeš biti od kućana miran. 
Nemoj ništa s ženom baškalučit 
Nit, kad karaš, po svoj kući bučit, 
Nego njemu donesi prid oči. 

Da ti i sam posli posvidoči, 

Da ne valja, kako on diluje, 

Pokori se pak tebe miluje. 

Još ti moraš, gospodaru, znati, 

Kako valja mlađega karati, 

Jer trucanje čeljade pobuni 
I većma ga jošter uzjoguni; 

Ne boji se, nego na te žali, 

Ne će radit, neg za kućom bali. 
Mlogi gazda sam čeljad pokvari, 

Kad jednako on za nje ne mari, 



75 


80 


85 


90 


95 


69. prikazati, pripovijedati, 
reći. 

84. kućdni, koji u jednoj 
kući sjede (domaći, domašnji). 


85. baškdlučiti , napose ras¬ 
pravljati. 

93. trucanje (njem. trotzen), 
prkošenje. 

96. baliti, plakati, žaliti. 
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Nego jedno on bolje miluje 
1 neg drugim njemu nasliduje. 100 

Sveti Pavao na to vrlo viče, 

Gospodara baš se to dotiče: 

»Jkogodir se ne brine za mlađe, 

Onaj svaki pogibio nađe, 

I ne uči svojih podložnika, 105 

On je gori i od nevirnika«. 

IX. 

Moljba. 

Jošter jedan običaj imade, 

Tog Slavonac inesetni znade, 

I ovaj se kod njih moljba zove, 

Jer u svetac na posao zove. 

Lip običaj i dostojan fale, 5 

A1 se ljudi sada s njime šale, 

Jer ni moljba za moguće ljude, 

Neg sirote udovice hude, 

Koja nejma čime uzorati 


iuu. nasliduje. kao ugađa. 
193. 106. Djeco! slušajte 
svoje roditelje u Gospodu, jer 
ic ovo pravo. Poštuj oca svo¬ 
jega i mater; ovo je prva za¬ 
povijed s obećanjem: da ti 
blago bude, i da živiš dugo na 
j 1 y i očevi! ne razdra- 
?“ Jte d -i ece svoje, nego ih ga- 

snnH U muc A 1 u strahu Go¬ 
spodnjem. Pav. Ef. 1 — 4 . _ 

Dieco! slušajte roditelje svo- 
i£JL SV ^ čemu: jer J‘ e ovo 

razdr.% ? 0 * podu - 0ce vi ne 

gub đ e vnli f d J eCe f vo ' e - da ne 
ue V 0 ] Je. Kor. 3. 19—20. 


Moljba je isto, što i moba 
(molba). O mobi kod Srba 
pripovijeda Vuk u svojem 
Rječniku (1852.) ovo: Kod 
Srba je običaj, da idu ljeti u 
neke svece, kad ne smiju sebi 
raditi, gazdama na mobu, t. j. 
bez plate, samo za jelo i piće. 
Najviše idu na mobu te žanju 
(rijetko kose, kopaju kukuru¬ 
ze, kupe sijeno ili šljive — 
kadšto se i prede na mobu), 
zato se žetelačke pjesme zo¬ 
vu i mobarske pjesme . — Na 
mobu najviše idu mladi mom¬ 
ci, djevojke j mlade, i svako 
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Niti sebi hrane dobaviti. 10 

Stari ljudi, to je kod njih bilo 
Ova moljba jedno dobro dilo, 

Koje oni činiše ubogu, 

Da bi samo ugodili Bogu. 

Jer Isukrst vam ovako veli,^ 

Koji vami svim spasenje želi: 

»Uistinu ja govorim vami, 

Da sirota bit će uvik s vami, 

Ali tkogod što siroti dade, 

Neka dobro onaj svaki znade, M 

Ako bude to u moje ime, 

Dat će mu se u najskrajnje vrime. 

Tko će dobro učiniti komu, 

Nek učini onom ubogomu, 


se obuče i nakiti kao na Uskrs 
ili na Cviieti. kad ide crkvi ili 
namastiru. pa cijeli dan ža- 
njući pjevaju, čepaju se, sale 
se i vesele, ’ a poslije večere 
igraju i pjevaju do neko doba 
noći. Na nekijem mjestima 
(kao u Srijemu), kad dožanju 
njivu pa pođu kući na večeru, 
onda djevojke načine od ma¬ 
rama barjake (zastave), pa 
onda s barjacima idu pjevaju- 
ići kao kakvi svatovi ili voj¬ 
nici; kad dođu pred kuću, onda 
pobodu barjake u zemlju. Mo¬ 
ba se obično kupi na mrsku, i 
domaćin treba da je časti, kao 
kad slavi krsno ime (zato 
svagda i zovu gazde na mobu, 
jer siromasi nemaju čim da 
časte). Na mobu dođu i prija¬ 
telji iz drugih sela, a svaki 
dovede po nekoliko momčadi, 
djevojaka i mladi. —- U Sla¬ 


voniji zovu na mobu. kad se 
zgrada gradi, kad se kosi, 
sijeno kupi, vrši i žanje. 

2. inesetan , svaki i najza¬ 
dnji. 

17.-32. Kad dakle daješ mi¬ 
lostinju, ne trubi pred sobom, 
kao što čine licemjeri po 
zbornicama i po ulicama, da 
ih hvale ljudi. Zaista vam ka¬ 
žem, primili su platu svoju. 
Mat. 6, 2—3. — I odgovara¬ 
jući kralj reći će mu: Zaista 
vam kažem: Kad učiniste je¬ 
dnom od ove najmanje braće 
svoje, meni učiniste. 25. 40. v — 
A Isus reče: ostavite je: šta 
joj smetate? ona učini dobro 
djelo na meni. Jer siromahe 
imate svagda sa sobom, i kad¬ 
god hoćete možete im dobro 
činiti: a mene nemate svagda. 
Mar. 14. 6—7. 
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Koji njemu nejma čim platiti 
Niti truda na svitu vratiti, 

Dat # će mu se svekoliko gori 
Baš moj otac u nebeskih korih. 

A1 ako ti onomu učiniš, 

Koji ima, pak i plaću primiš, 

Ne ćeš za to drugu primit gori, 

Jere si ju već imao doli«. 

Ako dakle hoćeš dobro dilo 
Učiniti, ko je Bogu milo 
I po tvoju istu dušu dobro, 

Čini ovak’ ti, moj dragi pobro: 
Kad te moli koja udovica 
Jali druga koja sirotica, 

Uradi joj ti od dobre volje, 

Na ‘nom svitu bit će po te bolje, 
0 tvom trošku, a ni od nje plaće, 
Jer onamo teb’ Sabaot dat će. 

A mogućnu što na moljbu ideš, 
Nejmaš ništa, izvan što pojideš. 

A još ni to nije dobro dilo, 

Jer mogućnu, ni siroti bilo. 
Drugačije da taj boljar znade, 

Koliko ga takva moljba stade, 

On ju ne bi nigda sastavio 
Ni svojim se dobrom rastavio. 

Jer on skupi stotinu čeljadi, 

Koje stari, ali više mladi, 

Kolje vola i gdikoje janje, 

Kupi šino ii pšenicu žanje, 

Pak je ondi tri puta nahrani 
I piti jim ništa ne zabrani. 

A1 poćuti, što mu se dogodi: 

Jer zlo vrime baš onda pogodi, 

28. kor. zbor. 57. poćuti, čuj! 
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I ako je baš i dao misu, 

Poslenici al ju čuli nisu. 

Zarad toga i Bog se rasrdi, 

Što se njemu svetkovina grdi, 

Pak on vitra i pošalje leda 
I boljaru uraditi ne da, 

Neg potuče njemu kukuruze, 65 

Kad je vidi, poliju ga suze. 

Ako ne bi baš ni toga bilo, 

Opet njemu ne valjade dilo, 

Jere moljba više kvara čini, 

Nego hasne onaj dan učini. 70 

Utiču se pak zločesto rade, 

Mlogo puta s gazdom se hinade: 

»Ako sam ti na moljbu došao, 

Ja ti nisam za novce pošao, 

Niti ćeš mi novci naplatiti; 75 

Što sam vridan, ono ću raditi«. 

A kad gazda esapiti lati, 

Al se njemu ni poiak ne plati, 

Nego najde, da je više dao, 

Nego žita u hambar sabrao. 80 

Što je basna s takvim dilovanjem 
I u svetac moljbom poslovanjem? 

Više valja četvero čeljadi, 

Što prez sveca teb’ za novac radi, 

Neg da skupiš stotinu na moljbu 85 

Pak da vazdan š njima imaš koljbu. 

Teb’ se čini, da je jeftinije; 

Proesapi, vidit ćeš, da nije. 


64. bdljar (boljarin) govo¬ 
rilo se nekoć i za svakoga 
uglednijega i imućnijega čo¬ 
vjeka, ako i nije vlasteoskoga 
roda. 


71. utjecati se, natjecati se. 
77. esapiti (hesapiti, tur.), 
računati, držati, cijeniti. 

86. imaš koljbu, kolješ se. 
svađaš se. 
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X. 

Pirovi. 


Od pirova ne mogu mučati, 

Nego hoću i nje iskušati. 

Da ti kažem, moj dobri Slavonče, 

Koja ludost, kad se ženi momče. 

Jer kada vi svog sina ženite, 5 

Ne pitate niti mu velite, 

Je li njemu divojka u volji, 

Hoće 1’ živit š njim u dobroj volji, 

Neg tražite sebi prijatelja 
1 prosite, gdi je vami volja, 10 

Pak se posli mladinci ne ljube, 

Neg od zlobe i dušu izgube. 

To je ludost, veća se ne može, 

Sačuvaj vas, svemogući Bože! 

Neg tražite, što je njemu drago, 15 

Jer na svitu nije veće blago, 

Neg kad čovik sa svakim u miru 
Lipo živi, drži svetu viru. 

Istina je, da i ovo valja, 

Da mladinac pita roditelja, 20 

Da mu oni svoje viče dadu, 

Jer od toga oni bolje znadu, 

A pak to se ne radi za vrime, 

Nego uvik, dok je živo ime. 

Ali oni neka jim ne smetu, 25 

Jerbo čine njim veliku štetu, 

Kako babe običaj imadu 
Pak još kćeri za njega ne dadu, 

Neg rastave od miloga dragu - 

11. mladinci (mladjenci), 13. veća se ne može t. j. 
mladoženja i mlada (die ludost učiniti. 

Biautleute) 
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Pak otidu i najposli k vragu. 30 

Druga ludost, koju vi činite: 

Da ju barem dobro promislite 
Pak gledate, je 1’ kakva dobrota. 

Ako će bit ona i sirota, 

I još da je barem dobre ćudi, 33 

Da poslije ne smućuje ljudi; 

Pokraj toga da bude poštena 
I rukama svojima poslena. 

A ne gledaj, što imade ruha, 

A ne znade ni ispeći kruha 40 

Niti znade zgotovit jeđžeka, 

Neg da joj je gledat u čovika, 

Jer se nije kod oca mučila 
Ni ženskoga posla naučila, 

Što joj valja, kad postane mlada, 45 

I kako se jedna kuća vlada, 

Pak kako će postat kućanica 
I nazvat se dobra gazdarica, 

Neg je mlogo vrime potrošila . 

I očima pošla ostavila, 50 

Dok je ruho u sanduk složila, 

Za udaju sebe pripravila, 

Pak kada se za tebe udade, 

Onda ruho kod tebe prodade 
I svatovom marame podili, — 55 

Koja hasna s otakvima dili? 

A za tebe skoro ne ostavi, 

Što bi samo prostrla po slami, 

40. i d. Već od trinaest go- rana svati zaprose, odbija ili 
dina sjedaju djevojke uz sta- ..ona i Veli, da još. nije spre- 
tive, da rade darovnice * za * mila dare. ’ Djevojka daruje 
uzovnike u svatovima. Dje- svatove, .a ovi opet daruju nju 
vojka se i ne Odaje*,** dok’, ne- .novcem; ... . .,..... .* 

ina darova, nego, ako je za- 51. sanduk (tur.) v kovčeg. 
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Nego nejma ni dobre postelje, 

A perine ni vidit od želje. 

Pusto perje priko sve godine 
Zaludu vam ode i pogine, 

Ne znate se od njega pomoći, 

Kako biste spavali u noći, 

Nego ono, što druga kupuje, 

Nit vam valja niti vam tribuje. 
Ostavite takove ludosti, 

Zaklinjem vas, tako vam mladosti! 
Nek neka ti donese košulje 
I k otomu mekane postelje, 

Pak još stolnjak i gdikog ručnika, 

Što će prostrt prid svog zaručnika, 
A ni triba da podili dare 
Pak da tebi ona čini kvare, 

Jere Turci tako običaju 
I darove i dandanas daju. 

Treća ludost: kada isprosite, 

Vi toliki trošak učinite, 

Da je veće natoliko spalo 
I trošenje toliko nastalo, 

Da siroma ženit se ne može, 


60. perina, blazina (blazi- 
nja), u čemu je perje, pa se 
na njemu spava. 

77. i d. Već prije svatova 
priređuju se različne gozbe. 
Tu su najprije ogledi, u koje 
idu svekrva i starosvatica, da 
saznadu, hoće li djevojka po¬ 
ći za njihova momka; zatim 
dolazi buklija: sva momkova 
rodbina ide, njih 10 do 12 
ljudi, djevojčinu oeu; zatim su 
tnali gosti: djevojke . i djeca 
iz momkova roda dolaze u 
Koste snasi, kako zovu ispro- 


Šenu djevojku; poslije toga su 
veliki gosti: to - ie užina kod 
udavače; zapojci: u djevojči¬ 
nu kuću dolaze svekar i sve¬ 
krva s rodbinom, da se do¬ 
govore za svadbu; i najzad 
prije svadbe prstenovanje, kod 
kojega su nazočni svekar, 
svekrva i čauš. Za same sva - 
dbe najprije je užina kod mla¬ 
de. a onda večera kod mla¬ 
doženje pa kod kuma i t, d. 
• Svatova zna biti još i danas 
preko'30. 
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Koji troška tolikog ne smože. 
Jer ti skupiš trideset svatova 
I toliko žena i hatova, 

Pak pojidu za nedilju dana 
Tvoju hranu, 11 a godinu dana 
Što bi tebi s mladom dosta bilo, 
Da se ne bi onda potrošilo. 
Jošter čovik ne bi ni žalio 
Ni za troškom toliko balio, 

Da ne čine drugačijeg kvara, 

Koji kuću na zemlju obara, 

Jer kada se svatovi opiju, 

Oko kuće kokoše pobiju, 

Mlogo puta baš i hranjenika, 

Jer je kod njih tad sloboda nika. 
I ostale čine nepodobe, 

Siromahu svu kuću porobe 
Ne pazeći, ni što je sramota, 

Nek ne znaju, bar što je grihota. 
Sad mi kaži, koju imaš fajdu, 

Kad ti ljudma ne ispuniš kajdu? 
Jer se mlogi ondi i pobiju je, 

Kada pojde, teb’ ne zahvaljuje, 
Neg ti jošter i mater opsuje, 

Pak ni tebe ni pir ne poštuje. 

A sutradan, kada dan osvane, 

Koji more, taj rano ustane, 

Pak on dojde, ni da tebe diči, 

Nego da se kod tebe izlici. 
Projdite se takvih lakrdija, 

Koje nisu nego vridne smija! 

'84. a*, (tur.), konj. 

95. branjenik, onaj, koji je 
hranjen; utovljena domaća ži¬ 
votinja. 


101. faida (tur.), 
109. ni (nije), ne. 


85 


90 


95 


100 


105 


110 


korist. 
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Što ti nosiš crljena barjaka 
Pak običaj slidiš od Turaka, 

To ni lipo ni dostojno fale, 

Nego istom što se ljudi šale. 

I 1 em od toga da nitko ne piše, 

A1 od osam ne tribuje više: 

Zovni kuma i još starog svata 
1 divera, potvorenog brata, 

I još jednog, koji razgovara, 

A1 neka ti kuću ne obara. 

Pak dobavi bubanj i svirale, 

Baš, ako ćeš i tambure male; 

Možeš zovnut i ženskoga uha, 

Jer je prez njih pir i gozba gluha, 

Koje će ti uz bubanj igrati, 

Diveruše snašu zabavljati. 

Ako ti je u selu divojka, 

To je za te još bolja prilika: 

I I se vinčaj pak na ručak idi 
I onaj dan sa gostima sidi; 

Igraj, pivaj i veseli ljude, 

Neka svaki dobre volje bude. 


115 


120 


125 


130 


113. U svatovima moraju biti 
danas po tri barjaka, koji se 
prave od svilenih marama. 
Na dugački štap metnu na¬ 
ranču ili jabuku, a ispod njih 
uzduz pruta povežu marame. 

117—128. U naredbeniku, u 
JSJ! s .u so bilježile sve od¬ 
redbe krajiške uprave, upisana 
1799 * i ova naredba: 
vnf d n UC ' da skoro svatovi bi- 
svaki n« 6; ta K° se opomi nje 
imao h. rl Ka , zda * k °h* svatove 

vatovn ' da Više od sedam 
ra a ,° va ne smije biti. to se 

“ ue s ku mom. starim 
Keljkovič: »Satir«, 


svatom, s mladom, momkom, 
, iverom, da se maramice na 
konje ne vežu, da se nikakvi 
darovi ne dile. da se iz pu¬ 
šaka ne puca, da se sa svi- 
cama bez fenjera po soka¬ 
cima ne hodi... oštra je za- 
00 vid od Dvora Carskoga, da 
svatovi ne smiju duže nego 
jedan dan biti,< 

120. votvoreni brat, djever. 

121. razgovara, koji svate 
zabavlja (čauš). 

128. dieverusa. žena ručno¬ 
ga djevera. 
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Ako li je u drugomu selu, 

Ti divojku dovedi veselu 
Pak drugi dan svatove posluži, 

Nek se na te nijedan ne tuži, 

A1 ne valja, što jedno činite, 

Što divojku samu zatvorite, 

Pak vam sidi sama u komori, 

A ni s kime vas dan ne govori, 
Nego samo pustite divera, 

Da joj služi i nju razgovara. 

To vi turske slidite adete, 

Jerbo od njih to sve imadete. 

To ni lipo nit fale dostojno, 

Niti ljudski niti baš pošteno. 
Promislite, je li to prilika! 

Kad se ženi momče i divojka? 

Vi činite svaka naopako, 

Viruj meni, to ne valja tako. 

Jer čije je najveće veselje,^ 

Onog valja metnut u pročelje: 
Nju med kumu i med diverušu, 
Nek se šale i nek heglendišu, 

A on valja da kod kuma sidi 
I svatove svekolike vidi, 

A diveri neka svima služe, 

To je dužnost, neka se ne tuže. 
Pa kad onog dana probavite 
I ženidbu lipo proslavite, 

Zafali jim, neka kući idu, 

Neka tebi svega ne pojidu. 
Nego sebe nek promisli svaki, 

Što seb’ želi, to i drugom taki. 


135 


140 


145 


150 


155 


160 


165 


141. komora (kamara), kli¬ 
jet, soba. 

156. heglendisati (eglendi- 
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sati, heglenisati, jeglenisatu 
tur.), govoriti, zabavljati. 

165. sebe, u sebi. 

166. taki , odmah. 


XI. 

Čaranje i krivotvornost okolo vinčanja. 

Jošter jedno napomenut hoću, 

Kod vinčanja kakvu čine zloću. 

Kada pojde od svoje matere, 

Još ju ondi babe nagovore: 

Kada bude ona na vinčanju, 5 

Nek se mladić pritisne uza nju: 

»Da se kroz vas progledat ne može, 

Jer vam, sinko, nahuditi može. 

I još da mu, ako kako moreš, 

Polagano i na nogu staneš«. 1° 

I ostalu vragoliju mlogu, 

Od kojih već govorit ne mogu. 

Davor, babo! baš si ti sotona, 

I još gora, neg je ista ona. 

Otkuda ti taj nauk imadeš? 15 

Otkuda li sve te stvari znadeš? 

Valjada si u Egiptu bila, 

Dok si takve čarolije svila, 

II možebit od bule učila, 

Iz ćitapa što je naučila; 20 

A ovamo ne znaš Očenaša 
Niti pravo, što je vira naša. 


27. Kako su se Cigani odu¬ 
vijek bavili čaranjem i gata¬ 
njem, stari su mislili, da je ci¬ 
ganska domovina Egipat, u 
kojem je bilo za Mojsijevih 
vremena na glasu čarobnika i 
vračara. Zato su naši stari i 
govorili Ciganinu »Egipćanin«: 
Jcaiipak, Jeđupkitija, Jeđupka, 
n y. ako , se . i danas u nekim 
našim krajevima kaže cigan¬ 


skom čeljadetu. Dubrovčanin 
pjesnik Andrija Cubranović 
nazvao je svoju pjesmu o Ci¬ 
ganki »Jeđupka«. Knjiga, u 
kojoj se goneću sni, zove se 
»Egipatski sanovnik«. 

28. svila, savila (od sviti, 
saviti). 

30. čitaj .? (tur.), turska bi¬ 
blija (Koran). 

10 * 
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Odi to stoji u Svetomu pismu, 

Da se jedno uz drugo pritisnu, 
Kada služe sveti sakramenat, 

Viru daju i počmu zaklinjat? 
Ženidba je sakramenat sveti, 

Koga Isus baš glavom posveti, 
Kad je bio u Kani na piru, 

Sa svatovi sid’jaše u miru. 

Tu bijaše i njegova mati, 

Koja hoti pira darovati, 

Pak zamoli svoga dragog sina, 

Da od vode njim načini vina. 

A1 kako će načinjati vami, 

Kad ga nejma nigdi medu vami? 
Jer on nc će u kuću unići. 

Odi se čara i vežu uzlići. 

U zao čas ga onda zavezala, 

A u drugi opet odvezala, 

Kakono ga ni odvezat ne ćeš, 
Jerbo Boga ti na stranu mećeš, 

A viruješ crne čarolije 
I ostale turske vragolije. 

Zašto tebe tvoja draga mati. 

Kad ti pojde, nauči čarati? 

A ne kaza, kako ćeš roditi 
I dičicu Bogu odgojiti; 

1 ne kaza, što će reć ženidba, 
Koja 1’ od nje hasna i potriba, 
Pak ne reče; »Moja draga kćeri, 
Ti ćeš mi se udati k večeri, 

A1 si mlada i joštere luda, 

Ne znaš ništa od ženidbe huda, 
Neg poslušaj, ja ću ti kazati, 

42. hoti. liotie (htjede). 
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Što će tebi i posli valjati. 

To bijaše u počelu vika, 

Kad Bog stvori od zemlje čovika. 
On ga stvori na svoju priliku, 

Da ga slavi i daje mu diku, 

Pak ga u raj zemaljski uvede, 

Neka gleda božanske uredbe. 

I još njemu tako zapovidi: 

»Od svakoga stabla voće jidi, 

A1 od onog ti ne jidi stabla 
Od poznanja dobrote i od zla, 

Jer ako ga budeš okusio, 

Smrtju onda ti budeš umrio«. 
Jošter reče Svemogući tako: 

»Nije dobro čoviku ovako 
Biti samu a prez pomoćnika; 

Načinimo, nek mu je prilika«. 

Tada vrže sanak na čovika, 

Uze rebro iz njegova boka 
I satvori njemu pomoćnika, 

Neka mu je u svemu prilika. 

Kada čovik oda sna progleda 
I kraj sebe on ženu ugleda: 
»Ovo«, reče, »kost od kosti moje, 

A i meso baš od puti moje, 

Zato nek se mužatica zove, 

Jere posta od kosti muževe«. 

I zato će unapridak biti, 

Da će čovik svaka ostaviti, 

Oca, mater prije ostaviti, 

A ženi se svojoj pridružiti, 

I biti će dva u jednoj puti, 

Kako jedno tilo će živiti. 

64. hud , jadan (miser). 
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A Vefsi “S So P<*”° ■»*• 

Pokle ona ženu nagovori, 

Da okusi pak da se umor, 

»je li«, reče, »Bog zapovidio? 

1 od stabal’ listi zabranio«.-' 

»Mi jidemo«, Eva °^°^ bala 
»Lipo voće od svuu stabala, 

A1 od onog, što ie u P° l ™ a ; 

Ne smijemo baš m blizu kraja, 
jer ako se-budemo doditi, 

' Morat ćemo obodvo umriti«. 

»Niti ćete«, odgovara zmija. 

To se ne će dogoditi zbilj • 
vr Bog vami zarad tog ne dad , 

N 7er oŠ dobro „napredak znade. 

Kad stanete od tog štab a Jistt, 

Oči če se vaše otvori , 

1 vi ćete, kako i Bog biti, 

Dobro od zla razlučit mmti«. 

Žena gleda plemenito stablo, 

Lipo gledat a slatko za Jilo, 

Uze voćku pak ju i pojide, 
b Uae drugo pak i mažu dade. 

Tada jim se oci otv oriše. 

Da su goli, tu odmah vidise, 

Oni lista od smokve uzeše 
°Tod njega zaprege SP etose. 

Al kad oni Božji glas sliste, 

Koji onda po raiu ofce, 

Oni se tad vrlo pripadose ^ 

° i pod stabla obodvo saknse_ 

Bog ga viče: -Adamel Adame! 

. rav 110. obodro mi. obodvoie 

99. fališun , laživ, varav, ^ pregača. 

prevarViiv. 
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Gdi si sada? Izajdi prida me«! 

Ali Adam Bogu odgovara, 

Jere vidi, da se na njeg kara: 

»Ja sam«, veli, »Tvoj sad glas slišao, 125 
Pak sam zato ovdi unišao, 

1 jerbo sam sada gol ostao, 

Zato si me pod stablom zastao«. 

»Tko ti kaže, da si gol ostao?« 

Bog mu veli: »Nisi li koštao 130 

Od ’nog stabla, što sam zabranio, 

Da ne jideš, teb’ zapovidio?« 

Adam veli: »Žena me privari, 

Koju meni Ti od rebra stvori; 

Ona uze pak i meni dade, 135 

Ja pojido pak i gol ostade«. 

Svemogući tako reče ženi: 

»Zašto, ženo, ti tako učini?« 

Ali ona njemu odgovori: 

»Da ja jidem, zmija nagovori«. HC 

Tad Bog zmiji govori ovako: 

»Pokle si ti učinila tako, 

Prokleta si izmed svih živina, 

Jer si puna zloće i krivina, 

Na trbuhu moraš uvik listi, 145 

Misto hrane crnu zemlju jisti. 

Učinit ću svadnju među tobom, 

Među ženom i vašim simenom, 

1 ono će tvoju glavu zgnjesti, 

A ti ćeš ga sve za petu gristi«. 130 

»A ti, ženo«, poče njoj govorit, 

»Ja ću tebi mlogo tuge stvorit; 

Navlastito kada budeš trudna, 

130. kdštati (njemački ko- 145. listi, ližem, (llziti, li- 
sten). zim), gmizati, miljeti. 

136. ostade mj. ostadoh. 
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Svakojako mučit ćeš se huđna, 

I s mukom ćeš poroditi dicu, 

Jer učini toliku krivicu. 

Ja ću tvoju volju podložiti 
Tvomu mužu i tebe pridati, 

I ti mu se moraš pokoriti, 

A on će ti tvoj gospodar biti«. 

Pak Adamu tužnu progovori, 

Našem ocu tako Bog govori: 

»Kada si ti ženu poslušao 
I zapovid moju ne slušao, 

Neg od stabla onoga si jio, 

Što sam tebi zabranio bio, 

Prokleta ti neka zemlja bude, 

Kad ju oreš, neka imaš trude; 

Trn i dračje nek ti ona nosi, 

Jer prida mnom ti sagrišio si. 

S teškim znojem moraš se hraniti 
I na svitu oda zla braniti, 

Doklegodir ne budeš postao 
Crna zemlja, otkud si došao; 

Jer si zemlja, pak ćeš zemlja biti 
I u nju se opet povratiti«. 

Sada vidiš, moja kćeri draga, 

Ovaj nauk svrhu svega blaga, 

I da je to baš zapovid Božja, 

Da je žena svom mužu podložna. 

Živi dakle š njim u dobroj volji, 

Razgovaraj njega u nevolji. 

Kad si kriva i kad te pokara, 

Žena mužu nek ne odgovara, 

Nego njega lipim ričma moli 
I vlada se po njegovoj volji. 

huđan, hud, jadan. 182. razgovarati, tješiti 


— 152 


Ako li mu baš ni kriva nisi, 

To od tvoje još dužnosti visi, 

Da podnašaš njegove falinke, 

Prid njim šutiš i ne činiš vike. 190 

Jer ako ćeš vatru ugasiti, 

Nemoj na nju drva nabaciti, 

Nego vodu, od koje se trne; 

Tako šuteć srčba se utrne, 

Imat ćete tuge i žalosti 195 

I progonstva svakojakog dosti, 

Ali pazi, nemoj se smutiti, 

Nego valja u Boga ufati«. 


XII. 

Način lipo živi« sa svojini drugom i ispisanje jedne zle 

žene. 

Hoder amo i ti, zaručniče. 

Pak poslušaj, što ti Pismo viče! 

Jesi 1 , čuo, što ja sad govori, 

Kak od zemlje Bog čovika stvori, 

Pak ga čovik takija uvridi 5 

I pristupi svete zapovidi? 

Zato ga Bog onđi i pokara 
I iz raja zemaljskog istira, 

Neka ide na svit med živine, 

Jer učini tolike krivine, jo 

Pak nek s trudom crnu zemlju ore 
I hrani se s ženom, kako more. 

Ode Adam tužan i žalostan, 

Porad griha baš čisto bolestan. 

3' govori’ ™? ider ' , 5 - taki. odmah, 

vorio sam) ^ovorlh (go- 14 . cisto, upravo, baš. 
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On izmisli svakakve zanate 
I k otomu načini halate; 

Uze pluga pak on zemlju para 
I svojom se ženom razgovara: 

»Ah, hoće li kadgod doći vrime, 

Što Bog reče, da će žensko sime 
Holoj zmiji nje glavu satrti, 

Nas od ovog griha otkupiti 
Pak nas s dragim Bogom pomiriti 

I od srčbe njega umiriti!« 2 - 

Adam ima veliko ufanje 
Baš u Božje sveto obećanje, 

Da će doći posli njega žena, 

Od koje će krvi i plemena 
Roditi se njegov otkupitelj, 30 

Isus dragi i mili spasitelj. 

Tako i ti, dobri zaručniče 
I Adamov grišni naslidniče, 

Ti si njemu priličan u svemu, 

Događa se tebi ko i njemu.^ 35 

Jer dok Adam ženu ne imaše, 

On se ničim tada ne brinaše, 

Neg kod Boga u milosti bio, 

Plemenito, lipo voće jio. 

Ali kako on ugleda ženu, 40 

Ta ga odmah ona priokrenu 
1 privari baš na očiglede, 

Da on voćku zabranjenu jede, 

Pak u brigu njeg i sebe vrže, 

Da su goli, poznadoše brze. 45 

Tako i ti, dok se ne oženiš^ 

U milosti ti kod oca živiš, 

16 . alat (tur.), oruđe u za- f 

natii. 35 . brinaše mi. briniase. 
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Pak se ničim na svitu ne brineš, 
Neg što otac dobavi, to jideš. 
Ali kako ti ženu isprosiš, 

Ta za brigu odmah i ositiš, 
Kako ćeš se na svitu hraniti 
I oda zla svakakva braniti. 
Tako valja, da se ženom staraš 
J u tugi š njome razgovaraš, 

1 joštere ustrpljenje imaš, 

Drage volje dobro i zlo primaš. 
1 o ne valja, da ti nju progoniš 
I nogama ko robinju gaziš, 

Jere nije od nogu stvorena, 

Da je od tebe uvik pogažena, 
Nit od glave, da se ne uzvisi 
Svrhu tebe i još ne pobisi, 

Neg od rebra, iz polak čovika, 

Da ju štimaš, jer ti je prilika. 
To ni lipo, da čovik i žena 
Jedno drugog sramote imena 
Prid bližnjima ili u mehani, 

Jali gdigod, kad su natehani. 

I jedno se na drugoga tuži 
I prid drugim svoga druga ruži, 
Pak kazuje njegove falinke, 

Viruj meni, to su zle prilike. 
Nego valja, da drug druga čuva 
I falinke još većina ne kuha, 
Jer se ono i njega dotiče, 

Na njegova što tko druga viče. 
Mlogi ima plemenitu ženu, 

Dobru, lipu i vrlo poštenu, 

A1 ju sobom on isti pokvari, 

52. pobisiti se, uzobijestitise. 


50 

55 

60 

65 

70 

75 
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Jer ju cesto nagriza i kari. 
Ljubosumlje njega vrlo muče,^ 

Jer zlotvori takvog muža uče, 
Ter dok vidi, da u kog pogleda, 

On se boji, da ljubavi ne da. 

Ako li se tkogodir našali 
Jal nju isti prid njime pofali, 
Pripade se pak mu odgovori, 

Da on toga pravo ne govori. 
Premda je laž, on tvrdo viruje 
1 u srcu svomu ne miruje, 

Dok ne ide i nju ne izbije, 

Moja bratjo, a kriva mu nije! 
Teško fali, koji čini tako, 

A ne gleda prije svakojako, 

Je 1’ istina, što mu se kazuje, 

Da ni pizmen, koji prikazuje; 

Jer imade na vom svitu ljudi, 

Koji drugog baš od zlobe sudi, 
Niti zlotvor ne more viditi 
Dvoje složni u miru živiti. 
Drugačije muž i dobra žena, 

Dva pod kućom stupa podvržena, 
Koji drže jakost svukoliku 
Na ramenu i kuću toliku; 

Ako od njih kojegod posrne, 

I onaj se drugi kraj privrne. 
Buduć dakle da je žena svaka 
I slabija i ni tako jaka, 

Zato čovik i njezinu stranu 
Mora držat, prigledajuć na nju. 


80 


85 


90 


95 


100 


105 


110 


80. kari mi. kara. 

81. ljubo slinili a, liubomor- 

nost (Eifersucht). 

93 . faliti, griješiti. 


96. pizmen. kome neprija¬ 
telj sa željom, da se osveti.— 
prikazivati, dokazivati, douša- 
vati, prišaptivati. 
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A1 ne valja, da joj uzrok dade 
I on sam ju na srčbu navede, 

Pak ju opet on zato istuče 
I ostalo zlo na se navuče. 

Fali Boga, što nije opaka, 

Jer je, momče, zla žena ovaka: 
Kada njojzi ni što po ćudi, 

Ne stidi se ni poštenih ljudi, 

Nego viče i po kući buči, 

Lupa vrati, kao vrag se muči, 

Ciči, ječi, pak oda zla plače, 

Kune, grdi i po kući skače. 

Ti ju zoveš, da ide ručati, 

Ali ona ne će ili gledati, 

Nego veli: »Prid tobom je, žderi! 

Ne ću jisti ni sad ni k večeri, 
Volim ovdi umriti od glada, 

Jer ću puknut od teškoga jada. 
Bog ubio dušu i onomu, 

Tko je uzrok sužanstvu ovomu! 
Volila bi, da sam s’ udavila, 

Neg što sam se za te udavala«. 
»Muči, ženo! ako ti ustanem 
I ako te za kose popanem, 

Svuć ću s tebe zobun i haljinu 
Pak ću uzet kakvugod batinu 
I bit ću te, dokle dušu čujem, 

Jer ne mariš, što se na te psujem« 
»Udri, udri!« ona odgovara, 

A ne mari, što se na nju kara, 
»Ako ćeš me isići na peke, 

Ja ću jošter govoriti teke, 

141. peka. komad mesa; 142. teke (tek), 
sjeći na peke = sjeći meso 
na komade. 


115 


120 


125 


130 


135 


140 


samo, istom. 
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Jer zašto bi prid tobom šutila, 

Kad ti nisam ništa učinila?« 

Ti ustaneš i ostaviš jilo, 

Jere ti je onako prisilo, 

Pak ju staneš oko sebe biti, 

Ali ona ne će ušutiti, 

Nego plače pak i zubmi škriplje, 
Čisto vatra iz usta joj siplje. 

Vičuć tako sve selo uzbudi 
I nakupi punu kuću ljudi, 

Pak se na te svakom živu tuži 
I svakako prid ljudina naruži. 

Ona veli: »Slušajte, komšije, 

Je li pravo, da me čovik bije? 

On svaku noć po svem selu hoda, 

A presposlen ko kakvi uhoda, 
Pak na druge svaku večer troši 
Po pet, po šest i po deset groši. 
Ja mu velim, da se toga projde 
I da kući na večeru dojde: 

»Mi imamo, što bi večerali, — 

Fala Bogu, ništa nam ne fali. 

A imamo i sitne dičice, 

Koje nejma ne seb’ haljinice, 

Pak je. valja štogod naučiti, 

Kako će moć i posli živiti. 

Nemoj, dragi, neg se projdi toga, 
Imaj brigu svrhu doma tvoga, 

Da gledamo kuću uzmložiti, 

A ne valja toliko trošiti«. 

Pak on ne će, nego većma pije. 
Kad što reknem, onda mene bije. 
»Što ti«, veli, »meni zapovidaš 


145 


150 


155 


160 


165 


170 


175 


146. prisjesti, kao zapeti za 155. kdmšija (tur.), susjed, 
grlo. 
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I uvik mi štošta pripovidaš? 

Ja gospodar, a ti moja žena 
Moraš šutit, jer ćeš biti b’jena«. 

Kako bi ja š njim dobro živila 
I na njeg se ne bi rasrdila, l 80 

Kada vidim, da će rasut kuću, 

Pak već onda ja i dica kud ću?!« 

»0 komšijo! ne valja t’ posao, 

U zao čas si ti tako pošao. 

Žena tebe baš lipo svituje 185 

I lipo te jošter ponukuje. 

Fali Boga, što je takva mudra. 

Nije ona zaslužila udra, 

Nego s njome u ljubavi živi 
I sam sebe za nepravdu krivi, 19° 

Pak odsele ne hodaj po noći, 

Nego gledaj svu kuću pomoći; 

Dobro radeć mlađe nagovaraj 
I svojim se drugom dogovaraj, 

Pak ostavi u napredak pitje 195 

I poslušaj i njezino viće«. 


178. b’iena mi. bijena. 

186. ponukivati. nagovarati 
koga na što, opominjati. 


188. udar, udarac; gen. 
udara (ovdje poradi slika: 
udra). 
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XIII. 

Od gazdaluka. 


Stvor kuća, marve držanje, oranje, 
kazani i druga. 

Jošter moja, Slavonce, odluka 
Govoriti jest od gazdaluka, 

Da ti kažem, kako vi činite, 

Što od kuće i drugog scinite. 

Najpri: tebi kuća ne valjade, 

To vas svaki i od sebe znade; 

Jer iznutra niti baš izvana 
Nije ona ničim umazana, 

Neg izvana kroz brvna se vidi, 

Kako starac u zapećku sidi; 

Pak se ni ond’ ne more ugriti, 

Jer pendžeri nisu zatvoriti, 

Neg onako stoje odjazeni 
Čile zime i čile jeseni. 

Pustu šumu zalud pokvariste 


gazdaluk, imovina gazdin- 
ska. — stvor (kuća), što se 
stvori, načini. — kazati, kotao, 
u kojem se rakija peče. 

4 . sciniti (scijeniti), misliti. 

9 . brvno, daska do tri prsta 
debela. 

10 . zapećak, mjesto za pe¬ 
ču. 

11 . ugriti mj. ugrijati. — 
ond’ mj. ondje (ondi). 

12 . pendžer (tur.), prozor. 

13. odjazen (od odjaziti), 
širom otvoren. 

15. Ne dadu nam (mrmlja 
jedan nedokučljivi naselac), 
ne dadu nam gospoda, spahi- 


ja, magistrat ili sudac sići 
šumu kao dosada. Ne smije¬ 
mo prez njihova dopuštenja i 
cedule sići japiju (građu) i 
drva na vatru. A sam pripo- 
vida, da je zapantio, kada ie 
ovdi ili ondi bila plemenita 
šuma kako stoborje i tako 
gusta, da ne bi zmiju iz nje 
za rep izvukao, pa opet ne 
zna, što će reći ne dati, što li 
štediti, što li sporiti (činiti da 
napreduje)? Pravo veliš, »ne 
dadu kako dosada«. Evo ti 
uzroci, zašto to biva: jerbo 
ti dosada presposlen zavr- 
gavši sikiru na rame vazdan 
po šumi bačokaš (kljucaš) pak 
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1 na vatru kod kuće složiste. 

Što u zimi ti drva navoziš, 

Polovicu da u fati složiš, 

Mogao bi za novce prodati 
1 srčali-pendžere kupiti, 20 

Pak bi bolje kroz srču vidio 
I u sobi u toplu sidio, 

A ne bi se toliko mučio, 

Neg bi laglje drvaca skučio. 

Drugo: nejmaš u sobi stolice 25 

Ni u kući čestite police, 

Nit je gdigod viditi ormara, 

Gdi se krušac i drugo zatvara. 

Neg po turski na zemlju\sjedete 
Pak onako na zemlji jedete, 30 

I toliko kruha izrižete, 

Pak ni polak vi ne pojidete, 


ugledavši, gdi se iz hrasta iz¬ 
vijaju stršeni, misleći da su 
pčele, pleneš (svališ) njim o 
o zemlju i teško utečeš od 
stršena ostavivši hrast na 
zemlji nek trune. Je li to od 
potribe? Jerbo ti dosada ugle¬ 
davši u hrastu duplje, što je 
zima iskopala, tresneš njim u 
zemlju misleći, da su u njemu 
puhovi, pak r.e našavši ništa 
ostaviš hrasta na zemlji, nek 
trune. Za koju je to potribu? 
Jerbo ti dosada utiravši mar- 
vu i koze u šumu naslađuješ 
se sikući mlade hrastiće, da 
marva oko tebe brsti i ogriza. 
Je li to kvar ili nije? Jerbo ti 
dosada ne ktijući cipati ležeću 
sumu lupiš najvećim hrastom 


a hrast ostane truneći. — Go¬ 
spoda dakle dadu tebi, koja 
su ti za japiju potribita, ali ne 
dadu na vatru sići stojeća, dok 
teče na zemlji; i kakogod ti 
ne ćeš dići načeti čiloga kru¬ 
ha, dok ne pojidu komadiće, 
onako i ovdi se spori (štedi) 
nad šumom, nek tebi dulje te¬ 
če, a ne njima. O da se je 
ovako sporilo prije 50 godina! 
Ali su stari sikli ne obzirajući 
se na poslidnje. (R e 1 j k o v i- 
ć e v a bilješka.) 

18. hvat, f. mj. m., mjera za 
duljinu. 

20 . srčali (tur.), staklen. 

21 . srca, staklo. 

26. polica, daska na stijeni, 
na koju se meće različito 
suđe, 


0 « l \koji kada se satare, 
Pokupiš sitnaž pak voziš kući, 

Reljković: »Satir«. 
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Već vam više zaludu otide, 

Nego što se svaki dan pojide. 

Treće: svinje tolike imate, 35 

Od kih hasne tolike nejmate, 

Jer vam polje širom porovaju, 

Marve pašu tako iskopaju, 

Da ne ima gdi krava zagristi 
Nit se trave do sita najisti; 40 

A u zimi pojidu vam žito, 

Pak kad bude i nastane lito 
I kad valja da se isprodaju, 

Onda one širom pocrkaju, 

Što će mlogo^gdi ne ima žira 45 

I gdi- čovik*svoju hranu dira? 

Što je fajda, što svinje namiče, 

Kada hranu iz žitnice smiče? 

Drugoj marvi ti naspravljaš sina, 

— Nemoj sumljit, to je sve istina, — 50 

Ali svinjam, koji sina ne će, 

Mora čovik da kukuruz meće, 

Pak on kuću u tomu ogazi 
I do hrane druge ne dogazi, 

Neg za hranu opet novce dade, 55 

A ne može da svinje prodade. 

Drži svinja samo porad smoka, 

A poviše od drugoga stoka, 

Od kog veću znaš da fajdu primaš , 

I oko šta manju trudbu imaš, 60 

Jerbo svagdi ne pristaje svašto, 

Odi ni mista ni prilike na što. 

A od krava što ću govoriti, 

44. širom pocrkaju, na sve 53. ogaziti. kao štetu nani- 
strane crkavaju. ieti. 

48. smicati, skidati, uzimati. 58. stoka mj. stoke. 

49. sina, sijena. 
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S tobom ovdi zaludu zboriti, 

Kad ti držiš sedam, osam krava, 65 

— To je, momče, sve istina prava, — 

A1 u zimi da tribuješ lika, 

Ne bi našao ti u kući mlika. 

Kako hoćeš, da ti mlika dade, 

Kad ju nitko timarit ne znade, 70 

Neg joj metneš sina u šljiviku, 

— Ja ću tebi sad kazat priliku, — 

Pak i ono preko srca ždere, 

Jer po ledi snig i kiša dere. 

Ako hoćeš ti krave držati 75 

I još od njih ku hasnu imati, 

Sveži ti nju na uže u štali 
Pak joj podaj pošija i soli, 

Musti ćeš ju baš i prez teleta, 

Ako toga i nije liadeta. 80 

Od četvrte govorit ću stvari, 

Koja mlogog domaćina kvari. 

To je, druže, što kazani peku, 

Pak š njih mlogi baš ništa ne steku, 

Jer on hranu u polju ostavi, 85 

A kod kuće kotao nastavi, 

Pak mu hrana gine i izmiče, 

A on često pod kazan potiče, 

Samo da se puste nje nažvoka, — 

Ja se čudim, da mu nije žoka. 90 

A1 mu nije baš sasvim ni slatka, 

Jer u selu znade baba svaka, 

Gdi je kazan, jer jih stoji vika, 

78. posije , posija, mekinje. 89. nažvokati se rakije, na- 
o3. kazani peku mj. u ka- piti se. opiti se. 

*>nuna se peče rakija. 

88 . poticati, potičem na pr. 90. zok, žuk, grk. 

Pod kazan, metati poda nj. 
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Zato ima dosta pomoćnika: 

Tkogod projde, svatko mu pomaže 95 

Koji kapak, koji civ zamaže, 

A sve gleda, ima li bašice, 

On bi hrgom, kad nejma čašice. 

Kad mu pružiš, pocrne govoriti: 

»Kala, brate! nemoj se trošiti, 100 

Jer' ja nisam zarad tog došao, 

Neg sam konja tražiti pošao, 

Pak se evo kod tebe uvrati, 

Ne bi 1’ za nje što mogao znati; 

Jer mi osta baš požvetio žito, 105 

Pokisnut će, pak crno mi lito!« 

On govori, a uzima hrga: 

»Zdrav mi bio! Fala, striče Grga«. 

»Bogu fala«, veli mu takija, 

»Što t’ se vidi, je 1 ’ čemu rakija?« no 

»Dobra, brate, ništa ne govori, 

Kada istom ona tako gori: 

Čini mi se, da je zagorila, 

A1 ne mari, — bude govorila. 

Po koliko fataš od nje oka? Ji 5 

Je P koliko f uči ja široka?« 

»Sedam oka«, Grga odgovara. 

»Od nje fatam«, pak ga zagovara, 

A žito mu sve stoji u polju, 

Oko njeg se eno svinje kolju. 120 

Tako li je, moj dragi Slavonce? 


96. kapak (tur.), kod kaza¬ 
na zaklopac. 

97. bdšica, rakija, koja prva 
teče iz kazana. 

98. hrg, hrga (rg) tikva 
probušena sa strane, što se 
njome zahvata i pije voda. 


105. požveno, požnjeveno, 
požeto. 

115. oka (tur.), mjera za te¬ 
kućine. 

116. fuČija (vučija), u Sla¬ 
voniji obično se kaže čobanin 
t. j. sud za hvatanje rakije 
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f ako Ii sc jedna kuća teče? 
ci ne ideš, za čim si pošao, 
Neg si ovdi kazanu došao? 
Nisu konji (ude privezani 
U pecari, gđi peku kazani 
eg u polju ili u livada, 
r ' to znade š, ali što je fajda, 
JtI 11 vo, is raditi o piću, 

pi.” ek vrane °ko žita Jiću. 
Kakua je gospodarstva dio 

Mnr°, JC2 č kad bi tj Pametan’bio. 
Morao b, u novac spraviti 

Pak se branit, odiću praviti 
lako mlogi ovaj način znade 

AI t? « P °. n l a, ° d ™gim piti dade. 

n C f?’ neg dok k azan peče 
Dotle tebi i rakija teče: 

Kad nestane u prosiči koma, 

OinnmtMv 8 PraZan sudić dom a. 
unamo ti btina ostala, 

A ovamo rakija nestala, 

i otkud se pomogao nisi, _ 

bađa gledaj, siromaše, gdi si' 

Jos od pete stvari govorit ću, ’ 

Protrest plu ge i zem ]j u or iću, 

Da vidimo, kako linci oru, 

Sa šta jutra danas ne p’ooru: 

Jerbo uvik pokasno ustanu, 


135 


130 


135 


14 0 


115 


J -3. jer mj. zašto. 
pe g>. pecara, gdje se rakija 

P ros ič (prosiječ) bure 

koja s? Z av r mjeSt0 on ® iame « 
na vrata av an , jaje ’ Prosječe- 
koni (komina), 
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f“ t & rožđa - a ° “ 

146. uricu mi. oraću. 

~ 147 ; l ‘nac (Iijenac), lijen 
čovjek, lijenština. 

148. sa šta, radi čega. 





Još kasnije vole preći stanu 
I utatc po osam volova, 

Jal morebit toliko konjeva, 

Pak ih ide uz plug četverica, 
Jedan pluzi, to su peterica. 

Vika stoji s obe strane pluga, 

Tu je psovka, tu velika tuga, 

Da jednako voli ne će vući, , 
Pak je poemu s obe strane tuci. 
U tomu se i voli poplaše, ^ 
Mlogo puta plug i jaram skrse. 
Dok oprave, i pol dana projde, 
Međuto jim već i ručak dojde. 
Oni glede sve na ručkaricu, 

Hoće 1’ donet na glavi miricu 
1 u ruki bokaru rakije, 

Da se težak siromah napne, 

Jer su danas mlogo uradili 
I orući pluga pokvarili. 

Prez rakije ništa bit ne more, 

Jer se ne da orati, nebore 
Pak već na slog i ručati sjedu, 
po tri sata promišljajuc jedu. 
Jedan rekne: »Hajdemo orati, 
Jer ne ćemo danas poorati. 
Vidiš sunce odskočilo gdi je, 

A još polak poorano nue«, 
Drugi ne će, nego odgovara 
I još njega baš pomalo kaia. 


ISO 


155 


160 


165 


170 


175 


152. konjeva mi. konja. 

163. ručkaricu, žena. koia 
)si težacima ručak (ručko 

iša). . M „ 

165. bokora, isto što i bokar 
ilojka, vrč (tat. boccale). 


kao zaista, 


170. nebore, 

bogme. | 

171. slog, u njivi ono jz- 
među dva razora (ogon. d 
Ackerbeet). 




»Stani, momče, kud si navalio? 

Jošter nisam lulu zapalio, ISO 

A nek malo i marva počine, 

Zar ti hoćeš, da nam sva izgine? 

Ja kriv nisam, što se orat ne da, 

Nek gospodar dojde pa nek gleda, 

Da mi nismo pluga poharali, 185 

Mi bismo to lako poorali«. 

Zatim pije, jer se njemu štuca, 

Traži lulu pak njom o dlan tuca, 

Vadi kesu i duhana riže, 

Kreše vatru pak se onda diže; 190 

Dok zapali, projde frtalj sata, 

Jerbo dobra ne ima halata; 

Pak najposli jedva se nakane 
I orati po ručku ustane. 

A1 on ne će da već vazdan ore, 195 

Dokle onog jutra ne poore, 

Nego samo do vrime užine. 

»Vidiš«, veli, »ti ove dužine! 

To se danas ne more sorati, 

Valja nama vole nahraniti, 200 

A sutradan nek dojde, do zore 
Ta tri sloga poorati more«. 

Vidiš dakle, moj težače 
I dangubni jošter poslenice, 

Ne čudi se, što ti nejmaš hrane, 205 

Kad tolike imadeš mahane. 

To se kaže od težaka lini, 

A1 poćuti, kako rade ini: 

Koji zanat težački poznaju, 

Dobro rade pak dosta imaju! 210 

187. stiicati se. podrigivati 193. nakane mi. nakani. 
se - „ ^ 199. sorati , saorati. poorati, 

191. frtalj), četvrt. svršiti oranje. 
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Ovaj zanat od poljskog oranja 
Počeo je od svita postanja 
I najstarji od svakog zanata. 

Od kakva mu on drago halata. 

Još ga Adam, naš otac, počeo 
I svog sina Kaina učio; 

Posli toga u drugomu viku, 

Kad bi potop i svrha čoviku, 

Onda Noje od potopa osta, 

Patrijarka od sviju nas posta 
I nauči zanat od oranja, 

Sad od loze i marve držanja. 

0, kako su u stara vrimena 
Jagmili se, mojeg mi imena, 

Tko će bolje zemlju poorati ZZo 

Ili marvu i ovce držati! 

Tad orači biše proštimani, 

I nitko jim ne bijaše mani, 

A najveći tad se ne stidiše 

Čuvat ovce, kako Pismo piše, ZdU 

Pak su od njih izbirali kralje: 

Eno David, što ćeš tražit dalje! 

A Mojsija s Bogom govoraše, 

Dok mu ovce pašu izbiraše, 

I od drugih od plugova više 
Rimski suci i cesari biše. 

Kad bi stari plugove sprezali, 

Onaj bi dan ko svetac držali, 


218. svrha , svršetak. 

227. prostiman, poštovan. 

228. nitko niie bio mani , 
nije nitko zabranjivao. 

235—236. Tako je L. Quin- 
tus Cincinnatus, konzul god. 


460. pr. Hr., pozvan, kako se 
pripovijeda, upravo od pluga 
za diktatora u rimskoj repu¬ 
blici. Tako i C. Atilius Regu- 
lus s pridjevkoin Serranus, 
koji su stari izvodili od gla¬ 
gola sero, serere (sijati)’. 
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Jer sc radi o potribnoj hrani, 

Tomu nitko nije bio mani. 240 

A i sada, kada ljudi sprežu, 

Oni dobro jedan s drugim svezu, 

Za godinu da ga ne izdade, 

Plug i vole da mu vazda dade, 

Niti koji da vola prodade, 245 

Dok se ore, koji orat znade, 

A misto njeg da upregne junca, 

Koji ne zna, kakvagod jogunca, 

Dokle prije vozit ne nauči, 

Da ga posli oruć ne namuči; 250 

Jerbo ovo svekoliko smeta, 

Ne da orat, neg se čini šteta. 

Odi je pako plug u dobru stanju, 

Odi se voli slože u oranju, 

Odi vol znade svaki svoje misto, 255 

Kad je vraćat, znade vrime isto, 

»Stuh!« i »čaja!« dobro razumije, 

Ondi sasvim teško orat nije; 

Ondi čovik ore od milina 
I može jih orati malina, 260 

Jerbo pridnjak znade gospodara, 


241. Otkad biva sve manje 
zadruga, slože se po dvije, po 
tri kuće u spregu ili sprež. 
Oni rade zajedno poljske po¬ 
slove. Skupa oru, kose, kupe, 
voze, žanju i vrše. To ugo¬ 
vore i utvrde na drugi dan 
Božića. Dođe jedan drugome, 
na ga sprežnikovi kućani ča¬ 
ste, a uveče ga prati s kola¬ 
čem sva kućna čeljad njego- 
. v °J kući. Pa opet kod njega 
jedu, piju i pjevaju. 

248. iogunac, jogunica. — 


koji ne zna, razumijeva se: 
plug vući. 

257. stuh! povik volovima, 
da idu nadesno; — čaja! da 
idu nalijevo. 

261. Nekad su pregli po 
osam volova u plug: prvi par 
se zvao pridnjaci, za njima 
su šestinjaci, onda dolaze po- 
goničari (pogonjači), a naj- 
poslije orničari. Svi volovi 
zdesna, koji dolaze u brazdu, 
zovu se bražnjaci, a slijeva 
vanjaci. 
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11 ga vraća ii se 11 a njeg kara, 
Pak siroma onim jarkom ide 
Sve pokorno, drugi za njim slide. 
Deder dakle, moj dobri težače 

I pošteni joštere orače, 
Namaknider dva dobra pridnjaka, 

II jelonju ii vranotu jaka, 

Pak još k njima tri jednaka para, 

Ti ćeš orat prez svakoga kara: 
Još kad dobro ugodiš crtalo, 

Ne ćeš znati za muku nimalo. 


262. karati se na koga, u 
ljutini koriti. 

268. jelonja. ime volu. — 
vrđnota ime volu, koji je crn 
bez biljega. 

271. crtalo, sprava u pluga 
(das Pflugeisen). 


Poslije posljednjega pjeva¬ 
nja »Satira« štampana je u 
prvom izdanju na str. 81. ova 
»Fabula«: 


FABULA. 


Dok Satir na ovaj način 
čoviku u verše pripovidaše, 
ili, da bolje reknem, pivaše, 
međuto i ručak njihov gotov 
bijaše. Čovik moli svoga no¬ 
voga prijatelja , da š njime 
blaguje, Izoii drage volje k 
njemu priside. Ali čorba bu¬ 
dući vruća usilova čovika pu¬ 
hati u kašiku, što kada vidi 
Satir, čudan znati, što ono 
ztiamenuje, upita čovika: »Što 
će to reći, što u kašiku pu- 
šeš?« — »Ja hladim čorbu«, 


Valja bižati iz društva onih 
s dili jednako 


odgovara čovik, »zašto je ta¬ 
ko vruća, da ju nije moguće 
srkati ne rashladeći prije«. — 
»A što si«, pita ga Satir, »ma¬ 
lo prije, kad smo se sastali , 
u ruke zalmkivao?« Čovik mu 
odgovara: »Ono sam ruke 
grijao mojom parom, jer su 
mi bile prizeble«. — »Kad je 
to tako«, odgovara Satir, » pa¬ 
kle ti iz jednih usta i vruće i 
studeno pušeš, ja se ne ću 
s tobom pajdašiti. Zbogom 
ostaj!« 


i, kojih se riči ne udaraju 
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DRUGI DIO 


SLAVONAC OTPI VA 
U VERŠE SATIRU 





I. 


Kazuje Satiru, da je Slavonija sada u drugačijemu stanju, 
nego je onda bila, kada je njemu Satir prvi put pivao 
godine 1762. 

Ej Satiru, gdi si dosad bio, 

Ter me nisi davno pohodio? 

Evo sada šesnajest godina, 

A možebit i poviše ima, 

Kako mi dva jednoć razložismo 5 

I od moje zemlje govorismo. 

Ti me onda mlogočim ukori 
I štošta mi dosta prigovori: 

Da ini kuća ništa ne valjade 
I da u njoj ništa ne imade, 10 

1 da mi se čak kroz brvna vidi, 

Kako starac u zapećku sidi, 

I ostale štokakve mahane 
Ti mi najde, ke nisu malane. 

Dojdi sada, pak da ti ukažem 15 

Moju kuću — ne reci, da lažem — 

Jer ja sada, hvala budi Bogu, 

Imam kuću, živim, kako mogu. 

Sad imadem u kući ormara, 

Gdi se krušac i drugo zatvara, 20 

Pak irpadem krevet i stolicu 

p. razložiti, rasuđivati. — 14. malan , malen. 

mi dva nas dva (dvojica). 
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I čiviluk i klup i policu, 

I joštere od srče pendžere, 

Sad mi kokoš papira ne dere. 

Sad sam svaka u red postavio, 25 

Nisam ništa od ’nog ostavio, 

Čim si mene bio ukorio 
1 nehatnost na me oborio. 

Sada dajem ja u skulu dicu 
I joštere moju divičicu, 30 

Da se uči košulje sašivat, 

Kruh peć’, plesti, jilo zgotovljivat, 

Da kad bude jednoć zaručnica, 

Neka bude dobra kućanica. 

Da sad vidiš, kakova su sela, 35 

I kakva su sva čeljad vesela, 

Ti bi sam se u seb’ začudio 
Pak me ne bi neliatna kudio, 

Jer sva sela već u redu stoje, 

Svaka kuća ima misto svoje, 40 

Sve u redu i sve po numeri, — 

Ti to vidi pak mi ne zameri, 

I još motri posađeno voće: 

Redom stoji, tom zabavit tko će? 

A drumovi kakovi su sada, 45 


22 . Čiviluk, poduga daska 
ili gvožde, što se zakiva u 
zid, da se vješa što. — kluu 
mi. klupu. 

28. nehatnost (nehatost), 
nemar. 

30. divičica. djevojčica. 

38. nehatan. nemaran. 

41. numeri, brojevi (kuća). 

45. drum (iz grč.), velik 
put, cesta. — Baron Ljubi- 
bratič od Tribinia, kako misto 
Bečka u gradiškoj regimenti na 


obristlieutenantsku čast stupi, 
onako od istoga onaj započeti . J 
posao neumorno naslidovaše. 
Drumove po koncu široko is- 
krči, s obe strane vodene 
oluke ( žljebove) načini, po 
polak piskom i kamenjem na- .* 
su i utvrdi, sa strana voće i 
različita stabla posadi, mosto¬ 
ve tvrde i negibljuće popravi. ^ 
Sela, koja su blizu s obe stra- < 
ne druma po koncu pruži, a 
ostala u red postavi i gra- 
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Takvi bili još nisu nikada: 

Svi široki, a drugo upravni, 
Mogu reći, da su mlogo slavni, 


diškoi krajini čisto drugo lice 
dade. Oko šta. osim muke i 
truda, kojega imadijaše, s je¬ 
dne strane nenavitost trplja- 
še, a s druge psost i proklinja¬ 
nje skoro u oči ćutiti moraše; 
ali on čineći se, kako da i ne 
čuje, ne ostavi svoj započeti 
i čiloj Slavoniji osobito potri- 
biti posao, dokle ga ne do¬ 
vrši. Kada li pak Njihovo 
Veličanstvo Josip, ovoga ime¬ 
na drugi, rimski cesar, godine 
1768. dostoja se iz Beča Sla¬ 
voniju pohoditi... vidi svojim 
okom Slavoniju, vidi Savu i 
svoje međaše, vidi gradove, 
varoše i sela. kroz koja dru¬ 
mom putujući vidi s raskošjem 
s obe strane puta u svakom 
mistu stojeće muško i žensko, 
malo i veliko, koje opravivši 
se, što je koje ikada lipše 
moglo, s radošću i veseljem 
gledahu svoga najvećega mo- 
narku i samovladaoca. Vidi 
putove i drumove široke 
upravne i kamenjem nasute, 
mostove tvrde, sela po koncu 
u red stavljena, vidi i po- 
fali i ukaza, da bi Njiho¬ 
vom Veličanstvu milo bilo, 
kad bi i ostale vladavine 
onako široke drumove i pi¬ 
skom nasute mogle imati i sela 
u red postaviti. Napi se u Vr¬ 
bovoj zdenca, koji je još iza 
I určina ostao i kojega voda 
,natho<|j bistrinu kristala. Zo¬ 


ve se Markovac, može biti 
zato, ako ga bude najprije 
našao Marko; jerbo je ovaj 
zdenac bio daleko od puta i u 
moje vrime čisto zapušten, 
premda je ona ploča i onda 
bila na njemu. Sada je u pol 
sela Vrbove dopao, kojega 
Vrbovci lipo očistiše i opra- 
više tako, da su imali milost 
poslužiti rimskoga cesara ča¬ 
šom friške vode, za koju 
uspomenu načiniše na zidu 
svrhu zdenca ovaj natpis la¬ 
tinskima ričtna: 

Ex puteo hic aquas si vis 
gustare viator. 

Gusta, secundus quas bibit 
Josephus Imperator. 

Koji natpis u slavonskom 
jeziku skoro na ovaj način 
zveči: 

Ako ćeš, putniče, žeđu ugasiti, 

Pij od ovog zdenca i sebe 
nasiti, 

Kog je Josip Drugi, rimski 
cesar, pio. 

Kad ie Slavoniju glavom 
pohodio 

1768. 

Pofali. rekoh, putove i dru¬ 
move. Tada oni, koji prije 
toga kroz guste šikare puto¬ 
vaše i svaki čas, da pustahija 
konja za uzdu ne zgrabi, bo- 
jaše se, pak sa svim tim u 
krčenju istih Ljubibratiću du¬ 
šu psovaše, videći širok i slo- 
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Jer slobodno može svako proći 
Kako obdan, tako u pol noći. 

I ako što izgubiš na putu 

Jal u kakvom drugačijem kutu, 
Ništa ti se zatajit ne može. 

Čudne stege, slava tebi, Bože! 
Još ti kažem u oči, Satiru, 

Već ne viči, neg budi u miru: 
Otkada se mi dva rastadosmo 


bodan drum počeše ga i sami 
faliti govoreći: »Ei junače. 
Bog ti dao zdravlje!« jada 
oni, koji prije toga vozeći se 
priko starih mostova pipaše, 
hoće li moći održat kola, i 
namišćaše platine (daske), da 
konji ne propada, pak u napi¬ 
njanju istih Ljubibratića kleše 
i proklinjaše, videći sada mo¬ 
stove široke i tvrde, počeše 
ga blagosivljati govoreći: »Ej 
junače. uvik živio!« lađa oni, 
koji prije toga poradi grbavih 
putova do jednog mista pol 
dana potrošiše, pak u ispra¬ 
vljanju istih Ljubibratiću zlo 
želiše, sada mogući onamo za 
jedan sat doprti, počeše ga i 
sami blagosivljati govoreći: 
»Ej junače, srićan bio, kudg'od 
se ganuo!« Eto ti stalnost 
ljudska. 0 svitu, pače o ljudi! 

Prosti je čovik vrlo priuzet 
od nevirovanja; on ne viruje, 
kada mu se štogod kaže, da 
ono za njegovu i čiloga vilaeta 
basnu i napridak služi, što se 
zapovida, a vidi, da se zapo- 
vidnici minjaiu i ništa sobom 
ne odnesu, što su načinili; 


jerbo nisu za sebe ni nacinjah 
nego za vilaet. Covik bi rad 
odmah ono, što mu se kaže. 
ili bila njegova samo ili čile 
općine hasna, na članu a 
marjaš (malen novac), viditi, 
ali to ne more biti, jer hasna 
uvik za trudom ide. 

Požeška vartneda dići se na 
isti način svojima kameniti 
drumovi, koji po nastojanju 
grofa Jankovića od Daruvara 
i druge gospode varmedske 
dovršiše se i u dobro stanje 
vrgoše, kojima za zahvalnost 
ne toka se (ne vrivada) dru¬ 
go, nego blagosivljanje, prem¬ 
da' su i oni u načinjanju gdi- 
koju dušu okrdašenu (ovso- 
vanu) primiti morali. i 

Ima još ljudi, koji ne vide 
dalje od nosa i koji ne znaju, 
da svaka stvar, koja se zapo¬ 
vida. ima svoj pravi p zi °h* 
zašto se zapovida i zašto se 
čini, a prez uzroka ništa se 
ne zapovida i ništa ne 
čini. (Reljkovićeva bi¬ 
lješka.) 

54 . stega , kad se stegne, 
zapt, disciplina. 
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1 dosada još ne sastadosmo, 

Dojde Karlo nikoji Solenka 
Iz Latinske, ii je izdaleka, 60 

Pak donese svilene bagude, 

Nek i kod nas svagdi svile bude. 

Svilopredu kod nas ukoreni, 

Nek je hasna čoviku i ženi, 

Jer nasadi zelenih dudova 65 

I udata i ona udova. 

Pak se s otim mlogi potpomažu, 

Potribice i još dug zamažu, 

Kako jedna kod nas udovica, 

— A1 doduše pomažu joj dica — 70 

Ona uze dva lota simena, 

_JPak, tako mi mojega imena, 

Osam nedilj’, što se o njih bavi, 

Lipe novce sebi zadobavi: 

Sedamdeset funti baš galeti, 75 

Osim onog, što samo izleti; 

Za funt dobi četerset krajcara, 

Jerbo nitko ne smije da vara; 


59. Zapravo se zvao Carolus 
Szolengy S(acrae) R(egiae) 
M(aiestatis) C(ulturae) S(eri- 
cae) inspetor, kako se piše na 
koncu predgovora knjige, u 
kojoj uči, kako se imadu du¬ 
dovi saditi i svilene bube hra¬ 
niti (»Kratek navuk ili vupu- 
čenie. kak dudovo belo drvo 
zasadžati i črveki svilu de- 
lajući hraniti se moraju«). 
Kniiga je ova izišla u Za¬ 
grebu, val jada godine 1768. 
Szolengv* je bio vrhovni nad¬ 
zornik svilane i dudinjaka u 
granici. 

60. iz Latinske, iz Italije. 
Keljković: » Satir 


61. baguda (tal. baco ili 
bago), buba. 

64. svilovređa, predenje 
svile (Seidenspinnerei). 

68 . dug zamažu, dug is¬ 
plate. 

71. lot. mjera za težinu 
(od prilike V 32 funte). 

75. funta, mjera za težinu 
(od prilike nešto više od po ki¬ 
lograma). — gdleta (tal. gal- 
letta), svilena čahura. 

77. četerset, četrdeset. 
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Četrdeset forinti i više. 

Čini mi se, da joj izbrojiše. 

Dobro joj se naplati nadnica, 

Može živit i ona i dica. 

Još ću ti se jednim pofaliti, 

Nemoj mislit, da ću se šaliti: 
Hatove nam iz Beča poslaše 
I badjavad prez novaca daše. 

—- Što ću tebi govoriti više, 

Ne znaš, koji od kog lipši biše! — 
Da mi od njih felu dobavimo 
I s dobrim se konji sastavimo. 
Sad ću moći skupo konja dati 

I od njega kuću pomagati, 

Kakono je naš niki Pavao 

Jednog takva ždripca prodavao 
Za petnajest zlatnijeh dukata, 

A1 je ždribac baš od onih hata. 
Još ti kažem veseloga čela, 

Da ja imam veselje u pčela. 

Niki Janča od njih lipo piše, 

Kako bi jih uzmložao više. 

Lip je nauk i meni po ćudi, 

Ali valja da se čovik trudi, 

Ako hoće da hasnu imade, 

, Neka njima i upravljat znade. 

Još ovnove od Macedonije 

II od one zemlje koje dolnje 
Dobili smo za usplodit ovce, 

79 — 80 . Reljković sam ra¬ 
čuna funtu po 40 nč. te veli, 
da je udovica poslala 70 funti, 
a to je svega 28 for. a ne 40 

for. 

85. Ispor. str. 16. 
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99. Slovenac Antun Janča 
(njemački Janscha) napisao ie 
i raspravu u njemačkom je¬ 
ziku o rojenju pčela. Poslije 
njegove smrti skupljena je 
njegova nauka u neki sistem 
i doživjela ie nekoliko izdanja. 


Ali nismo za nje dali novce. 

Sad ću vunu ovčju poboljšati, 

Jere će mi finija postati, 110 

Pak ju mogu skuplje prodavati 
Jali sukno doma dat otkati. 

Sad me dakle ti ničim ne kori, 

Nego samo vidi pak govori, 

Jesam li ja svaka uredio, 115 

Čim si mene bio* obedio. 


II. 

Satir fali Slavonca, što se je poboljšao; ponukuje ga 
na stalnost, da ne gubi ustrpljenja, dok mu što ne izajde 
za rukom, i kaže mu, da još ima stvari, koje on poboljšati 

može. 

Mloge stvari kazuješ, Slavonce, 

Međer si se poboljšao, momče, 

I mloge si stvari uredio, 

Otkada si sa mnom besidio. 

A1 zafali svitloj cesarici 5 

Tereziji, i vašoj kraljici, 

I Josipu, velikom cesaru, 

Na njihovom plemenitom daru, 

Koji tebi sve na ruku daju, 

Jerbo za te oni vrlo haju, lb 

I daju ti zabadjavad ovce, 

Hate, konje, a ne ištu novce; 

I zafali mudrima vićnikom, 

Generalom, dvora komornikom 
I brižljivim tvojim obrstarom, 15 

2 . međer (tur.), dakle. 13—-16. Ispor. str. 7. 

7. Josip II. vladao 1780 do 
1790. 
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Od krajišne vlade poglavarom. 
Zatim fali i tvojoj gospodi, 

Kojigod te pravim putem vodi, 
Koji su to dobro prividili 
Pa su tebi i zapovidili, 

Da ti radiš sve za tvoju basnu, 

Ako želiš imat kuću časnu. 

Zato tvoga oficira slidi, 

Koji svašto bolje neg ti vidi, 

I ne reci u ničemu: »Aja! 

Toga nejma kod nas običaja«. 

Jer običaj od dvi vrste ima, 

Koji valja, onaj se i prima. 

Uzmi samo: od dudova lista, 

Ti mišljaše, ne će biti ništa, 

.lerbo nije običaja bilo, 

Da bi od njeg štogod se činilo; 

A sad posta plemenita svila, 

Što s početka teb’ se čini sila. 
Tako ti je i od drugih stvari, 

Koje novih, koje i od starih; 

Kad ti jednoj ne znaš stvari kajdu, 
Dojde mudri pa izvadi fajdu. 
Zato valja da svašto probiraš 
1 jednu stvar pozadugo tiraš, 
Pak ako ti od prve godine 
Tvoja trudba odmah i pogine, 

Ne plaši se, nego opet radi 
1 vrimena zaludu ne kradi, 

Jerbo nisu godine jednake 
Ni prilične za poslove svake, 
Kako možeš viditi na pčela: 

Ona tebe naplati s počela 
I dade ti i voska i meda, 

25. (lia! kao: ne! -18- s počela. 
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20 


25 


30 


35 


40 


45 


početka. 


50 


Ali drugda ona toga ne da, 

Jerbo joj je to godina smela, 

Nejma hrane, pak nije donela. 

Ako li si posijao žito, 

Pak led potre ii je suho lito, 

Jeda 1’ ne ćeš opet usijati? 55 

1 plod truda od Boga čekati? 

Nemoj bižat iz tvojega mista 
Govoreći, da ne valja ništa 
I da u njem ništo rodit ne će, 

Što se sije i u zemlju meće, 60 

Jer ti tebe i onamo nosiš 
Pak i ondi kao i ovdi prosiš. 

Ti sam znadeš, da česta seoba 
Kuće rasap i poljska danguba. 

A što ljudi reći običaju 65 

1 u ovom što naprvo daju: 

»Tko ne valja u Budimu gradu, 

Ni u Pešti badjavad ne dadu 
Pit i jisti, tko raditi ne će, 

Nek se zalud kraj Dunaja šeće«, 70 

To su dobro, po mom umu, rekli, 

Jer ne budu lindovani stekli. 

Tako valja da svašto probiraš, 

Ni moguće, da svagdi štetivaš. 

A što veliš, da si uredio 75 

Tvoju kuću i sve naredio, 

Vidio sam i našao dobro, 

Ali ima jošter mlogo, pobro, 

Te baš stvari od velike čine, 

Koje kuću napredovat čine, <S0 


66 . naprvo davati (prema 
njem. vorgeben), kao govoriti. 

72. linčovan, čovjek, što 
besposlici (linduje), lijenština. 


72. štetivati. štetu trpjeti, 
74. kiljcr, kiljera, kućar. 
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Ja ću tebi redom kazivati,^ 

Ako ćeš me istom poslušati. 

Ti imadeš dva i tri kiljera, 

A ne valja svaki ni filjera; 85 

Da si jednog kući primaknuo 
I još jednu sobu namaknuo, 

Ako će bit najmanja sobica, 

Ti imadeš dosta potnlnca. 

Na priliku da uzmemo ovo, 90 

To ni ništa sad na svitu novo: 

Razboli se kojegod čeljade, 

Jal možebit ditešce imade, 

Onda bi mu valjalo goditi. 

Ne bi V moglo naskoro hoditi, 95 

Pak mu dati napobaška misto, 

Gdi ni smrada, nego lipo cisto, 

Ter ga toplo sveudilj držati, 

A ne dat mu napolje trčati 
Takom znojnu, pak da ti ozebe, ]0 o 

Neg u sobi, - oda sta je ceber* 

Jer kad ide rad puštanja vode, 

Ako njega i dvojica vode, 

On će onda još većma ozepsti, 

I bolest ga jošter većma smesti, 105 

Pak ćeš ga se onda mentovati 
I zaludu za njime revati. 

Gdi će tebi bolesno čeljade, 

i Ti sam znadeš, svatko stid imade - 
Prid kućani potribu činiti.'' 


83. kilier (ćiler). kao ko- 
mnrica pored. kuhinje. 

84. filier (filir). mali bakreni 
novac (madž. bller). 

93. goditi, ugađati, biti ko 

ri 95 . napobaška, napose. 


100 . cčbe (tur.), pokrivač 
vuneni. — oda sta \e tebe . 
= čemu ćebe? 

105. mentovati , lišiti, 
lišiti. 

106. revati, plakati. 
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A napolje ne smije hoditi, 

Jer zapovid imaš od likara, 

Da ga topliš, ako ne ćeš kvara, 

I narediš njemu dvorbenika, 

Bilo muško ili žena nika, 

Koja će mu u svačem goditi, 115 

Štogod bude likar narediti. 

A1 ti tako, moj Slavonce, ne ćeš, 

Neg za nemar bolesnika mećeš: 

Ti ga turiš u jednog kiljera, — 

Kazao sam, ni vridan filjera, 120 

Jer kroz brvna siverina puše, 

Mora ostat bolesnik prez duše. 

Ako li se u litu dogodi, 

Onda njemu baš nitko ne godi, 

Jer -sva čeljad odu na posao, 125 

Nejma nikog, tko bi k njem došao, 

Van u selu ako mater ima, 

Ter se koja svoje kćeri prima, 

Pak kad može, k bolesniku ode 
1 dade mu jedan liržac vode. 130 

Mloga jošter, kad ovako gleda, 

Da joj kćeri nitko ne prigleda, 

Ona uzme pak ju kući vodi 
I ondi joj, kako može, godi, 

A muž joj se, kada čuje, smije, 135 

Da on žali, ni briga ga nije. 

Ej Slavonče! je li to prilika, 

Je T življenje razumna čovika? 

Je 1’ to ona, s kom si se zakleo 
Prid oltarom i teško prikleo, 140 

111. likar (ljekar), liječniK. i30. hržac (dim. od hrg), 

121 . siverina, sjever (vjetar ). I! os } lda - k ,°i° m s f * rabi voda 

ih koja druga tekućina, za- 

imač. 
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Da ju nikad ostaviti ne ćeš. 

Pak, dok bolest, ta ju i odmeces. 

Niki, hajde, i u sobu vodi, 

A1 mu opet naopako godi, ' V 45 

Jer kad likar jist za vrime brani, 

Baš ga onda tkogodir nahrani. 

Ti mu tražiš sam po sebi lika 

Pak ga pitaš: »Hoćeš, dušo, mh a.« 

A kad likar opipa mu žilu, 

Ali već krv priuzela silu. 

On te pita, da ni štogod jio 
Jal možebit štogodire pio. 

Ti govoriš: »Ne dao Bog toga. 

Sto mu ti daš, on živi od toga«. lg5 

U tom feldcer ponudi ga likom, 

Hoće 1’ se pak sudariti s mlikom, 

To Bog znade. Bijaše kazati. 

Jer likarom ne valja tajati. 

. . nički vidar (od njem. Feld- 

155.’ ičidce™\ve lćer), voi- scherer). 
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III. 


Slavonac nahodi za dobro, što Satir od godenja bo¬ 
lesnika govori; kazuje uzrok, zašto on dvi sobe ne 11a- 
činja. Satir mu meće prid oči kućanske falinke, poradi 
kojih dioba i rasutak kuća i obitelji biva. 

»To, Satiru, sada pravo veliš, 

U tom vidim, da mi zla ne želiš, 

Mlogo muke i truda imade, 

Dokle čovik othrani čeljade, 

Zato valja da bolesno liči, 5 

Nek ozdravi pak svog Boga diči. 

Mi vidimo od pametnih ljudi, 

Odi se mlogo oko marve trudi: 

Kada vidi, da mu ne će jisti, 

On već onda nejma kada sisti, 10 

Nego pita, ne zna V tkogod travu, 

Da izliči vola ili kravu, 

A kamoli on ne bi čeljade 
Izličio, ko rado imade. 

A1 ti ne znaš uzrok osobiti, 15 

Kojr smeta, da ne može biti: 

Kad bi sobe načinio dvije, 

Tad već sloge među nami nije, 

Jer bi brat moj napobaška bio, 

Činilo b’ se, da se razdilio, 20 

A onako u jednoj sobici 
Dosta mista i nami i dići«. 

»Nejmaš pravo«, Satir odgovara 
Pak ga jošter jedno malo kara. 

godenje (od goditi: biti 24. jedno malo. prema njem. 
ugodan, koristan kome), nje- ein wenig. 
govanje. 
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»Ti to nisi upravo rekao, 25 

Jer poznanstva još nisi stekao, 

Niti znadeš, sa šta biva zloba, 

Sa šta kavga, sa šta li dioba. 

A1 ako ćeš mene poslušati, 

Ja ću tebi redom kazivati. 30 

Nevirnost je svemu tomu kriva, 

Jer nesloga s nevirnosti biva, 

A nesloga uzrokuje zlobu, 

Zatim zloba i boj i diobu, 

“a dioba što nego rasulo, 35 

Jer se kuća s nje mlogo rasulo. 

Jer kada se brat od tebe dili, 

Valja da se i njem ris udili. 

On odvede i konia i vola 
I joštere polovicu kola, 40 

Uzme hrane i od svakog smoka, 

I od zemlje, što se njemu toka, 

Zatim kuće polovicu razdre 

II kuhinju ii sobu odadre, 

Pak on ide pobaška stajati. 45 

Dugo vrime spava po hajatih, 

Dokle kuću, kakva biše, spravi 
I sve u red, kao i pri, stavi, 

Tebe s plugom i s koli rastavi, 

A sam sebe š njima ne sastavi, 50 

Neg od dobrog starosidioca 


28. dioba. Svaki muškarac 
u kući, ako je prešao ženidbu, 
može tražiti, da ga odijele, ili 
ako se ne mogu ukućani da 
slažu, onda se među se podi¬ 
jele, a ako se samo jedno 
hoće iz kuće da odijeli, dadu 
mu njegov dio. Ako su ljudi 
mirni, obično se podijele sami 


bez kavge i u miru; ako ni.ic- 
su, nego su oštri i sebični, 
onda imadii i sud i oblasti 
posla. 

38. ris . dio, koji pripada 
muškim članovima zadruge i 
koji im se mora dati, kad se 
zadruga podijeli. 

46. Juijdt (tur.), klijet. 


\ 
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Budu tucak i obodvojica. 

Posli toga do malo vrimena 
Razboli se ili on ii žena; 

Tko će orat, tko li dicu hranit, 55 

Tko li služit, tko 1’ od zime branit? 

Nije T dakle tom nevirnost kriva, 

Kada od nje zlo i rasap biva? 

Nemoj tako, moj dobri Slavonče, 

Neg jedamput proberi se, momče! 60 

Nije 1’ bolje, gdi je mlogo glava 
1 gdino je vladavina prava? 

Viruj meni, gdi je mlogo ruku, 

Čovik nejma baš toliku muku 
Kao samac, kada sebi radi 65 

Pak nejma kad, da se gdi rashladi. 

Sa šta kuće najviše propadu, 

Uzroci se svemu tomu znadu. 

Mlogi otac prida svomu sinu 
Gospodarstvo i kućnu družinu, 70 

A1 se friško siroma pokaje, 

Jer sin za njeg nit za kuću haje. 

On mu veli: »Ti sad ćuti, dada! 

Zapovid je drugačija sada. 

Ti već ne znaš kućom upravljati, 75 

Bar se projdi, nemoj me smetati«. 

Otac onda mora imat muku, 

Kad izgleda iz njegovih ruku, 

I dosta se ponapati glada. 


52. tucak, siromašan čovjek. 

65. samac, čovjek, koji ne 
živi u zadruzi, nego zase samo 
sa ženom (ako nije udovac) 
i s djecom. 


71. friško (njem. friscli), 
brzo. 

73. dada (tur.), otac, tata. 

78. izgledati, očekivati, če¬ 
kati, željeti; kad mora čekati, 
da ga sin hrani. 


— 187 — 




80 


Dok sin tako gospodarstvom vlada. 
Tu četvrte nejma zapovidi, — 

Ti sam motri i očima vidi. 

Pak se čudiš, što ne napriduješ 
1 u dobru što ne obiluješ! 

Ja ti kaza, sa šta rasap biva, 

I da je tom sve nevirnost kriva; 

A sada ti još kazati hoću 
Sve potanko nevirnosti zloću, 

Kako biva i kako se zgađa, 

Kako li se posli nje događa. 


IV. 

Satir kazuje Slavoncu, kako se u njegovoj kući događa 
nevirnost, poradi koje biva nesloga, a s nesloge zloba, 
pak najposli i boj i dioba. 

Štogod čovik kazuje u oči, 

Ono valja da i posvidoči. 

Tako i ja teb’, Slavonče, hoću 
Posvidočit nevirnosti zloću: 

Odi u kući ne imade glave 5 

Niti reda ni uredbe prave, 

Ona biva od ljudi i žena, 

Pak je ima od mlogo imena. 

Najpri uzmi najstarjega brata: 

Kad prodade riđu ili dorata, 10 

One novce svojoj ženi dade, 

Nek postavi, kamo ona znade, 

Pak pijuca na svakom pazaru, 

Druga braća rade i znoj taru, 

10 . riđo (riđa), konj crven¬ 
kaste dlake, rud. — dorat, 
konj, mrke dlake. 
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A kada ga za nje upitaju, 

Onda oni obodvoje taju, 

Ne će. braći da računa dade, 

Već se psuje pak najposli svađe. 

»Ne znaš«, veli, »ti, što kuća ždere 
I što koje čeljade podere; 20 

Ja sam kući štošta dobavio, 

Nisam novce zalud probavio«. 

A ne kaže, šta je namaknuo 
I zašto je novce dotaknuo. 

U tome se malo pohinade 25 

Pak najposli baš i zbilja svađe. 

Drugi ti brat baška drži pčele, 

A kućani uvik meda žele; 

Vosak proda i što bude meda, 

Ali novce on u kuću ne da, 30 

S kućom jide, a kući ne radi, 

Neg sveudilj oko pčela kadi, 

A kućani oru i kopaju, 

Ali novca od nikud nejmaju. 

Pak kada ga porad tog ukore 35 

Razljutiv se: »Daj te novce, more!« 

Onda se on š njima pohinadi 
I joštere napsuje i svađi: 

»Kad starji brat onih novac’ ne da, 

Ne dam ni ja oviju od meda«. 40 

Treći ti brat kola pravit znade, 

Bog mu dao, tu pamet imade: 

On načini po dvajest kolesa, 

— Njem je lako, to nisu čudesa — 


16. taiu ini. taje. 

22 . probaviti, potrošiti. 

36. more, ovim se uzvikom 
Pokazuje kao neko starješin- 


stvo (kao malo manje nego sa 
bre). 

39. star’ji mi. stariji. 

40. oviju mj. ovih. 

43. dvajest, dvadeset. 
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Pak je vozi u Srim na prodaju, 45 

Ondi za nje lipe novce daju. 

A1 on novce ne dade u kuću, 

Neg sam sebi kupuje obuću, 

A kad braća iliti sinovci 
Upitaju: »Odi su, striče, novci?« 50 

Onda na nje busne i navali: 

»Jeda ste mi«, veli »pomagali 
Strugat glave i dilati zbice? 

Nit vas vidi niti vaše diče«. 

Oni onda siromasi što će? 55 

Trpe, istom da ne bude zloće. 

Četvrti brat kovačinu znade, 

Dosta kovat svaki dan imade, 

A1 u kuću ništa klepat ne će, 

Neg drugomu, pak u kesu meće. 60 

Kad kućani što naoštrit reknu, 

Ne bi ktio, da prid njega kleknu! 

Žena, koja katkad k njemu dojde 
Pak ga lipo ona molit pojde: 

»Dc mi, bratac, ponaoštri srpa, 05 

Ne će žeti, nego istom drpa«. 

»Hoću«, veli, »ako grošić dadeš; 

Jer ti, snašo, to i sama znadeš, 

Da mi kuća ni dala zanata 
Niti mi je kupila halata. 70 

Ja sad moram novce izrađivat 
I moj halat njima isplaćivat«. 

Ona ode pak kućanom tuži 
I kovača svakako naruži: 

»Znade sisti za gotovo jilo, — 

51. biisnuti, kao osjeći se ugrije i rastanji udarajući če- 
na koga. kićem po česti, koja mora 

59 . klepati, kovač klepa mo- zemlju rezati ili sjeći, 
tike, lemeše i crtala, malo ih 
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Jeda Bog da, da bi mu presilo, 

Kada ništa ne će radit kući, 

A zna jisti i svoj dio vući«. 

Eto sa šta nemir kući biva, 

Jerbo svatko seb’ novce dobiva. 80 

A da virnost među vami vlada, 

Ne bi bilo nikakva hinada, 

Neg bi novce u hrpu metali, 

Nit bi jedan drugomu smetali. 

Sad od žena da ti opet kažem, — 85 

Nemoj reći, da ja isto mažem. 

Ti u kući po pet imaš žena, 

Ja jim svima ne znam ni imena. 

Po nedilju bivaju reduše, — 

Evo slušaj, kako kuću ruše: 90 

Jedna bude po nedilju dana 
Od kućana na to izabrana, 

Da reduje i da krave muze 
1 da u mlin spravlja kukuruze, 

Sir počinja i maslo izmete, 95 

Jaja kupi i da kuću rnetc, 

Svinje hrani i da ručak spravlja 
I pastire za marvom otpravlja, — 

Jednom ričjom, i da krušac peče 
I da tobož ona kuću teče. 100 

A1 ti gledaj njezinih poslova! 

Kad kućani odu po poslova, 

Ona uzme, štagod se dopade, 

I rodbini u selu dodade, 

Ili onoj, koja prede lana, 105 


89. reduša (redara); gdje 
ie mnogo žena u kući, ondje 
jedna reduje, t. i. gotovi jelo, 
pere sudove i mijesi hljeb 
jednu nedjelju dana, a druga 
drugu. 


99. ričjom ruj. riječju. 

101 . po poslova mj. po po 
slovima. 
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Ona nosi ne propustiv dana, 

Jerbo ona nejma kada presti, 

Dok reduje, valja svinjam mesti. 

To kojegod smotri od čeljadi, 

Jali starih jal kojegod mladi, 

Pak dokaže kući gospodaru, 

Nek prigleda učinjenom kvaru. 

On ju posli za to i pokara, 

Ali ona njemu odgovara 
Pak još s mužem šapće u kućaru 
Kazujući, da ni kriva kvaru. 

Muž joj zatim po tri dana šuti, 

Ne će radit, nego istom muti, 

Pak uvečer za večerom puše; 

Ne će odmah ništa reć iz duše, 

Nego čeka, dok mlogo nakupi, 

Pak već onda srdito pristupi 
I upita rad ženine zlobe, 

Pak već odmah traži i diobe. 

Je T to vridno razdilenja, pobro, 

I rasuća, promisli se dobro! 

Jer ti ženu i sam ne pokara, 

Da drugi put kućane ne vara? 

Neg viruješ, što ti ona kaže 
I plačući u kiljeru laže, 

Pak što bi ti popravit imao 
I kućanom zadovoljnost dao, 

Ono ne ćeš, nego većma tiraš 
I diobom svu kuću razdiraš. 

Druga za njom postane reduša, 

Uzme način, kojim čeljad kuša, 

115. kućar, u zadružnim ku- 127. jer mi. zašto, 
ćama u kakvoj zgradi pregra- 
dak, gdje oženjeni ljudi žive 
sa ženama. 


110 

115 

120 

125 

130 

135 
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Pak što skupi od biloga smoka 
Ili kakva drugačijeg stoka, 

Prez obzira počasti kućane, 

Makar drugoj ništa ne ostane. 

Za ugodit svojima kućanom 
Ona ne će da spori sa hranom, 

Neg potroši sir, jaja i maslo, 

Štogod se je za nje reda našlo; 

Niti ona što drugoj pridaje, 

Ako masla ii jaja ostaje, 

Nego tajom gdigodir prodade, 

Kuća ništa od toga ne znade. 

A kada to svi kućani vide, 

Onu drugu odmah nenavide: 
»Štediš«, veli, »ti od naših usta, 

Kako da je naša kuća pusta«. 

A ne znaju, da je ona prva 
Ovoj drugoj ostavila mrva. 

Treća kada otpravljuje dicu 
I pastirom meće u torbicu, 

Ona njima nejednako meće, 

Jer svom dade neg drugomu veće. 
To kojagod druga žena smotri 
Pak svom sinu sirca metne po tri, 

I dok one tako se nadmeću, 

Kuća trpi sve škodu to veću. 
Četvrta je došla udovicom, 

Dovedena na priliku s dicom; 
Jednog vola s kravom dotirala, 

A1 u kuću toga nije dala, 

Neg u drugog njeg drži na strani, 
Kućnim sinom pak ob zimu hrani, 


140 


145 


150 


155 


160 


165 


142. sporiti, štedjeti. 

144. za nje reda, dok je 
ona bila reduša. 

Reljković: »Satir« 


158. svomu dade više nego 
drugomu. 


13 
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A kad izor na njega pokupi, 

Onda prodav na se štogod kupi. 170 

Zato na nju kućani ustanu 
I za vola prigovarat stanu: 

»Daj tog vola, da na njem oremo, 

Jerbo drugog kupit ne moremo«. 

Ona ne da, neg se š njima kara, 175 

Da se dili, muža nagovara: 

»Hajde«, veli, »da se podilimo 
I da sami pobaška živimo. 

Mi imamo i kravu i vola, 

A iz kuće dopast će nam pola, 180 

Bolje ćemo neg oni živiti, 

Jerbo ćemo ris od njih primiti; 

I sve ono, što sam ja donela, 

Kad sam za te došla iz počela, 

Moraju nam napolje izdati, 180 

Ako će jim ništa ne ostati. 

Zašto bi ti gori od njih bio, 

Kad u kući tvoj najveći dio, 

Pak izgledaš iz njihovih ruku, 

A tko veću neg ti trpiš muku? 190 

Da ni tebe, ne bi živit mogli, 

Nit su išta sami po seb’ smogli, 

Jer ne znaju klina zaoštriti, 

Kukavice, pak se svaki priti. 

A žene me hoće da pogaze, 

Dok što malo na meni opaze, 

Da ja uzm.em prez njihova znanja, 

A sam vidiš, da nejmamo tkanja. 


169. izor. najamnina; kad 
izor na voia pokupi, kad po¬ 
kupi najamninu za vola. što 
sa je nekomu u selu uzajmila, 
da 11 a njemu ore. 


178. pobaška , zase, odije¬ 
ljeno. 

186. makar im ništa ne 
ostalo. 
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Što bi se ja snasi pokorila 
I ne bi joj odgovorila? 

Nisam zato njihova sluškinja. 

Da mi dile, jali prosjakinja. 

Ako li je star ja snaša Jela, 

Nije ništa u kuću donela. 

Pak što bi ja gorega slušala? 

Borme ne ću, jer nisam budala«. 

Kad ovakva zla žena čovika 
Na rastanak i diobu pika, 

On sam vidi, da to ne valjade, 

Pak joj opet on sam pravo dade. 210 

To je slabost mlahavoga muža 
Pustit ženu, da se svrh njeg pruža, 

I svojom se braćom omraziti 
Prije nego uzrok izviditi. 


200 


205 


208. pikati, draškati, vrkati 
(kaže se o psu). 

211 . mlahav, mlitav. 


214. izviditi (izvidjeti), is¬ 
tražiti stvar kao vidjevši je 
svojim očima. — prije nego 
izviditi, prije nego izvidi. 


13 * 
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V. 


Satir kazuje Slavoncu, da je sa žena i dosada, te baš u 
gospodskih kucah, svadnja i dioba bivala. Pisma, koja 
se i danas uz tamburu piva, to isto svidoči. 


Piju vino dva Jakšića mlada, 

Jakšić Mitre i Jakšić Bogdane. 

A kad su se ponapili vina, 

Jakšić Bogdan Mitru besjedio: 
»Jakšić Mitre, moj mio brajene! 

Dok mi, brate, skupa pribivasmo 
I majka nam dvori upravljaše, 

Tad se naši dvori bijelješe, 

I gosti nas često pohodiše, 

Pohodiše srijemski knezovi, 

I sam glavom car srpski Stjepane. 
A kada se, brate, rastadosmo, 


5 .—102. Ova pjesma o braći 
Jakšićima Mitru i Bogdanu 
upravo ie narodna pjesma, 
koju je poznati sabirač naro¬ 
dnih pjesama Vuk St. Karadžić 
još čuo pjevati i unio je u svoj 
zbornik narodnih pjesama. 
Mjesto Bogdana pominju na¬ 
rodne pjesme i brata Stefana. 
0 braći Jakšićima ima čitav 
ciklus narodnih pjesama (na. 
pr. Jakšićima dvori poharani, 
Dioba Jakšića, Kako planin- 
kinia vila zavadi dva brata 
Jakšića). Prema narodnoj pje¬ 
smi oni su uzor bratske 
i uopće porodične ljubavi. 
Jakšići su historička lica. 
Neki Jaksa Brešić bio je 


u službi despota Đurđa 
Brankovića (umro 1456.). Za 
sinove Jakšine Dmitra i 
fana znademo, da su se iselili 
u Ugarsku i da su se odliko¬ 
vali u bojevima protiv . 
raka. Dmitar je umr o 148b., 
a Stefan 1489. Sinovi Stefana 
Jakšića imali su svoja imanja 
u Srijemu. Od njih je kupio 
vladika Maksim zemljište za 
manastir Krušedol. Kci Ste- 
fanova Jelena bila je uđata 
za posljednjega Brankovića 
Jovana Desvotovića (umr o 
1502.). 

5 . braien. braian, brajin, 
kaže se od mila mi. brat. 
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1 ljube nam dvori upravljaše, 

Tada naši dvori potavnješe, 

I gosti nas, brate, odbjegoše, 

Ne pohode srijemski knezovi, 

Nit sam glavom car srpski Stjepane. 
Ta s koga je, da od Boga najde!« 
Jakšić Mitar bratu besjedio: 

»Jakšić Bogdan, moj mio brajene, 

To je, brate, s tvoje virne ljube, 

S Vukosave, da od Boga najde!« 

To Bogdanu vrlo mučno biše 
Pak je Mitru tiho besjedio: 

»Jakšić Mitre, moj mio brajene, 
Hodi, brate, da kušamo ljube, 

Da vidimo, ii je s moje ljube, 

II je s moje ih je, braco, s tvoje«. 

Sto rekoše, to i učiniše: 

Otidoše Bogdanovu dvoru, 

Bogdan ode k ljubi u timare, 

Mitar osta dvoru na pendžeru 
Ter će slušat, što će besjediti. 

Jakšić Bogdan ljubi besjedio: 
»Vukosava, moja virna ljubo, 

Ja bi tebi nješto besjedio, 

Ali ne znam, je li tvoja volja«. 
Ljuba njemu tiho odgovara: 
»Gospodine Jakšiću Bogdane, 
Govor’, dušo, štogod ti je drago, 
Još ti nisam nikad pokvarila, 

A ni sad ti pokvariti ne ću«. 

Jakšić Bogdan ljubi besjedio: 
»Vukosava, moja virna ljubo, 

Kralj budimski svoga ženi sina, 

31. timar (tur.), ovdje: so¬ 
ha, odaje. 
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Brata Mitra zove u svatove. 

Mitar ište konja i oružje, 

A i naše tursko odijelo, 

I on ište sedlo obaljano. 

Hoću 1’ dati, moja dušo draga?« 
Ljuba njemu tiho odgovara: 

»Podaj, dušo, Jakšiću Bogdane, 
Podaj bratu konja i oružje, 

I podaj mu tursko odijelo, 

Još k otomu sedlo obaljano. 

Ja ću dati tvoju habajliju, 

Što sam tebi kod babajka vezla 
Pak ti nisam za nju kazivala, 

Jer ju nisam bila ispunila, 

A sad sam ju ispunila zlatom. 

1 dat ću mu đerdan ispod vrata, 
Jedan đerdan od žutih dukata, 

A drugi je od bilog bisera. 

Plesti ću mu konju u pol grive, 

Neka diči kraljeve svatove«. 

Mitar sluša dvoru na pendžeru. 
Što govori gospoja snašica, 

Od milina suze prolivao; 

Pak odoše do njegova dvora. 
Bogdan sluša dvoru na pendžeru, 
Što će Mitar s ljubom besjediti. 
Mitar ide dvoru u timare 
Pak besjedi svojoj virnoj ljubi: 

»Oj Milice, draga gospojice, 

Ja bi tebi nješto besjedio, 

Ali ne znam, je li tvoja volja«. 
Ljuba njemu tiho odgovara: 

»Govor’, dušo, štogod ti je drago«. 

56. abcijlija (tur.), pokro¬ 
vac po sedlu. 
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55 

60 

65 

70 

75 


Jakšić Mitar ljubi besjedio: 

»0 Milice, virna ljubo moja, 

Kralj budimski svoga ženi sina 
Pak Bogdana zove u svatove. 
Bogdan ište konja i oružje, 

A i naše tursko odijelo 
I joštere sedlo okovano. 

Hoću 1 ’ dati, moja dušo draga?« 

Ta besjedi Milica gospoja: 

»Kamo mu konji, — poklali je vuci! 
Kam’ oružje, — odneli ga Turci! 
Kam’ odića, — ostala mu pusta!« 
Kad je Mitar riči razumio, 

Ufati ju za grlo bijelo; 

Kako ju je lako ufatio, 

Obe oči na dvor ispuznuše. 

A 1 priskoči Jakšiću Bogdane 
Tere Mitra za ruku ufati: 

»Što ćeš, Mitre, da od Boga najdeš! 
Ti pogledaj tvojih sokolića: 

Ti ćeš sebi bolju naći ljubu, 

Ali njima nikad ne ćeš majke. 

Ne krvavi tvoju desnu ruku, 

A mi smo se već rastali, braco!« 


80 

85 

90 

95 

100 


Ova pisma nije ovdi metnuta, da žene uče bivati zle, nego 
da muževi uče prije kušati ljube, nego se rastanu s braćom. 



VI. 


Satir ponukuje Slavonca, da gdi u kući ne ima pravog 
gospodara, da ondi kuća izabere jednoga, koji će sa 
svim virno upravljati; drugačije, gdi toga ne ima, ona se 
kuća ne može nego rasuću nadati. 

Ako ćeš ti bit gospodar pravi, 

Uzmi nauk od malenih mravi: 

Jedan vlada s toliko hiljada, 

Pak svi rade prez svakog hinada, 

Tto nitko ne smije napose, 5 

Neg svi skupa k jednom mistu nose, 

Jerbo jedan svim tim upravlja, 

Hranu bere, i što kući valja. 

Pak pogledaj u košnici pčele 
I upitaj, što ti one vele: 10 

Ti ćeš čuti od onoga roja, 

Ako će bit pun pčela prez broja, 

Ako nejma svog vlastitog kralja, 

Da pčelama uredno upravlja, 

Onaj pčelac otide po šteti, 15 

Jer sam ne zna ništa započeti. 

Tako će bit i u tvojoj kući, 

Ako stane svatko sebi vući, 

A ne ima jednog gospodara, 

Ne teče se, nego se obara. 20 

Koji pako ima pčelac kralja, 

Kako lipo med i vosak spravlja! 

Kada dojdu trhašne iz hrane, 

Tad matica veće prid nje stane 
Pak kazuje, gdi će stovariti 25 

I celicu medom napuniti. 

23. trhašan, opterećen (ov- 26. celica (lat. cella, cellu- 
đje pune meda i voska). lak u satu medenom. 
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Druge opet sat od voska prave, 

A nike se vodir noseć bave, 

Nikog nejma, tko zaludu stoji, 

Jer se svaki gospodara boji. 30 

Sam kralj hoda i svačem prigleda, 

A nikomu zalud stajat ne da; 

On celicam ćoškove izmiri. 

On sam vlada i sam inđeniri. 

Kod njih nejma nikad baškaluka 35 

Nit se znade, što je čija muka, 

Jerbo oni u općinu rade, 

A1 kralj opet svim jednako dade. 

Od oviju ti se uči vladat, 

Pak se možeš kućnom dobru nadat. 40 

Nek sva kuća izbere glavara, 

Koji druge k poslu nagovara, 

A1 neka ga i sva kuća sluša 
Ili barem pol godine kuša; 

Ako dobro kućom ne upravlja, 45 

Onda njega prominiti valja. 

On nek drži čile kuće novce, 

Kad prodade konje ili ovce, 

A1 prez znanja svoje braće druge 
Nek ne troši niti plaća duge; 50 

Nek ne daje prez njihova znanja 
Niti novac nit kakva imanja, 

Neg što čini, š njinim vičem bude, — 

To je virnost, koja miri ljude. 

Ovako će njemu virovati, 55 

Što tko steče, njem u komun dati, 


27. sat (saće), ono u ko- 
niei, u što pčele med spre- 
rcaiu ^Honigscheibe). 

33. ćdšak (tur.), ugal. 

34. inđeniriti, upravljati, 
mjeriti. 


35. baškdluk (tur.), što ie 
haška, odijeljeno, odvojeno. 

56. u komini (tal. comune), 
općina, blagajnica za kuću, 
društvo. 
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] mora ga kuća poštovati, 

Ako ne će sasvim štetovati. 

Jednoć uda trbu pozlobiše, 

Kako Esop u fabulah piše, 

Pak se oni svi dogovoriše 
I med sobom ovako zboriše: 

»Zašto bi mi trbuha gojili 
I nas iste porad njeg znojili, 

Kad on ništa ni trudi ni radi, 

Neg lin spava ili gdigod lađi i 
Uvik hoće da sit i pun bude, 

A nikakve ne imade trude. 

Mi se drugi povazdan mučimo, ?0 

Dok od koga štogod naučimo, 

Čim bi njega mogli nahraniti 
I od glada kruhom obraniti, 

A on ništa prifatit se ne će, 

Neg se lini i po kući šeće«. 

Oči vele*. »Mi ne ćemo gledat, 

Baš ako će nami ništa ne dat«. 

Uši kažu: »Mi ćutit ne ćemo 
Nit se više u tu stvar mećemo«. 

Usta vele od njihove strane, 80 

Da trbuhu ne će žvakat hrane; 

Ruke kažu, da prifatit ne će 
Niti štagod uzimati veće; 

Noge prite, da ga ne će nosit, 

Nek se više ne može ponosit. g - 

Jednom ričjom, svakolika uda 
Ostaviše svog trbuha liuda, 

Medu sobom zboreć: »Da vidimo, 

Što će trbuh, kad ga ostavimo.« 

* 74 liniti se. liieniti se. lijen 

58. štetovati, pretrpjeti ^ | • 

štetu. 77 . ćutit i. slušati. 
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90 


Leža dakle trbuh prez pomoći 
Kao mrtav tri dana 1 noći, 

A kad u njem veće hrane nesta 
I svim udom kripost davat prista, 
Onda uda vrlo oslabiše, 

Ne mogu se podizati više 
Govoreći: »Što mi učinismo! 

Jer trbuha ludo ostavismo? 

Makar bi on povazdan spavao, 

On bi opet nam kripost davao, 

A sada nam već davati ne će, 

Jerbo u njem nejma hrane veće«. 
Tada oči hotile bi gledat, 

A1 jim slabost ne da ni progledat; 
Jadne uši bi rado ćutile, 

A1 ne dadu oslabljene žile; 

Usta vele, da hoće žvakati, 

Ali ruke ne mogu davati; 

I noge bi pomalo hodile 
I trbuha kao pri nosile, 

Ali slabost ne da ni ganuti. 

Jer su žile počele sanuti. 

1 ovako svakolika uda 

Poginuše na jedan mah luda, 

Jer općinsku slogu prikršiše 


108. vri. prije. 

110 . sanuti mi. sahnuti. 

114. Ovu basnu (st. 59— 
114.), kako su se udi uro- 
tili protiv trbuha, pripovijeda 
i rimski historik Uvije u svo¬ 
joj povijesti (Ab urbe condi- 
ta kni. II. 32). Kada su se ple- 
bejci ne mogući vise snositi 
nasilja rimskoga plemstva 
iselili iz Rima i (494. pr. nr.) 


utaborili na Svetom brdu. 
poslaše patriciji k njima 
Menenija Agripu, da skloni 
plebejce na povratak. Mene- 
nije im je, tako pripovijeda 
Uvije, pričao ovu priču, ko¬ 
jom je i doista sklonio ple¬ 
bejce, te se povratiše natrag 
u Rim. Istu ovu priču upo¬ 
trijebio je i Shakespeare u 
svojem »Koriolanu«. 
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Pak se pomoć ne mogoše više. 

To je mudrac lipo ispisao, 115 

I ovo je njegova misao: 

Po ovomu on hoće da kaže, 

Jedan drugog da čovik pomaže, 

Jer on veli, da jedno kraljevstvo 
Ili kako drugo prijateljstvo, 120 

II grad koji ili varoš budi, 

Ili selo ili kuća ljudi 
Mora složno uvike raditi, 

Nit se linit niti hinaditi. 

Jer tkogodir općinu izdade, 125 

Onaj svaki neka dobro znade, 

Da se i sam u tomu izdaje 
Pak se posli, ali zaluđ, kaje. 

VII. 

Satir kaže Slavoncu, da je ovaj svit u tri stanja razdi- 
Ijen: u stanje moleće, hraneće i braneće. Ovo je sve 
troje svakomu čoviku po sebi od potribe; nitko ne može 
sve troje sam potpuno opslužiti; potribito je indi, da 
čovik jedan drugoga pomaže. 

Nejma starjeg na svitu zanata 
^ Nit mudrije smišljenog lialata, 

Što je zanat jednoga težaka, 

Koji pravo uređuje svaka. 

Jošter odmah u počelo svita 5 

Adamu je ta pamet ulita, 

I Bog mu je sva dao na znanje, 

Kako će on vladati imanje 
I kako će imena nadivat, 

Kako li će poslidnjim kazivat. 10 

Adam dakle, dok na svitu biše, 

Svoju dicu u sve uputiše, 
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Koja posli, kad se rasplodiše, 

Jedan drugog sveudilj učiše. 

I to dura čilog onog vika, 15 

Dokle potop ne proždri čovika. 

Zatim, slušaj, što se opet zgodi, 

Kako lađa plivaše po vodi. 

Jesi I’ čuo Noja patrijarku? 

Kad načini od potopa arku, 20 

On uniđe i njegova žena 
I tri sina, evo jim imena: 

Sem je prvi, a Kam drugi biše, 

Jafet treći, kako Mojses piše. 

Još tri žene š njima unidoše, 25 

Sveg osmero u toj lađi biše. 

A kad potop općinski pristade 
1 ta lađa na suhu ostade, 

Onda Noje s čeljadma izajde, 

A1 na svitu već nikog ne najde 30 

Neg osmero, što u lađi biše, 

Jer ostalo vode potušiše. 

Tada poče starac poštovani 
Promišljavat u seb’ natehani, 


12. uputiše mj. uputi (upu¬ 
titi: kao pokazati put), o sve¬ 
mu poučiti. 

20. arka, kovčeg, lađa. 

27. općinski, opći, općeni. 

32. potušiti, podaviti, u- 
moriti. 

33. —110. Biblija ne zna ni¬ 
šta o tom, da bi Noje ovaj 
svijet razdijelio u tri reda: u 
moleći, braneći i braneći. Bit 
će da je Reljković ovu diobu 
u tri reda kaste uzeo od //z- 
Ofiiaca. Tamo se narod oko 
£od. 1300. pr. Hr. dijelio u tri 
reda ili kaste: u svećenike 


(brahmane), vojnike (kšatri- 
je) i u hraneće (vajše); osim 
ovih triju bio je još jedan 
najniži red služeći (sudre). 
I u Egiptu se za vrijeme 
XIX. dinastije oko god. 1400. 
pr. Hr. dijelio sav narod u 
svećenike, vojnike i seljake. 
Ovi posljednji nijesu imali 
svojega zemljišta, nego su 
morali obrađivati zemlju za 
kralja, svećenike i ostalu go¬ 
spodu. Dok su kod Indijaca 
djeca morala pripadati isto¬ 
mu redu, kojemu je pripadao 
otac, u Egiptu nije toga bilo. 
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Da Bog hoće od njegova roda 35 

Svit rasplodit u mlogo naroda, 

I da valja njim naredbu dati, 

Kako će se po svitu vladati. 

Zato Noje u tri reda najde 
Da svit dili, drugae nejma fajde. 40 

»Jedan«, reče, »nek bude moleći, 

Jer molitve pravo virujući’ 

Uzdižu se, nebo probijaju 
I milosti Božje dobivaju, 

Da Bog svita opet ne pokara, 45 

Jerbo čovik jedan drugog vara. 

Drugog reda postavlja braneći. — 

Jer od ovog koji posao veći? 

Nek jedan red zadobavlja kruha, 

Drugi moli, da ga Bog sačuva, 50 

A treći red nek bude braneći. 

Jer je i to od poslova veći, 

Da prvi red s mirom Bogu služi, 

Drugi teži i u miru pluzi. 

Jer kuda se svit jednoć rasplodi, 55 

Može biti da se još dogodi, 

Neprijatelj da otkud navali, 

Molit smete i hranu popali. 

Zato mora tkogodire branit 
I tko moli i tko će ga branit. 60 

Kad ovako starac patrijarka 
Proesapi i promisli svaka, 

On doziva sinove prida se, 

Čast jim dili svakomu ponase. 

»Ti Sem«, reče sinu najstarjemu, 65 

— Melkisedek posli nadiše mu, — 

64. ponase, napose. svećenik, koji je blagoslovio 

65—66. Melkisedek je bio patrijarha Avrama. Za vri- 
prema Bibliji car salimski i jednoga i pravoga svećenika 
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»Ti ćeš, sinko, odsad misnik biti 
Pak ćeš Boga sveudilj moliti 
I za sebe i za brata Kama 
I Jafeta, a ni za se sama, 70 

Jer te brat Kam svojim trudom hrani, 

A brat Jafet svojom krvlju brani. 

A ti, Kamu, hoćeš težak biti 
I poslove kućanske raditi, 

Orat polje i kruh dobaviti, /5 

Braću tvoju i sebe hraniti. 

Hrani Sema, jer on moli za te, 

Pokaranje da ne dojde na te 
I da ti Bog blagoslovi truda, 

- Neka imaš obilnost odsvuda. 80 

Hranit imaš i brata Jafeta, 

Jer te brani od svakog zameta, 

Jer sye tvoje ovakovo dilo 
Svakomu je potribno i milo, 

Niti prez njeg svit stajati može, 85 

Ako jedan drugog ne pomože; 

I čuva ti od zemlje međaše, 

Da zlotvori na te ne najaše. 

Ti, Jafete, hoćeš biti vojnik 
Na oružju i srčani bojnik. 90 

Brani Sema, nek moli u miru 
I raširi našu svetu viru, 

Jer on Boga i za tebe moli, 


obićaj je reći, da je svećenik 
»po redu Melkisedekovu« 
(ispor. psal. 110, 4). To je 
možda Reljković imao na pa¬ 
meti rekavši, da su Semu 
poslije nadjenuli ime Melki¬ 
sedek. Uz Melkisedek ima R. 
bilješku: Kako niki mudri 
hoće. — nadiše mj. nadjenu- 
še. 


73. Kama mi. Kame. 

82. zamet, kao nezgoda. 

87. međaš, znači kamen na 
medi, pa međa uopće (tako 
je ovdje). — najašiti mj. na- 
jahati, navaliti (najezda = na¬ 
vala). 
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95 


Da pošalje svoj blagosov doli 
I da tvoju ruku blagosovi, 

Neprijatelj da puk ne osvoji. 

Brani jošter i tvog brata Kama, 

Neka i on mirno živi s vama 
I nek s mirom svoje polje ore 
I nasije štogod više more, 

Da i Sema i tebe nahrani, 

Nek Sem moli, a ti ga obrani. 

To nek bude svakog svoje dilo. 

A1 ako bi od potribe bilo, 

Može i Sem rukama raditi, 105 

U potribi jošter se braniti, 

Mora Jafet molit i raditi, 

Mora i Kam molit i braniti, 

Jedan moleć, a drugi braneći, 

Treći oruć i braću hraneći«. 110 

Zatim njima ovaj svit podili, 

Da se ne bi doposli svadili. 

Semu daje veliku Aziju, 

Neka oru i mlogo nasiju. 

Kamu reče: »Eto ti Afrika, 115 

Ne će biti od nikog zaprika, 

Možeš u njoj dosta naorati, 

Sebe branit i još braći dati«. 

Europa Jafetu dopade, 

Pak i otac kod njega ostade. 120 

Ameriku orada ne diliše, 

♦ Jerbo za nju jošter ne znadiše. 

A kad Noje sve lipo uredi 
I posao svalfom svoj naredi, 

Onda pojde star s ovoga svita 125 

Od devetsto i pedeset lita. 

112. doposli, poslije. 122. znadiše mj. znadoše, 

znadijahu, 
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Vili. 


Nojevi sinovi rasplodiše se; valjade jim se diliti svaki 
svojom čeljadju u strane svita, koje jim je otac podilio. 
Oni ne biše ni s onim zadovoljni, počeše se seliti i većeg 
prostora tražiti; nasrtaše na druge, zemlju otimaše i 
krv mlogu prolivaše. 


Posli smrti patrijarke Noja 
Svit se plodi, ne imade broja; 

Svi očinim jezikom zboriše 
I kaldejski onda govoriše. 

A kad veće jedamput vidiše, 5 

Da ne mogu skupa stajat više, 

»Daj«, rekoše, »da to učinimo, 

Prije neg se ođ’vud razdilimo, 

Da seb’ jedno načinimo ime 
Zarad glasa i velike štime, 10 

Nek narodi poslije nas traže, 

Slavu našu jedan drugom kaže«. 

Zato oni babilonsku kulu 
Staše zidat zapalivši lulu; 

A biše jim odluka ovaka, 15 

Da ju ziđu tija do oblaka, 

Da ako bi potop bio opet, 

Da se u nju vaš svit *može popet. 

Međuto jim Bog odluku smete 


4. kaldejski, kako veća 
strana mudrih govori. (Relj. 
bili.) 

8. od'vud mj. odovud (o- 
davle). 

10. štima. što i štimanje, 
poštovanje. 

14. zapalivši lulu anahroni- 
zam! Prvu vijest o duhanu i 

Reljković: »Satir«. 


pušenju, u Americi cfonio je 
Kolumbo. Pušiti duhan počelo 
se u Evropi istom oko polo¬ 
vine XVI. vijeka, a odavle se 
raširio taj običaj po čitavom 
tako reći svijetu. Pjesnik za¬ 
cijelo ima ovdje na pameti 
običaj Slavonca, koji nikud i 
nikamb bez lule u ustima. 

16. tija, ća, čak. 
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I jezik jim jedini pomete 20 

Na taj način, da u šest jezika 
Govoriše i stade jih vika. 

Jedan iste, da mu kreča dadu, 

Drugi pako latinski ne znadu, 

Nego vodu do njega donesu 25 

I iz čabra prid njega istresu. 

Treći grčki ciglu zapovida, 

A1 ni fajde, kad mu nitko ne da, 

Jerbo grčki razumit ne more, 

Neg slavonski med sobom govore. 30 

Jedni opet nimački ne znaju, 

Neg hebrejski razgovor imaju. 

A kad oni tu smetnju vidiše, 

Onda se već ta i razdiliše; 

Svakog sina po seb’ čeljad stase 35 

I u svoju zemlju putovaše. 

Puk od Sema ide u Aziju, 

Neka ondi sebi hranu siju, 

I započe Salem grad zidati, — 

Jerusalem, to ti valja znati. 40 

A Kamovi idu u Afriku, 

Jer nemaju od nikog zapriku, 


21. Ovdje Reljković tvrdi, 
da se prajezik ljudski raspao 
na šest jezika, no on ih je 
zapravo nabrojio samo pet, 
naime latinski, grčki, slavon¬ 
ski, njemački i hebrejski; bit 
će dakle, da je pometnjom 
napisao šest mjesto pet. 
Stariji pisci bili su različna 
mišljenja; neki su tvrdili, da 
se prvi. jezik raspao na se¬ 
dam, drugi da se raspao na 
šest jezika, ali većina se pi¬ 
saca složila u tom, da ie iza 


babilonskoga tornja bilo pet 
jezika. Josip Bedeković u 
svojoj knjizi »Natale solum«, 
štampanoj god. 1752.. iz 
koje je Reljković uzimao hi- 
storička data za »Satira«, 
navodi onih istih pet jezika, 
kojima je »slavonski« jezik 
otac, a Reljković samo deset, 
i to općeno poznatih. 

26. čabar. sud. 

35. po seb\ za se, razdije¬ 
ljeni. 
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Jafetovi u Skandinaviju 
Da nasele i gnjizdo naviju. 

Posli, kad se većma rasplodiše, 45 

Oni onda i dalje hodiše 
1 tražiše seb’ mista po ćudi 
Ne pazeći, što ond’ ima ljudi, 

Nego istom najdu 1’ zemlju bolju, 

Oni otmu i za nju se kolju. 50 

Kolikogod biše didovina, 

Onoliko bijaše kolina, 

I kako se šukundidi zvaše, 

Tamo narod, koji putovaše; 

Jošter kakvi vojevoda biše, 55 

Tako i puk, koji vojevaše. 

Biše Goti, biše Oštrogoti, 


53. šukundid (šukundied), 
pradjed, pradjedov otac; po 
redu: otac, djed, pradjed, šu- 
kundjed. 

57. Goti (Oštrogoti t Vizigo¬ 
ti) Svevi. Eruli, Vandali, Ge- 
pidi, Longobardi i Sikambri 
jesu narodi germanskoga ple¬ 
mena. — Gote pominje već 
Tacit (umr’o 120. posl. Hr.), 
koji ih zove »Gotones«, a na¬ 
stavali su u njegovo vrijeme 
tamo negdje kod Baltičkoga 
mora. U II. vijeku poslije Hr. 
zaposjeli su zemlje, u kojima 
su prije nastavali Geti i Skiti. 
Gotska se država protezala 
od Tise do Dona i od Ponta 
do Istočnoga mora. Dijelili su 
se u zapadne Gote (Visigoti) 
i istočne (Oštrogoti). Gotski 
narod bio je od svih german¬ 


skih naroda najdarovitiji i ra¬ 
do je prianjao uz veću rim¬ 
sku kulturu. U IV. vijeku po¬ 
slije Hr. uništili su Huni got¬ 
sku državu. Istočni Goti po¬ 
korili su se Hunima, a za¬ 
padni se iseliše. Pomažući 
u V. vijeku zapadnorimskim 
carevima u Španiji dobiše 
provinciju Akvitaniju, i osno¬ 
vali su ovdje zapadno- 
gotsku državu, kojoj su u 
VIII. vijeku učinili kraj Ara¬ 
pi. Istočni Goti osvojili su na 
svršetku V. vijeka čitavu Ita¬ 
liju i osnovali ovdje isto- 
čnogotsku državu, koja 
je traiala tamo do druge po¬ 
lovine VI. vijeka, a od ovoga 
vremena nestaje Gota iz hi¬ 
storije. 
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Biše Scite, biše Vižigoti, 
I Sarmate, Svevi i Eruli, 

I Avari, Gepidi, Vandali; 


60 


58. Pod imenom Scite (Ski- 
ti) razumijevali su stari Grci 
na sjeveru Parapanisa, Kav¬ 
kaza i Crnoga mora različne 
narode kao Masagete, Šake, 
Sarmate i Skolote. Znamenita 
je bila vojna na Skite per¬ 
zijskoga kralja Darija I., koji 
je godine 515. pr. Hr. sa 
700.000 momaka prešao pre¬ 
ko Bospora, ali se bez ika¬ 
kvog uspjeha morao vratiti 
natrag. 

59. Sarmati (ili Sauromati) 
nastavali su zemlju poznatu 
u starini pod imenom Sarma- 
tiia, koja je bila među rije¬ 
kom Volgom i Vislom. Oni 
su poslije srušili skitsku dr¬ 
žavu. a sarmatsku su opet 
uništili Goti u III. ili IV. vi¬ 
jeku poslije Hr., i od toga 
vremena iščezavaju Sarm'ati 
malo pomalo iz historije. — 
Svevi (Suebi, Svebi) tako je 
ime čitavoj grupi naroda, koji 
su nastavali rijeci Labi na 
istoku. Cezar ih je pobijedio 
god. 58. pr. Hr., kada su pro¬ 
valili u Italiju. Tacit, rimski 
historik, naziva čitavu istočnu 
Germaniju Svevijom. Na po¬ 
četku V. vijeka prijeđoše 
preko Pireneja . u Španiju i 
.osnovaše ovdje državu. God. 
585. priklopljena je švevska 
država zapadnogotskoj. — 
Ime germanskoga naroda 
Eruli (Heruli) pominje se naj¬ 


prije oko polovine III. vijeka. 
Najprije su nastavali kod 
Baltičkoga mora. Pomagali 
su Gotima u svjema njihovim 
ratovima protiv istočnih pro¬ 
vincija rimskoga carstva. Za 
provale Huna podvrgli su se 
njima, a poslije uništenja 
hunske moći osnovaše svoju 
državu na Dunavu. Pošto su 
im Langobardi srušili državu, 
jedan se dio naseli negdje u 
rimskom carstvu, a drugi se 
dio odselio u Skandinaviju. 

60. Avari su narod tatar¬ 
skoga plemena. Najprije su 
nastavali pod imenom Ogori 
uz rijeku Don i Azovsko mo¬ 
re. U službi cara grčkoga Ju- 
stinijana potuku god. 558. 
Slavene i Bugare na donjem 
Dunavu. Nastanivši se pod 
svojim kaganom (knezom) 
Bajanom u Panoniji raširiše 
se pomalo po svjema podu¬ 
navskim zemljama od Alpa 
pa sve do Crnoga mora. Moć 
Avara satr’o je istom Karlo 
Veliki, a na početku IX. vi¬ 
jeka više ih historija i ne po¬ 
minje. — Gepidi su german¬ 
ski narod, koji pripada got- 
sko-vandalskoj grupi, a po- 
minju se - prvi put u III. vijeku 
poslije Hr. Sjedili su tada na 
ušću Visle. Poslije su zajedno 
s Gotima pošli prema jugo¬ 
istoku i podložili se Hunima. 
Poslije smrti Atiline ' oslobo- 
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Biše Slavi, Longobardi, Huni 
I Sikambri i Krobati, Buni — 

I ostali nebrojeni više, 

Kojim posli ime prinadiše. 

Svi su ovi po svitu hodili 65 

I svakuda zemlju uhodili, 

Pak.su jedan drugoga varali 
I zemlju mu čilo poharali 
1 krv mlogu svagdi prolivali, 

Dok ne najdu, gdi bi pribivali. 70 

Zatim jednoć na pamet jim pade, 

Što jim Noje zapovid izdade, 


diše se hunskoga gospodstva 
i osvojiše čitavu nekadašnju 
Daciju (istočnu Ugarsku. Se- 
dmogradsku. Vlašku i zemlje 
između Dunava i Alute). Bili 
su tako silni, da im je grčko 
carstvo sve do Justinijana 
moralo plaćati danak. Gepid- 
sku je državu uništio lango- 
bardski krali Alboin s po¬ 
moću Avara god. 566. Nato 
se jedan dio podloži Avari¬ 
ma, a drugi pođe s Avarima 
u Italiju i za neko vrijeme 
nestade im traga. — Vandali, 
ispor. str. 87., bilj. 116. 

61. Slavi su Slaveni. 
Longobardi (ili Langobardi) 
zvali su se najprije Vinili, a 
stanovali su, koliko se zna, is¬ 
prva na lijevom brijegu donje 
Labe. U VI. vijeku prijedo¬ 
re s y°dem Alboinom Alpe i 
osvojiše veći dio sjeverne i 
srednje Italije i osnovaše 
^vdje langobardsku državu. 
°vu državu uništio je Karlo 


Veliki, a Langobardi su se 
malo pomalo romanizirali i 
stopili među ostalim stano¬ 
vnicima Italije. — Huni su bili 
narod mongolskoga plemena, 
koji se već oko 2000 god. 
prije Hr. javljaju u povijesti 
kineskoj. U Evropi se javljaju 
u IV. vijeku posl. Hr. Najveći 
njihov vladar bio je Atila u 
V. vijeku poslije Hr. Poslije 
njegove smrti (453.) padala 
je moć Huna, i već na svr¬ 
šetku VI. vijeka ne pominje 
ih više historija. 

62. Sikanmbri (zapravo Si- 
gambri) nastavali su najprije 
na Rajni između rijeke Siege 
i Rulira. Već za Cezara pro¬ 
valjivali su u Galiju. Poko¬ 
rio ih je Druz god. 12. pr. 
Hr. — Krobati (prema grč¬ 
kom) Hrvati. — Buni su Relj- 
koviću možda jedno pleme u 
Hercegovini. 

64. prinadiše, promijeniše. 
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Da svit mora u tri stanja biti. 

Da svaki zna, što ima činiti. 

I zato se malo primiriše, 

Pak svaki puk seb’ kralja nadiše, 
Koji će je u svačem ravnati 
1 pravicu svakom stanju dati. 
Tada poče svako ovo stanje 
Izmišljavat različito znanje: 
Vojnik najde mudrost vojevanja, 

A poslenik način od oranja; 

I što više čim se čovik bavi, 

Sve to više vištine dobavi, 

Pak se ljudi med sobom nadmiću: 

Koji bolji u kojemu viču, 

Koji bolje kakvi zanat znade, 

Onaj više štimanja imade. 

Tko je junak, slidi vojevanje, 

Tko zna plužit, ide na oranje, 
Pak sve jedan od drugoga uči, 

Da zna dobro i zalud ne muči. 

A kad malo bolje promotriše, 

Da još mlogo od potribe biše 
1 da valja imat zanadžije, 

Jer ne more biti inačije, 

Tad četvrto načiniše stanje: 

Po varoših nek posluje znanje, 
Koji svima nek odiću prave 
I zanatu nek se o svom bave. 
Tu postaše nikoji suktiari, 

I bojari, kožari, čizmari, 

1 kovači i ladni ključari, 


88. šđmanie. štovanje. 

95. zanddžiia (tur.), zana- 

tnik. , , 

96. inačije (komparativ oa 
inako, inače), drugačije. 


102. bdjdr, mastilac. 

103. ladni ključari, 
njem. Ladenschlosser. 
ri za ladice, škrinjice. 


75 


80 


85 


90 


95 


100 


prema 

brava- 
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1 ćurčije, terzije, lončari, 
Remenari, sedlari, užari, 

1 staklari, čipkari, sudari, 
Drvodilci, krečari, ciglari, 
Kipodilci, gombari, iglari, 
Kulundžije, trgovci, likari, 
Papirdžije i još klobučari, 

I kolari, češljari i sitari, 
Kamenari, škrinjari, čavlari, 
I ostali mlogo jošter više 
Zanadžija posli načiniše. 


IX. 

Satir piva Slavoncu, da je stanje jednoga težaka selja- 
nina srićnije od stanja jednoga građanina ili varošanina. 


Izmed ovih različitih stanja 
1 njihovih svake vrste znanja 
Najsrićnije jest stanje težačko 
I priprosto ono naselačko. 

Evo kako Virgilius piše, 5 

Dokle jošter na ’vom svitu biše: 

Jedan, veli, pošteni naselac, 


104. ćurčija (tur.), kožu- 
har, krznar. 

106. cipkdr, koji pravi čip¬ 
ke. 

108. kipodilci (kipodilac, 
kipodjelac), kipar, čovjek 
koji kipove djela. — gombar 
(gumbar). koji gradi puceta. 

109. kulundžija, kujundžija 
(tur.), zlatar. 

110. papirdžiia, trgovac pa¬ 
pirom. 


1 Vdrošanin (od varoš), koji 
stanuje u gradu, građanin. 

IX. 5. Rimski pjesnik Ver - 
giliie opisuje ugodni seljački 
život u Georgikama u kn. II. 
st. 458—542. Opis ovaj Reljko- 
vićev mnogo je opširniji i 
gotovo samostalan. 

7. naselac. seljak, ratar 
(der Ansiedler). 
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To jest težak ili poljodilac, 

Koji rođen u niskomu stanju 
I othranjen u tvrdom držanju, 
Koji »dosta« za bogatstvo prima, 
Potribita za obrambu ima; 

Koji priprost, pravedan u dilu, 

A svist ima i čistu i milu, 

Koga nit strah niti briga smeta, 

Niti kakva u imanju šteta; 

Koji slabim u kući imanjem, 

Jošter manjim i potribovanjem, 

U poslovih njegovoga stanja 
Zadovoljnost najde kod oranja, - 
Onaj samo u jednomu danu 
I veselim srcem poslovanu 
Više, veli, raskošja uživa 
I u miru u njemu pribiva, 

Nego onaj za života svega, 

Kog je zvizda vrgla svrhu njega, 
I kog srića jeste odsudila, 

Da u gradu kakvi zanat dila, 

I koji se othranio meko, 

Pak je mlahav u životu, reko’, 
Jerbo onog isto zdravje budi 
U prozorje, kad ustaju ljudi, 

Pak on ide s plugom na oranje, 
Kao da bi išo na igranje, 

I njemu je lak posao svaki, 

Pod kojega polovicom taki 
Bi građanin stenjati morao, 

Koji nije nikada orao. 

On vrućinu i zimu jednako 
Trpi uvik i podnaša lako, 

26. zvizda, usud. 32. prozorje, 

zora. 
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10 

15 

20 

25 

' 30 

35 

40 

praskozorje. 


Obiknućem jerbo je okalit 
I od sunca pomalo opalit. 

Odi građanin odmah bi rekao, 

Kad bi nesvist i slabost stekao, 

Da će ondi taki izdahnuti, 45 

Niti bi se mogao ganuti. 

Njegovo je jilo sve ukratko, 

Priprost jedžek, al ga jide slatko. 

Nit on traži kakvoga začinja, 

Neg što kuhač, glad, njegov načinja. 50 

On ne pije antispasmotikom, 

Neg znoj tira kopajuć motikom, 

Pak se njemu tako jisti rači, 

Rekao bi, da su sve kolači. 

Žeđu gasi u zdencu dubokom 55 

Jali bistrim kojimgod potokom, 

Pak ustane, kada svrši jilo, 

Prikrstiv se, opet primi dilo. 

A građanin nad zdilom uzdiše, 

Zamisliv se po tanjuru piše, 60 

Zalogaje po zdili primeće, 

On bi jio, ali mu se ne će. 

V Jedan misli: »Nisam pazario, 

Pak Rako bi za jilo mario? 

Ne pokupi nikad veresije, 65 

A u zemlju ništa se ne sije«. 

Drugog želja »veći« biti muči, 

Treći račun i za jilom uči 

41. okalit od okaliti znači 
umjetno ohladiti u vodi vru¬ 
će željezo, da dobije stalnu 
(željeznu) tvrdinu, pa stoga 
obiknućem okalit (okaljen) 
znači otvrdnuo u navici, t. i. 
težak se obikao podnositi zi¬ 
mu i vrućinu, pa je od če¬ 


stoga podnošenja otvrdnuo 
(»okalio se«). 

51. antispasmotikom, lijek, 
što tjera na znoj, lijek od 
grčeva. 

53. rđčiti se, rači mi se: 
imam volju. 
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Jer strah lomi, smetnut biti s časti, 

Pak će onda siroma propasti. 

Toga svega težak ne tribuje. 

Što on radi, to svakom tribuje. 

Njegova je kruh i hrana roba, 

Koju mora imati utroba, 

I zato ju uvik prodat more, 

Jer jist valja, drugač bit ne more. 

Kad uvečer veće rosa pade, 

I kada on svoje vrime znade, 

Kada sunce za goru pobigne, 

I kad se dim nad selo podigne, 

Onda i on s posla ide kući 
Pak još piva sam putem idući. 

Dočeka ga tuđe gazdarica, 

A penju se uza njega đica. 

On već dili kom mladu ptičicu, 

Komu voćku, kom cvita kiticu, 

A oni ga lipo zapitaju 
I novine od kuće kazuju: 

»Jesi li se umorio, dado? 

Sva je marva i potpuno stado«. 

Zatim odmah za večeru sidu 
Pak, što Bog da, ono slatko jidu, 

I što njemu gazdarica spravlja, 

Nije skupo, al on ne zabavlja. 

Najide se zapaprene repe 
Pak već legne pod rutavo ćepe 
I prez brige do zore počiva, 

Dokle njegov oroz ne zapiva 
I dokle ga on sam ne probudi: 

»Ustan’, gazda! otidoše ljudi«. 

96. ćepe, ćebe (tur.), pokri- 98. oroz (tur.), pijetao, 
vač (die Kotze, wollene De¬ 
čke). 
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70 

75 

80 

85 

90 

95 

100 


O da srićnog i prezgrišna stanja! 

O blaženog, mirna uživanja! 

Da ti znadeš, moj dobri težače, 
Tvoju sriću, pošteni zemljače, 
Drugačije bi falio Boga, 

Koji ti je udilio mloga. 

Ti si jedan spaija maleni 
I baš onaj težak pofaljeni, 

Od kojega i muke i truda 
Uživaju druga stanja svuda, 

I od koga i cesar i papa 
I svi drugi, štogod svit zaklapa, 
Pomažu se i hranu imaju 
I zato te dostojno štimaju. 

Tebi zemlja za tvoj trud i muku 
Uvik daje i pruža ti ruku 
I plaća ti trostruko nadnicu 
I dobitak vraća i glavnicu. 

Nemoj na nju oružja potezat, 

Neg zubaču za plugom natezat, 
Dat će ona prez svakog hinada 

I još više, što se ti ne nada. 

Kada dakle već" zora zabili, 

On ustavši za poslom se dili 
Pak posluje, dok se ne umori 

II dok njega sunce ne obori 
Pod rast koji u debelom lađu, 

Jer težaci pomoći se znadu. 

Ondi legne na zelenoj travi 
Pak počiva, — to je pokoj pravi! 


105 


110 


115 


120 


125 


130 


107. spdhija, gospodar od 
zemlje. 

112. zaklapa, što čini svi¬ 
jet, što ima u svijetu. 

114. vidi str. 227. 


120. zubaca, drljača, brana 
(die Egge). 

122. ne nada se (aor.), ni- 

jesi se nadao. 
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Vitrić puše pak ga razlađuje, 

Lišće trepti pak ga zabavljuje, 

Voda šušti pak ga naslađuje, 

Slavulj piva pak ga uspavljuje. 

Dokle sunce jedno malo projde 135 

I žestina velika mimojde, 

Onda opet na noge ustane 
Lagan, frižak, pak raditi stane. 

Njem godina uvik štogod nosi: 

Sada voće, sada šino kosi, 140 

Sad piliće, sad u vrti u zelje, 

Sad jagnjiće, nek ima veselje. 

A kad bude i nastane lito, 

On ugleda klasovito žito, 

Sad u snopje lipo povezano, 145 

Sad u kršće redom ponizano. 

Tada istom tovari na kola 
Upregavši po četiri vola, 

Pak ga vozi na armane kući 
Njega vršit ili batinom tući. 150 

Volovi mu od ponostva hriplju, 

A kola mu poda trhaom škriplju, 

On se isto u tom naslađuje, 

Jerbo hranu kući dobavljuje. 

Jesen njemu napuni pivnicu 155 

Novim vinom, voćem komoricu, 


135. jedno malo, germani¬ 
zam: ein wenig. 

136. šestina , vrućina. 

138. frižak (frišak), njem. 
frisch, hitar, okretan. 

141. zelje, ovdje u znače¬ 
nju: povrće (njem. Gemtise). 

144. klasovit, klasat, na 
kojemu je mnogo klasja, koji 
rodi mnogo klasja. 


146. kršće zbirna imena od 
riječi krst, koja znači gomilu 
od 10 do 20 snopa žita. 

149. drman (tur.) gumno. 

150. Prije se vršilo žito, a 
gdjegdje se još i danas vrši 
tako, da se batinama tuče. 

151. ponostvo, ponos. 

152. trhaom . trhom. 
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U vrtlu mu svake vrste zelja; 

Kud će boljeg od tog veselja! 

A kad bude jedno malo posli 
I veliki udare se posli, 

Dica su mu nemirna u kući, 

Sve pitaju, kad će bravce tući, 
Pak se onom sve raduju danu 
Kao otac, kad žetve nastanu. 
Narav njemu pravi komediju, 

I u litu katkad tragediju, 

Za koju on ni krajcare ne da. 

Nego stane pak badavad gleda, 

I koje su barem istinite, 

Od naravi same načinite, 

Koje čovik ne zna izvađati, 

Baš ako će stoput pogađati. 
Jednom ričju, njem ne fali ništa, 
Što svit ovaj esapi za višta, 

1 što drugi raskošja irnade, 

To i težak na svoj način znade. 
Zašto tražiš kruha nad pogaču? 

O seljane dakle^i oraču, 

Zašto želiš prominiti stanje, 

Biti veći a imati manje? 

Budi s tvojim zadovoljan stanjem, 
Spori hranom i malim imanjem. 
Ne rasipaj kroz često gostenje, 
Med ljudma je ovo govorenje: 
Kad tko često prijatelje časti, 

On će i sam u potribu pasti. 


160 


165 


17C 


375 


180 


185 


157. u vrtlu, u vrtu. 

165. vidi str. 229. 

166. vidi str. 2o\. 

172. pogađati , kao kušati. 


174. za višta, možda sin¬ 
kopa: za više šta. 

183. gostenje mj. gošćenje. 
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Čovik ne zna, došaste godine 
Biti žita ili hrane ine. 

Nastoj dakle da sastaviš hranu, 

Da u kući ne imaš mahanu, 190 

Nek zateče i staroga žita, 

Nisu uvik sve jednaka lita. 

A1 ne valja opet škrtu biti 
I svakom se živu omraziti, 

Pak nikoga kruhom ne nuditi 195 

I na konak u dom ne primiti. 

Ne otiraj ubogoga s vrata 
Za obilnost, koja ti je data. 

Poštuj Boga za tvog stvoritelja 
I boj ga se, đila platitelja, 200 

Pak cesara za upravitelja 
I zakona Božjeg branitelja; 

I njegova poznaj namisnika, 

Redovnika i svakog misnika, 

Koji tebe na put nastavljaju, 205 

Božju službu i zakon kazuju, 

I cesarske kažu zapovidi, 

Što se kada lijem za bolje vidi. 

Čuvaj jezik od psovanja vire, 

Nemoj piti odveć priko mire, 210 

Ne psuj dušu skupo otkupljenu, 

Na priliku Božju satvorenu. 

Nemoj tuđa ništa prigrabiti, 

Jer ćeš po tom svoj dom oslabiti, 

Jer grabljenje od takve je zloće, 215 

Čak i dite za to trpit hoće, 

Nego s tvojim zadovoljan budi. 

187. đošasti, budući. 209. psovanje vire ; psovati 

188. da li će biti žita itd. vjeru još je i danas u Slavo- 

190. mdhana, ovdje: osku- nača najobičnija psovka. 

dica. 


— 222 — 


Tvoji će se naplatiti trudi, 

Ako radiš što se većma može, 

Pak govoriš: »Blagoslovi, Bože!« 220 

Ne mrazi se s tvojima bližnjima, 

Ne osvećuj, neg oprosti njima: 

Osvetu je Bog seb’ zadržao, 

Njem prikaži, ne će ti bit žao. 

Ako tako ti uživaš, pobro, 225 

Na ’vom svitu biti će ti dobro; 

A kad jednoć pristaneš živiti, 

Za tobom će ljudi govoriti: 

»Bog mu prosti, dobar čovik biše, 

Nikada se ni s kim ne mraziše, 230 

Svakom dobar a nikomu zao, — 

Bog mu duši vičnji pokoj dao!« 

Svrha. 


223. Ispor.: »Moja je osve¬ 
ta i plata, u svoje vrijemb 
popuznut će noga njihova« 
i t. d. 5 mojs. 32. 35. 


230. mraziti se. svađati se; 
mraziše: plural aorista mj. 
sing. 
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IZ RELJKOVIĆEVIH BILJEŽAKA 


Reljković ; »Satir«. 


15 



IZ RELJKOVIĆEVIH BILJEŽAKA . 1 


i. 


Čast seljaku! 


(K stihu 114. u pjev. IX. drugoga dijela.) 


Dostojno štimaju svi mudri 
jednoga težaka (ja pod ovim 
imenom razumijem nesamo 
orača, nego i svakog kuće 
domaćina, koji zemlju timari 
i marvu umložava; jerbo 
ovaj veliku hasnu čini sva¬ 
komu drugomu stanju). Ali 
se naliodi zeleni tikvića. u ko¬ 
jima još nejma sala i koji, 
ne poznajući sami sebe, ne 
znam iz kakve holosti nato- 
prče (prebace) dolamu (dugu 
haliiuu) na livo rame, a šešir 
na desno oko, pak viču na 
ovog mlogo vridnog težaka: 
»S puta, paur!« Rekao bi, 
da je njegov ćako (otac) bio 
sin velikoga kana iz Kataje 
(Kitaja), ili misli možebiti 
ovaki holica, da je ovim ime¬ 
nom »paur« opsovao i nagr- 
dio dobroga čovika, a on ne 
zna, da ga je imenovao nje¬ 
govim pravim imenom i dao 


mu titul (naslov) pristojni 
njegovomu stanju. Ova bo rič 
nimačka »Bauer« jest rič 
zanata ili majstorluka, koja 
se daje zanadžijama, kako- 
no: »Orgelbauer«, »Trommel- 
bauer«, »Feldbauer«, to jest: 
majstor od orgulja, od bu¬ 
bnjeva, od polja iliti poljodi- 
lac, koji polje ore. sije i kosi. 
Jednom ričju, »Bauer« hoće 
reći »težak«. Indi nije vridan 
svatko zvati se ovim imenom 
navlastito onaj, koji za plu¬ 
gom prikasuje (ide kao pola¬ 
ko trčeći), pak kad se gužva 
rastrgne, ne zna ni nje isple¬ 
sti. Nemoj se dakle srditi na 
njega, pošteni težače, jerbo on 
drugo misli, a drugo govori, 
pak ne zna ni jednoga,. Ako 
li se ponosi svojom nakrklji- 
dolamom (oko vrata priko¬ 
pčanom , ne navukavši ruka¬ 
ve), kaži mu, da on ondi ni- 


1 Jes ^ e ’ Sto ih je Reljković dodao drugomu izdanju »Sa- 
slitini, v, n i aS -,' Sl i kniizi uvrstane u komentar. Samo tri po- 
života ru‘Ir!!i' ' ^ 0]e - u n . apisane više u čast i slavu seljačkoga 

bitom miestn Z nnH imaC f n — teks t a ’ Priopćuju se ovdje na oso- 
miestu pod natpisima, koji ne potječu od Reljkovića. 
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šta nije privridio i nema ništa 
što nije od drugoga primio. 
Pošalji ga prvomu terziji, 
neka njemu zahvali, što ju je 
onako lipo skrojio i sašio; 
čuti ćeš, da će mu terzija 
ovako govoriti: »Prijatelju, 
ti ne imaš uzroka nimalo 
meni zafaljivati, niti ja smi¬ 
jem tu falit od tebe primiti, 
jer ti sam znaš. da je svaki 
zanat od Boga prvomu čo- 
viku u pamet uliven. Prvi 
čovik naučio drugoga, a dru¬ 
gi trećega, i tako došao do 
mene. To je dakle moj zanat 
skrojiti i sašiti lipo, na koje- 
mu i ja sam Bogu zafalnost 
dužan jesam, što mi je u tom 
ostavio hranu. Ako li sam ja i 
skrojio dolamu, ja nisam pra¬ 
vio sukno; nego idi ti, dragi, 
pak zafali suknaru, koji je 
fino sukno načinio«. 

Ode holica tražiti suknara 
pak mu zafalj u je, što mu je za 
dolamu načinio fino sukno, 
ali ovaj rukotvorac njemu 
odgovara: »Prijatelju, zaludu 
si ovamo došao; meni se ne 
pristoji ta zafalnost, jer. ako 
sam ja načinio fino sukno, to 
mi je zanat, koga sam od 
drugoga naučio, kako je i 
drugi od prvoga. I premda 
sam načinio sukno, ja nisam 
načinio vunu; nego idi ti pak 
zafali ovci, koja je dala u 
tvoju dolamu svoju vunu«. 

Našavši holica ovcu zafa- 
ljuje njoj na finoj vuni, ali 
ova krotka i pokraj toga 
strašljiva živinica brani se 


koliko većma može govoreći, 
da ona ne smije primiti tu 
zafalnost sebi, koja se njoj ne 
toka, jer, prem ako je ona 
suknaru dala svoju vunu, ona 
ništa ne manje (ivak) nije 
pravila vunu, nego joj daia 
narav. »Idi«, veli, »ti pak za¬ 
fali naravi, koja je dala meni 
vunu«. 

Došavši holica k naravi 
najde ju u najvećem poslu, 
koja, kakono jedna marljiva 
mati u kojoj velikoj kući pu¬ 
noj čeljadi razastira se na 
sve strane godeći svakomu 
čeljadetu i dileći svakomu, 
što je komu od potribe. On 
skide svoj novi šešir, pak 
mašući njime do crne zemlje 
zafaljuje naravi na finoj vuni, 
ali narav njemu ovako od¬ 
govora: »Istina jest, moj čo- 
viče, da sam ja dala ovci vu¬ 
nu kako i svakom drugom 
stvorenju njegova potribiti, 
ali se meni ne pristoji ta za¬ 
falnost. jerbo sam ja samo 
razdiljiteljica Božjih daro¬ 
va, i on je meni zapovidio, da 
ja izvodim svakolika, koja su 
čoviku potribita za njegovu 
hranu, branu i odiću, i on je 
meni k ovomu svekolike na¬ 
čine dao pak on sam sa svi¬ 
me vlada, sa svime upravlja 
i sa svim uređuje. Idi dakle, 
o umrli, pak zafali samomu 
Bogu, najboljemu i najveće¬ 
mu. jerbo se samomu njemu 
pristoji svaka fala, slava, dika 
i poštenje«. 
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II. 


Komedija u prirodi. 

(K stihu 165. u pjev. IX. drugoga dijela.) 


Zora, koju veličanstveni 
Stvoritelj odićom poštenja 
zaogrnuo jest, ne ukaže se 
skoro nikomu prije nego po- 
mliivomu težaku i na selili 
pribivaocu na njegovo upro- 
pastljivo začuđenje. Još nije 
onaj mrki suton od otragu 
turajućega sunca sasvim ni 
uklonio se, al eto ti uzdigne 
se od zemlje nika bila i po¬ 
štovana sivost. koja prva 
prikaza iliti početak igre na¬ 
ravi jest. Jedna zatim malena 
svitlost protira one ostale 
zvizdice, koje su se na tvr- 
dini (svod) nebeskoj jedno 
malo dulje zadržali, a njiovo 
prazno misto ispuni nika odi- 
čena skrletna crljen. U to 
doba izavrije iz zemlje jedna 
prilipa zlatožutina i navisti im 
blizoću žarkoga sunca. Ova 
plemenita svitlina obujmi od 
istočne strane čitavu širinu 
nebesku, za kojom slidi naj- 
posli ispod zemaljskog okru¬ 
ga željno Sunce u čitavoj 
slavi svojoj lagano postupa¬ 
jući. Misec, koji kod posli- 
dnjih zvizda jošter se nahoda- 
še, problidi od ugleda ove 
velike svita svitlosti i pohiti 
sakriti se prid njome pod o- 
krug zemaljski. Jedno kuha- 
mce more od vatre i gorućeg 


plamena digne se pomalo u 
vedrine nebeske. Zrake sun¬ 
čane obasjaju gornje lice 
zemlje i svitlost njegova za¬ 
gleda u inesetni budžak sva¬ 
koga polja, brda i doline. 
Prid njime biže magle sve 
priko vrata: nike padnu u 
dno planine, a nike se fataju 
vrhova najviših brdina i u bi- 
žanju čine se jedna drugoj 
priticat putove. Neizbrojeno 
mloštvo malenih sunašca za- 
sini oči iz svake rosne ka¬ 
pljice, koja leži na listu usiva, 
na travi ili rasadi. 

Međuto, dokle narav ovu 
nasladljivu i čudnovatu ko¬ 
mediju, to jest veselu prikazu, 
jednu iza druge izvađa, nema 
ona drugoga gledaoca izvan 
pomljivog težaka, koji se 
onda na svojoj njivi, livadi 
ili u vinogradu nahodi. Sto¬ 
tina drugih seljana njegovih 
dile š njime ovu veselu i ču¬ 
dnovatu igru naravi i služe 
mu za veće podraženje nje¬ 
govih poslova. 

On čuje ornice na plugovih 
i kolesa pod koli škripati, od 
kandžija (bičeva) šikare pu¬ 
cati, kose od klepanja zve¬ 
čati, od brušenja cičati, sr¬ 
pove kroz žito šuškati, ovča¬ 
re u điple svirati, ptičice sva- 


1 Komedija iliti vesela prikaza naravi. (Rel. bili.). 
Reliković: »Satir*. 
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ke vrste u zraku i okolo sebe 
žumboriti i svaku na svoj 
način i na različite note pi- 
vati, ter Bogu, stvoritelju 
svomu, zafaljivati. 

Pomljiva lastavica, koja s 
težakom u prijateljstvu živi i 
š njim pod jednim krovom 
pribiva, ne lini se pratiti njega 
na oranje i poljske poslove i 
šećući se po zraku hinadi se 
sa ševom, koja će lipšu notu 
izmislit, i privrćući glas 'na 
svaku ruku razgovaraju te¬ 
žaka i mole Stvoritelja, da 
blagoslovi trud onomu, koji 
njima hranu pripravlja. 

Jato čavki prate ga od 
kraja jednoga odrizane bra¬ 
zde do drugoga i troše one 
izorane škodljive crve, koji 
usiv njegov kvare i podgri- 
zaju. 

Jošter podražuje naselca 
jednoga darežljiva narav do¬ 
hotkom pramalića; ona bo 
zemlju, koja od lanjskoga 
plodenja umorna počiva i na 
niki način, kakono u duboki 
san nanešena (zanesena) leži, 
opet na činjenje probudi i na 
plođenje tira. 

Tada počme zemlja dilo- 
vati i svašto dobije š njome 
iznova život. Sok u stablih 
rastopi se pak se počme mi- 
čat i koru probijat. Mlade 
grančice i listovi, koji u nji- 
ovima ; pupicama kakono u 
povifku ležaliu, tada se po- 


čmu micati i iz svojih ljuščica 
na dvor ishoditi. 

Polja i livade oslobode se 
njiovog zimskog pokrivača. 
Nika ogrijajuća kripost proj- 
de kroz svu zemlju. Trava i 
lišće podigne njiove zelene 
brke (vrhove) i izviruju iz 
zemlje napolje. Neizbrojene 
glavice od hiljadu vrsti boje 
i načina cvita idu veselo iz 
zemlje gori. 

Rike i potoci poderu na 
sebi zimski pokrivač pak teku 
s oholim hučanjem kroz liva¬ 
de i niske dubrave. Brdašca 
ukažu se opet u svojoj ve¬ 
seloj zelenosti i pozivlju ska- 
čuće ovce i igrajuće janjiće na 
ugodne paše. Drvlje, šuma i 
šikare ukažu različiti kitores- 
(ures od kita), crlienim i bi- 
lim cvitom procvaten, koji 
naselcu težaku najugodniji 
miris u obraz zahukuje. 

Nisu li ovo najproštimanije, 
najplemenitije igre i prikaze 
naravi, koje su one građan¬ 
ske i varoške, od ljudi poga- 
đajuće igre daleko nadmašile 
i iza sebe ostavile, pak istom 
samo za raskošje i nasla- 
đnost težaka bivaju i događaju 
se, da on po njima procinjuje 
Božje veličanstvo i čudi se 
njegovoj- kriposti i moguć- 
stvu? A1 jerbo se to često do¬ 
gađa, tako. ne čudi se veće 
čovik, nego misli, da ta sva 
od sebe bivaju. 
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III. 

Tragedija u prirodi. 


(K stihu 106. u pjev. IX. drugoga dijela.). 


Katkada u najvećemu polj¬ 
skom poslu i bavljenju smetu 
u litu jednoga težaka vitrovi, 
nagla kiša, bura i gromovi. 
Prihod njihov poznade on 
dobar komad unapridak. Naj¬ 
prije se uspari zrak i muhe se 
počmu većina bosti nego dru¬ 
gačije. Sunčani trakovi trepte 
kakono plamen i nika plava 
tuza (omaglica) valja se po 
zemlji. Zatim ugleda se izda¬ 
leka jedan maleni oblak, koji 
kako da bi iz nike dublje gori 
ushodio od mukle tutnjave 
tiran, sada se u toran stvori, 
sada u različite kule i svake 
vrste pećine okrene, dok naj- 
posli u jednu crnu planinu 
obrati se i prikrije nebo. Sun¬ 
ce se ukloni za ove oblačne 
planine i tmine priobvladaju 
dan. Zatim vitar izdaleka hu- 
čući počne kretati drvljem i 
vodama. Šuma šušti, a talasi 
u rikah i ribnjacih, tiskajući 
jedan valov drugoga, biju s 
takvom srditošću o brigove, 
rekao bi da su se na čovika 
razljutili i rade, da mu se 
osvete. Vihar, okrećući se u 
vrtanj, kupi slamu, šino, prah 
i što na zemlji popade, pak 
nosi s velikom hukom i na- 
fflošću mrmljajući sa sobom 
n oblake. Slama i šaš leti s 


pojata (stala) i sa štokakvih 
zgrada, daske frcaju sa zlo¬ 
često pokrivenih krovova, a 
žene stiraju mladinu (mladu 
živad) u kočake i traže dicu 
vičući na nje: »U kuću, 
vrazi!« Zvirje biži u šume 
i guste dubrave, ptice traže 
sigurnost u šupljem đrvlju, a 
nike hite sakriti se pod krov 
Čovikov. Marva traži obram- 
bu pod stabli, a pristrašeni te¬ 
žaci biže iz polja, livada i iz 
vinograda kući. Međuto ta- 
vnost sasvim priuzme dan. 
Crni oblaci s plavim pomi- 
šani valjaju se jedan priko 
drugoga tamo ovamo, iz kojih 
nepristance munje kakono 
snig bile i vatrene zrake ili 
usjane zmije hitaju se tako 
friško jedna za drugom, da 
je jedva oko stizati može. 

Pogled ove prikaze biva 
sve strahovitiji: jedan grom 
izminjuje drugoga i trisak 
razdirajući oblak, kako da bi 
inloštvo oraha na zemlju 
istresao, prasne iz oblaka 
doli i pogodi u brk najvišega 
torna, đrveta ili šiljastog 
dimnjaka, pak naokrušce ide, 
rekao bi da traži, koga .bi 
ubio. Više puta razbije i po¬ 
ći pa stećevo (koje stoji) drvo 
tako u prapule (triješćeK da 


1 Tragedija ili strahovita prikaza naravi. (Relk. bili). 
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ne ostanu na panju^ nego sa¬ 
me u nebo gledeće strilje, 
kojega panja čovičja ruka sa 
20 gvozdenih klina, onakvog 
dževrleisana (kvrgasta) ne bi 
pocipati mogla. Dugačka tu- 
tnjavina lomi se po oblaku i 
plaši istu narav. Domaćin sa 
svojom čeljadju kleči na ko¬ 
bnih i moli Onoga, koji moru 
i vitrom zapovida. 

Najposli otvore se žlibovi 
nebeski i otisnu na zemlju 
čitave valove vodene, više 
puta u led smrznute kapi, 
koje padajući na zemlju sa¬ 
taru ono, što se pod njima 
dogodi. Oblaci vijaju se od 
tirajućah vitrova tamo ova¬ 
mo, gromovi pristanu pucati, 
a munje sve riđe šivaju. Još 
jedna prazna tutniavina čuje 
se u oblaku, i šuškajuća kišica 
završi ovu strahovitu prikazu. 
Oblaci se razadru i sunčane 
zrake progledaju gdišto kroza 
nje na zemlju. Zatim razapne 
se duga priko po neba do 
zemlje. One izabrane boje od 
najplemenitije crljeni, žutine, 
plavoće i zeleni igraju po 
njoj najugodnijom caklinom. 
Jedna sitna izmaglica pade 
još najposli iz vedroga zra¬ 
ka, nebo se izvedri i smijuće 
Sunce istrči opet napolje u 
svom potpunom veličanstvu, 
kano da bi hotilo reći: »Evo 
me. čoviče, opet! Ufaj se u 
Boga, što si se pripao?« 


Koji građanin ima ikada 
priliku ovu prikazu naravi od 
njezina početka do svrhe gle¬ 
dati? Koja li svitovna prika¬ 
za može ovako dirnuti u srce 
čovičansko, kako dirne jedan 
s vatrom i s plamenom is¬ 
praćeni grom? Niti oko niti 
uho čovičje ima prikazu od 
veće jakosti, koja bi mu sve- 
mogućstvo i kripost Stvorite¬ 
lja tako živo prikazala, prid 
oči stavila i u srce pritisnula 
kako ova. 

Jedan među zidovi zatvo¬ 
reni građanin, koji neba, tako 
rekavši, istom najviši vrhunac 
viditi može, ne ositi prije za 
ovu strašnu prikazu, nego 
kada mu se veće ona nad 
glavom viia ili kroz glas zvo¬ 
na navisti. Mnogi od njih taki 
od prvoga praska derućega 
groma izvan sebe ostane, i 
svaka vatrena munja, koja 
kroz pendžer u njiovu sobu 
uleti, zadosta iim uzrokuje 
straha i srca kucanja; malo 
je, kojima bi molitva na pa¬ 
met pala i koji bi ruke digli 
k Onomu, koji gromove na- 
činja i munje pripravlja. Ali 
jedan priprosti naselac. koji 
na niki način, kako da bi u ni¬ 
kom razumljenju s ovakvima 
prikazama živio, čist u svisti, 
mlogo jest slobodniji: on sa 
svojom čeljadju klekne na 
kolina pak moli za uzdržanjc 
svojih i njiove hrane. 


— 232 


KNJIŽARA ST. KUGLI, ZAGREB, ILICA 30. 


Još god. 1915. počeli smo izdavati biblioteku: 

UZORNA DJELA 

IZ HRVATSKE I SVJETSKE KNJIŽEVNOSTI. 

Glavna nam je naVnjera pri tom bila, da u ovoj biblio¬ 
teci podamo publici, au prvom redu srednjoškolskoj mla¬ 
deži našoj — najljepše produkte nesamo naše hrvatske, 
srpske i slovenačke lijepe književnosti, nego i svjetske. 
No kako su starija izdanja naših hrvatskih pisaca gotovo 
sva rasprodana, a neka su djela opet ostala razasuta po 
različnim časopisima, nakanili smo najprije izdati ona 
djela, koja su učenicima srednjih škola prijeko potrebna 
radi privatne lektire. Zbog toga smo i svako djelo, koje 
je dosad izišlo, popratiti poradi boljega razumijevanja 
uvodom, a prema potrebi komentarom i rječnikom. Re¬ 
dakciju je te biblioteke preuzeo dr. David Bogdanović. 
Dosad su izišle ove knjige: 

Br. 1. Mažuranić-Bogdanović: Smrt Smail- 

age Čengića (br. 373) D 26.— 

Br. 2. Petar II. Petrović-Njegoš—dr. Bogda¬ 
nović: Luča mikrokozma (br. 393) D 15. — 
Br. 3. Demeter Dimitri.ie—dr. David Bogda¬ 
nović: Teuta (247) D 30.— 

Br. 4. Bogdanović dr. D.: Srpski pripovje¬ 
dači I. (Šćepan Mitrov Ljubiša, — Mi- 
lan Đ. Milićević, — Milorad P. Šap- 
čanin, — Paja Marković-Adamov) 

(br. 692) D 28.— 

Br. 5. Bogdanović dr. D.: Srpski pripovje¬ 
dači II. (Milovan Đ. Glišić, — Laza 
K. Lazarević, — M. Veselinović) (br. 

693) D 22.— 

Br. 6. Bogdanović dr. D.: Hrvatski pripo¬ 
vjedači D — . — 

Br. 7. Luka Botić, — dr. D. Bogdanović: 
Pobratimstvo i Bijedna Mara (br. 

1323) D 22.— 

Br. 8. Dr. D. Bogdanović: Život i priklju¬ 
čenja Dimitrija Obradovića (br. 1515) D 30.— 

Br. 9. Gundulić — Bogdanović: Dubravka 

1434) D 20.— 

Br. 10. Vraz - Bogdanović dr. D.: Đulabije 

(br. 1757) D 28.— 


Cijene bez obveze. 
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Preporučujemo kao osobite priručne školske knjige: 

Bogdanović: Narodne pripovijetke broš. D 45.— 

vez. D 54. — 

Bogdanović: Izabrane narodne pjesme hrvat¬ 
ske i srpske (br. 1683) D 40.— 

Bogdanović: Pregled književnosti hrvatske i 

srpske I. knjiga (br. 1374) D 48. : — 

Bogdanović: Pregled književnosti hrvatske i 

srpske, II. knjiga I. dio (br. 690) D 68. — 

Bogdanović: Pregled književnosti hrvatske i 

srpske II. knjiga, II. dio (br. 691.) D 51.-- 


Jezikoslovlje, književnost, eseji. 

ADAMOVIĆ .1. Dr.: »Francuska drama« 

(br. 1641.) D 30.— 

ANDRIĆ Dr. N.: »Branič jezika hrvatskoga« 

(br. 1316.) D 20.— 

ANDRIĆ, Dr. N.: »Pod apsolutizmom« 

(br. 684.) D 4.— 

BAUER, Prof. G.: »Spelin« (njem.) br. 685.) D 12.— 
BAUER, Prof. G.: »Sprachwissenschaftliche Kombina- 
torik« (br. 687.) D 8.— 

BIBLIOTEOUE SUD-SLAVE (br. 688) D 12.— 

BOGDANOVIĆ-GUNDULIĆ: »Dubravka« 

(br. 689.) D 20.— 

BOGDANOVIĆ: »Pregled književnosti hrvatske i 
srpske«, 1. knjiga (br. 1374.) D 48.— 

BOGDANOVIĆ: »Pregled književnosti hrvatske i 
srpske«, II. knjiga, I. dio (br. 690.) D 68.— 

BOGDANOVIĆ: »Pregled književnosti hrvatske i 
srpske, II. knjiga, II. dio (br. 691.) D 51.— 

BOGDANOVIĆ Dr. D.: »Narodne pripovijetke« 

(br. 1249.) D 45.— 

BOGDANOVIĆ: »Srpski pripovijedali«, I. knjiga 
(br. 692.) D 28.— 

BOGDANOVIĆ: »Srpski pripovijedači«, II. knjiga 
(br. 693.) D 22.— 


Cijene bez obveze. 
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BPEYER MIRKO: »Predloži k staroj književnoj povi- 

jesti hrvatskoj, broširano (br. 1509.) 

D 18. —' 

vezano 

D 28.— 

DEŽELIĆ V.: »Uspomene Ivana Eranjina Gundulića i 

Dubrovniku« posvećeno od Hrv. Akad. društva »Zvo- 

nimir« sa 1 slikom u litografiji (br. 150) 

D 50.— 

DUKAT VL.: »Iz povijesti engleske književnosti« 

(br. 695.) 

D 42.— 

DERKOS IV.: »Genij domovine« 


(br. 694.) 

D 6.— 

EMERSON R. W.: »Veliki ljudi« (br. 696.) 

D 5.— 

FILIPOVIĆ: »Hrv.-njemačka besjedovnica« 


(br. 697.) 

D 50.— 

GORKI MAKSIM: »Uspomene na L. Tolstoja« 

D 8.— 

GAVAZZI Dr. M.: »Pravopisni rječnik« 


(br. 1215.) 

D 20.— 

JAGIĆ V.: »Ruska književnost« (br. 698.) 

D 36.— 

ROŽIĆ V. Prof.: »Barbarizmi u hrvatskom jeziku« 

(br. 1526.) 

D 20.— 

SINGER S.: »Beitrage zur Literatur der kroat. Volks- 

poesie« (br. 715.) 

D 12.— 

ŠREP£L M.: »Klasična filologija (br. 720.) 

D 26.— 

$REPEL M.: »Rimska književnost« 


(br. 721.) 

i 
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ŠTREPEL M.: »Ruski pripovjedači« 


(br. 722.) 

D 44.— 

TRAŽIMIR M. S.: »Sjaj Danice Ilirske« 


(br. 719.) 

D 22.— 

VOJNOVIĆ IVO: »Akordi« (br. 1525.) 

D 40.— 

ŽEPIĆ M.: »Pregled grčke književnosti« od najstarijega 

vremena do konca drugoga stoljeća poslije Isusa. Kla- 

sicna grčka književnost (br. 1412.) 

D 23— 

ŽEPIĆ M.: »Pregled rimske književnosti« od 

najstari- 

jega vremena do propasti zapadno rimskoga carstva 

(br. 1265.) 

D 20.— 


Cijene bez obveze. 
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